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PREFACE. 


Maximum of Forms, Minimum of Syntax, Early Contact 
with -the Language in Mass—these are the principles which 
have guided me in the construction of the Primer, and prac- 
tical familiarity with the needs of beginners in a kindred de- 
partment convinces me that the principles are correct, how- 
ever faulty the application may be. 

These closing words of the Preface to the first edition of 
this little book may fitly open the Preface of the revision. The 
principles of the old Primer are the principles of the new. 
Though I have had little opportunity of putting the Primer 
to a practical test in my own instruction, I have not only had 
the advantage of frank criticism from competent scholars, 
but I have associated with myself an experienced and observ- 
ant teacher of Latin, who has used the Primer for years, and 
who has abundantly made up for my lack of personal acquaint- 
ance with the difficulties which beginners have found in the 
style and method of the first edition. We have tricd to sim- 
plify the expression, to reduce the bulk of the material, and 
to distribute the exercises of the Primer in accordance with 
the needs of young students ; and if these modifications should 
give the Primer new life and extended usefulness, the result 
will be due in large measure to the suggestions, the criticisms, 
and the faithful and active help of Professor MAUPIN. 


B. L. GILDERSLEEVE. 
Batimore, July, 1882. 
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LATIN PRIMER 


PART I. 


I. PRONUNCIATION. ae 


1. Alphabet; Tae Latin alphabet is the same as the 
English, except that it has no W. 


2. Vowels: The vowels are a, e, i, 0, u, and (in Greek 
words only) y ; and are divided into: 


long, : ; ; . P : ‘ , ._ = 
short, . ‘ : ‘ ‘ : , : ; ~ 
common, t. e., sometimes short, and sometimes long, “= 

sf long, ‘‘ et short, = 


«2 In this book the long and common vowels are marked, the short only when there 
is special reason. 


3. Sounds of the Vowels :* 


4 = a in father. 6 = o in bone. 
é = 6 in prey. ai = o0i1in moon. 
i = i in caprice. ¥ = u in sér (French). 


RemARKS.—1. Y is made by putting the mouth in the 00 position and 
saying ee. 
2. The short sounds are only less prolonged in pronunciation than the 


* English Method: The letters are sounded as in English, for instance: ¢ is pro- 
nounced as 8 before ¢, i, y, ae and oe; elsewhere like &. 

Exceptions : I. Final @ is pronounced like a in ah. 

Other final vowels have the long sound. 

II. Ze final is pronounced as in sees. 

IIT. Os at the end of plural words is pronounced as in dose. 

IV. Ch has the sound of k. 

V. G@ has the sound of j before e, i, y, ae and oe. 


eyes 
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LATIN PRIMER. 


long sounds, and have no exact English equivalents. Part, pet, pit, 
obey, cook, may serve for the shorts. The short y = uin sur —— f 
se 


1. a: da, fla, sta. 
6: dé, fl, - né. 

i: mi, ni, _ Si. 

2.4aand &: ca-l6, ca-l6; 
é and é: lé-gd, le-go; 

i and {: ni-si, ni-si; 

0 and 6: r6-sa, ro-sa; 
tiandt: i-ter, u-ter; 
yandy: Ty-rd, Ty-rd; 


EXERCISE. 


: dd, nd, st6. 
ta, ni, ri. 
my, ny, grf. 
ca-n0, ca-nO; ca-rd, ca-ro. 
vé-ni, ve-ni; sé-de, se-dé. 
si-tis, si-tis; fi-de, fi-dé. 
n6-t6, No-t6; md6-le, mo-le. 
fii-ris, fu-ris; ti-ber, tu-ber. 
Hy-lé, Hy-lax; Ly-dus, ly-ra. 


ef 1 Or 


4, Diphthongs (double sounds): 


ae and oe 


ae 
ou 
ei 

eu 


in 
in 
in 
in 


oui in 


jaa Many scholars prefer to pronounce ae like English 7, 06 nearly like English o6. 
Qe is seldom found in Latin words according to the approved spelling. 


Graeme or a in fame. 

our. 

fernt (drawled as if fay-éent). 
Spanish deuwda = thay-oo-thah. 
French oui (more whistled than we). 


EXERCISE. 


ae: ae-ris; fae-num ; glac-ba; hae-rés ; lae-na ; mae-stus. 
oe: foe-dus ; coe-pit ; moe-ni-a ; proe-li-um. 
au: cau-sa; fau-stus ; lau-dO ; plau-sus ; nau-ta; tau-rus. 


au 
ei 
eu 
ui 
el: el; hela. 
eu: heus; éheu. 
ui: cul, hui. 
ueero™ 


5. Consonants: The consonants are sounded as in 


English, with the following exceptions: 


C is hard throughout = 


k. 


Ch is not a genuine Latin sound. In Latin words it is a k; in Greek 
words a kh; commonly pronounced as ch in German (an aspirated h). 


PRONUNCIATION. 7 


Gis hard throughout, as in get, give. 

J has the sound of a y; jam = yam. 

N has a guttural nasal sound before c, g, q, as in anchor, anguish. 
Qu = kw (nearly) ; before u, qu=c: equus = ecus. 

R must be trilled. 

S and X are always hard, as in hiss, aze. 

T is hard throughout. 

V was nearer our w than our v; still nearer the French ow in ows. 
Z is like dz in adze. 


I 


EXERCISE. 


cae-d6 ; cae-lum ; cé-d6, cé-d6d 5 ¢i-mex ; ci-nis; cip-pus. 


: 1. Grac-chus; pul-cher. 2. Cha-rén; chae-re ; Chi-l6. 


ge-lii; ge-nii; ge-rd ; ge-stum ; gib-bus ; a-git. 
Jia-nus ; je-cur ; jo-cus ; ju-ba; ji-ris ; ju-gum. 

1. An-dés : in-de ; con-d6 ; an-te ; men-te; mon-te. 
2. An-cus ; an-ceps; an-gd; rin-gor ; an-xius ; pin-xi. 


> 1. qua, qua; quae, que; qui ; quo, quo-que. 


2. e-quus ; ob-li-quus ; an-ti-quus. 

ra-d6 ; ré-na; rd-rus; ré-mus; R6-ma; ru-dis. 
a-rO ; fe-r6; ge-r0; se-r0; 6-rd ; i-ro. 

cal-car ; Ju-bar ; ef-fer ; pu-er ; a-mor ; fur-fur. 

fis ; aes ; pés; Os, os ; lis, cis; jis, mis. 

lé-gés ; s0-lés ; ma-nés ; m6-rés ; pul-tés ; ii-sts. 
pax, fax; réx, grex ; vix, nix ; vOx, nox; lax, crux. 
1. tu-ba ; tii-ber, tu-ber ; tu-li ; tu-met ; ti-to. 

2. na-ti-6, ra-ti-d ; i-ti-d ; ti-ti-6 5 n6d-ti-d; pd-ti-d. 
1. vé-nus ; Ve-nus ; vi-num. 

2. a-VUs, ae-vumM ; NO-VUS. 

ga-za ; 20-na. 


6. Syllables: A syllable (taking up) is as much of a 
word as we take up in calling it; it is the unit of pronun- 
ciation, and consists of a vowel, or a vowel and one or 
more consonants. 


8 LATIN PRIMER. 


A consonant, between two vowels, belongs to the second: 
a-md, J love. 

Two or more consonants belong to the following vowel : 
a-sper, rough; fau-stus, lucky; li-bri, books. 

Exceptions.—1. L, m,n, r join the preceding vowel : al-mus, foster- 
ing; am-bé, both; an-guis, snake; ar-bor, tree; but mn follows the 
general rule: a-mnis, river. L, m,n, r are called liquids. 

2. When the consonant is doubled, the first belongs to the first, the 
second to the second syllable : cas-sis, helmet; al-lium, garlic; map-pa, 
napkin; an-nus, year; mit-td, J send. 

3. Compounds are treated as if their parts were separate words : ab-igd, 
I drive off ; rés-ptiblica, commonwealth. 


The last syllable of a word is called the ultima; the 
next to the last, the penult ; the one before the penult, 
the ante-penult. 


EXERCISE. 


Divide into Syllables: 

1. asinus—misera—famulus—vénator — cicdnia — liberavit 
—auricula—tribuétis—societatés—animiailia. 

2. fabrum—sacrum—agrum—vesperascit—vestigia—lictari 
—suspirium — benignus — fristraé — patrem — fractus — 
Tgndminia—quiésco. 

3. altera—Vulcénus—philtram—tempestas — monstrabd — 
longitidd—moribundus—vehementer—ursus — superbus 
—fortitidine—Alcména—contemnis —damnum—omnés. 

4, accipiter—addictus—afferd—agger—allidd6—ammentum 
annud—appellé—arrdd6—altissimus—sagitta. 


te At first the teacher must point out parts of compounds, as: abs-condd, abs- 
traho, dis-cordia, Hell&és-pontus, trans-ed. 


7. Quantity of Syllables: 


Rute I.—A syllable is said to be long by nature when it 
contains a long vowel or diphthong ; 4, vae, lé-gés, sae-vae. 


REMARK.—Every vowel sound followed by j is long. 
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Rute II.—A syllable is said to be long by position when 
a short vowel is followed by two or more consonants, or 
a double consonant: ars, col-lum, ca-stra. 


Rute ITL—A syllable ending in a short vowel before a 
mute, followed by 1 or r, is common: tené-brae.. 


The mutes are: p, b, f, 


C, 8 
t, d, 
The Latin groups are : 


pr, br, fr; er, gr; tr, dr; pl, fl; cl, gl. 

Remarks.—1. The syllable must end in a short vowel : navi-fragus, 
mellj-fluus ; but 4 b-rumpo, 5 b-liviscor ; in pi-blicus, the only bl, u is 
long by nature. 

2. In Greek words, m and n are included under this rule: T8-cméssa, 
O¥-cnus; and other groups occur. 

Rute IV.—Diphthongs, vowels derived from a diph- - 
thong, and vowels contracted from other vowels, are long: 
saevus, conclidd (from clauds), injquus (from aequus), cégd 
from (coigo = con + ago). 

8. Accentuation : 1. Words of two syllables have 
the accent or stress (') on the penult : 


man-d6, I commit ; é-quus, horse. 
2. Words of more than two syllables have the accent 


on the penult when the penult is long; on the ante-penult 
when the penult is short or common. 


man-df-re, to commit ; mAn-dé-re, to chew ; in-t8-grum, entire. 


EXERCISE. 
( Accentuate: 

1. molesti—culicés—m&gnopere—crucidbant—parvulum — 
puerum—mater—sédula—diligenter—cOnatur — Insatia- 
bilés—bestioldis—flabell6—abigere—n6lébant—tnfélicem 
—infantem—relinquere. 

1* 
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a. assecla—advenit—peregré—afuit— impetrat — improbus 
—alacrem—-hospitem—impigrum— pilicem — cerebrum 
perculit—genetrix. 

3. concidit, concidit—invenit, invénit—effugit, effigit— 
remanet, remanet--immanés, immanés—annOdtinus—ve- 
spertinus—exsecrO—émigrd—tantulus—cucilus. 


wen 


II. CLASSIFICATION OF WORDS. 


9. Parts of Speech: The kinds of words used in 
language are called Parts of Speech. The Parts of Speech 
may be arranged in four classes: I. Noun. I. Pronoun. 


Iti. Verb. IV. Particles. 


I. The Noun includes : 

1. The Substantive, which gives a name: vir, a man ; 
Cocles, Cocles ; donum, a gift. 

2. The Adjective, which adds a quality to the substan- 
tive; as, bonus, good. So bonus vir, GooD man; malum 
donum, EVIL gift. 


II. The Pronoun points out: ti, thou ; is, he. 


ITI. The Verb says: vir currit, The man 18 RUNNING. 
‘/s running’ is said of ‘ the man.’ 


IV. The Particles include : 

1. The Adverb, which shows circumstances ; as, how, 
where, when: cito currit, he runs QUICKLY ;ubYf es? WHERE 
art thou? mox veniet, he will come PRESENTLY. 

2. The Preposition, which shows local relation : ante, be- 
fore ; ante ostium, before (i. e., facing) the door. 


Out of local relations grow relations of time: ante licem, before 
light. Then come other relations : ante alids, before others. 


CLASSIFICATION OF WORDS. ll 


3. The Conjunction, which shows connexion: et, and ; 
sed, but ; nam, for. 


To these the Interjection or cry is often added: Eheu, 
Alas ! 


EXERCISE, 


In the following fable point out the Parts of Speech: 


Led et Mis. 

<a Lion and Mouse. 
| van See, eae -_ 
Led magnus dormiébat in silvé; prope laidébant mitrés 
Lion great was-sleeping in wood; near-by were-playing mice, 


et incauté inus ndsum lednis tetigit. Led experréctus mirem 
and carelessly one nose of-lion touched. Lion roused mouse 


corripit. Tum mis Oravit eam: Da mihf veniam, gratus 
seizes. Then mouse besought him: grant to-me pardon, grateful 


tibt erd. Led multum ridéns respondet : O misera bestiola, 
to-thee I-will-be. Lion much _ laughing answers: O wretched little-beast, 


quid tai mih{ proderis ? Sed igndscam  tibi et dimittam 
what thou to-me good-wilt-be ? But I-will-grant-forgiveness to-thee and I-will-let-go 


té, nam leOnés sunt generdsi. Effuge. Mis effugit. Paulé 


thee, for lions are generous. Scamper. Mouse scampers. A-little 
post led, praedam quacréns, inciderat in laqueds. Fremé- 
afterward lion, prey seeking, had fallen into snares. He-was- 


bat miaximé. Cito mis, qui fremitum audiverat, accurrit. 
roaring very-greatly. Quickly mouse, who (the) roaring had-heard, runs-up. 


Acitis dentibus laquedrum nddoés rédit et laqueds solvit. 


With-sharp teeth spares’ knots it-gnaws and = snares loosens. 
En, parvus mis summd_ periculd liberat magnum lednem. 
Lo, little mouse from-very-great danger  sets-free grent lion. 

i 


10. Inflexion: Inflexion is a change in the form of 
a word, corresponding to a change in its use. This change 
takes place chiefly in the end of a word. 


The inflexion of nouns and pronouns is called declen- 
sion, and nouns and pronouns are said to be declined. 


The inflexion of verbs is called conjugation, and verbs 
are said to be conjugated. 


12 LATIN PRIMER. 


II. NOUNS—GENDERS—CASES. 


11. Proper and Common Nouns: Nouns sub- 
_ gtantive are either proper or common. 

The proper noun is proper, or peculiar, to certain per- 
sons or things: Horatius, Horace ; Nedpolis, Naples ; Padus, 
Po. 3 

Common nouns are common to a whole class: dominus, a 
lord: urbs, a city; amnis, a river. 


12. Genders: 1. For the names of living creatures 
the gender is determined by the meaning ; for things and 
qualities, by the ending. 

Males are masculine ; Females, feminine. 

Masculine : R6mulus; Jippiter ; vir, man ; equus, horse. 
Feminine : Cornélia; Jind; fémina, woman ; equa, mare. 

2. Some classes of words without natural gender have 
their gender determined by their meaning: 

I. Winds and Rivers, Months and Mountains are Masculine. 


II. Countries, Islands, Trees, and Cities are Feminine. 
III. Words that cannot be declined are Newfers. 


3. Nouns having but one form for masculine and fem- 
inine are said to be of common gender. 


conviva, a guest; dux, a leader. 


13. Cases: The Latin noun has six cases: 


1. Nominative (Case of the Subject). 
Answers : who? what ? 
2. Genitive (Adjective Case). 
Answers : whose ? whereof ? 
3. Dative (Case of Indirect Object or Personal Inter- 
est). 


Answers: foror to whom ? 


CASES OF NOUNS. 13 


4, Accusative (Case of Direct Object). 
Answers : whom ? what ? 

5. Vocative (Case of Direct Address). 

6. Ablative (Case of Adverbial Relation). 


Answers : where ? whence ? wherewith # 


I. The Nominative Case is used like the English Nom- 
inative. . 
Luscinia (Nom.) cantat, The nightingale 1s singing. 


Il. The Genitive Case corresponds to the English Pos- 
sessive, but has a wider use. It is often to be translated 
by of and the English Objective. 


Filia réginae (Gen.), The daughter of the queen. 


It is often best translated by making a compound out of the Genitive 
and the word that goes with it: 


Amor sui (Gen.), self-love (love of self ). 
Plénus spei (Gen.), hopeful (full of hope). 


Ill. The Dative Case is called the Giving Case, because 
the Person to whom a Thing is Given is put in the Da- 
tive. The Dative implies a Thing Done For or To a Per- 
son or a Thing, considered as a Person. 


It is often translated by the English Objective. It is called the Case 
of the Indirect Object in contrast to the Case of the Direct Object—the 
Accusative. 


Mater (Nom.) filid (Dat.) ddnum (Acc.) dat. 
Mother to-son gift gives. 


(The mother gives her son a gift.) 


The ‘‘son” is the Person interested in the giving of the gift: the 
gift” is the Result of the action of the verb. 


IV. The Accusative Case is the case of the Direct 
Object, in contrast to the Dative, which requires another 
object expressed or implied. 
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The Accusative gives : 


1. The Object Directly Produced : 
Mater dat djnum, Mother gives a gift. 


2. The Extent of an Action: 
Ambulat multum, He walks much. 


3. The Object Directly Affected : 
Rana necat micas, The frog kills flies. 


Nos. 1 and 2 are called Accusatives of the Inner Object. 
No. 2 is also called the Adverbial Accusative. 
No. 3 is called the Accusative of the Outer Object. 


V. The Vocative or Calling Case is the case in which a 
Person, or Thing considered as a Person, is addressed. 
It often has the interjection ©, Oh / before it. 
© formise puer, Oh / shapely boy. 


VI. The Ablative or Taking Away Case is so called ; 
because it is largely used to express : 


1. That From Which something is Taken. 
Cervum praté (abl.) pellit, He drives the stag from the meadow. 


Besides this use, it also serves to give 


2. The Place Where : 
Librd tertid, In the third book. 


3. Circumstance or Attendance (Wherewith). 
Multa ctra, With much care. 


Because it is so much used with verbs, it is called the Adverbial Case. 


EXERCISE. 
Tell the cases in the fable on p, 11. 


14. Dependent and Independent Cases: Nom 
inative and Vocative are called Independent Cases (Casts 


pp _ 
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Recti); the others are called Dependent Cases or Oblique 
Cases (Casis Obliqut). 


15. Formation of the Cases: The cases are form- 
ed by adding endings to a common stock called the stem. 


In grii-s, crane, gru-is, gru-i, gru-em, gru-e, gru-és, gru-um, gru-ibus, 
the common part is gru-, which we call the stem ; -s, -is, -1, -em, -e, -6s, 
-um, -ibus, are the endings (case-endings). 


a cen 


IV. THE DECLENSIONS. 


16. Declensions: There are five declensions in 
Latin, which are marked by the final sound of their re- 
spective stems : * 


Stem mark. 
The stems of the First Declension end in . 
The stems of the Second Declension end in . 5 
The stems of the Third Declension end in . a consonant, 
or the close vowels . ; : ; , iandu 
The stems of the Fourth Declension end in . ti 
The stems of the Fifth Declension end in . e 


The First, Second, and Fifth Declensions are called Vowel 
Declensions; the Third and Fourth, which really form but 
one, the Consonant Declension, i and u being semi-conso- 
nants. 


AZ. General Rutes of Declension: 
I. Neuter nouns have the Nominative and Vocative 


* The declensions are also distinguished by the ending of the genitive singular. 
Nouns which have -ae in the genitive sing. are of the First Declension : 
-l, Secon’ Declension. 


-is, Third Declension. 
-iis, Fourth Declension. 
-el, Fifth Declension. 


See note to teachers on last page. 
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like the Accusative; in the Plural the Nominative, Ac- 
cusative, and Vocative always end in 4. 

In the Third, Fourth, and Fifth Declensions, the Nom- 
inative, Accusative, and Vocative are alike in the Plural. 

The Vocative is like the Nominative, except in the 
Second Declension, when the Nominative ends in -us. 

II. The Dative and Ablative Plural have a common 
form. 


V. FIRST DECLENSION. 


18. First Declension: The stem ends in’ This 
& is lost in the ending -is of the Dative and Ablative © 
plural.* 


FEMININE. 
sina.—N.  ménaa, the, or a, table. 
G.  ménsae, of the, or a, table. 


D. ménsae, to, for the, or a, table. 

Ac. mé6nsa-m,_ fhe, or a, table. 

V.  mé6nsa, O table ! or table ! 

Abl. ménsia, from, with, by the, or a, table. 
PLUR.—N. ménsae, the tables, or tables. 

G. ménsarum, of the tables, or tables. 

D. ménsis, to, for the tables, or tables. 

Ac. ménsas, the tables, or tables. 

V. ménsae, O tables ! 

Abl. ménsis, from, with, by the tables, or tables. 


In like mannner decline the adjective (fem.) parva, small. 


Rule of Gender.—The gender in this declension is 
feminine, except when males are meant. 


19. Rule of Syntax: The adjective agrees with its 
substantive in gender, number, and case. 


ge The adjective more commonly follows, unless stress is laid on it. 


* The Genitive Singular of the First Declension ends in -ae. (See p. 15.) 
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VocABULARY. 


Substantives. Adjectives, 
béstia, deast. “ bona, good. 
capella, (she) goat, kid. magna, great. | oa 
musca, ily. mala, bad. ; | ( 
puella, girl. molesta, troublesome. 
rana, Frog. parva, small. 
régina, queen. superba, proud. ' 


EXERCISES. 
I. Decline together: 


Mala béstia—parva capella—superba régina—miisca molesta. 


It. Tell the cases of: 


1, Ranam ma&gnam—capella parvi—puellas parvis—régind- 
rum superbéarum—miscam molestam—réginé boni—ranaérum 
molestarum. 

2. Rana molesta (2)—puellis parvis (2)—puellae parvae (4) 
—réginis bonis (2)—béstia mala (2)—capellae molestae (4)— 
miiscis molestis (2). 


G2" The figures show when the groups may belong to more than one case. The 
teacher is advised to follow the same plan in the declensions and conjugations. 


III. Translate into English : 


1. Régina est (is) superba. 2. Puella bona amat (loves) 
capellam parvam. 3. Régina dat (gives) capellam puellae. 
4, Misca est (7s) molesta réginae. 5. Malae béstiue dévorant 
(are-devouring) bonam réginam. 6. Puella réginae dat (gives) — 
miiscds rinis. 7. Puella bona abigit (drives away) miiscis 
molestis 4 (from) réginaé superba. 8. O bona puella, ama 
(love) capellam. 9. Puellae réginarum necant (are-killing) 
miiscas. 10. Miiscae sunt (are) molestae béstiis. 11. Abigite 
(drive away), 5 puellae, miscis 4 (from) béstiis bonis. 12, 
Vidéte (see) capellis puellarum parvarum. 
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VI. SECOND DECLENSION. 


20. Second Declension: The stem ends int. The 
5 sound appears only in the Dative and Ablative Singular 
and in the Genitive Plural and in the Accusative Plural 
of masculines ; and in these cases it is lengthened into 6.* 


MASCULINE. 
” sing.—N. _ hortus, garden. PLUR.—hortl, gardens. 
G. __ horti, hortdrum. 
D. _ihorté, hortis. 
Ac. hortum, | hortds. 
V. _ horte, hort1. 
Abl. hortd, hortis. 


Like hortus decline the adjective magnus, great. 


NEUTER. 
sing.—N, Ac. V. bellum, war, PLUR.—bella, wars. 
G. bellt, belldrum. 
D. Abl. belld, bellis. 


Like bellum decline the adjective magnum, great. 


Rule of Gender—Nouns in -us are masculine ; in -um, 
neuter. 


r1. VOCABULARY. 
Substantives, 
MASCULINE, NEUTER. 
agnus, lamb. collum, neck, 
asinus, ass, donkey. | Svum, egg. 
avus, grandfather. -  periculum, danger. 
equus, horse. praemium, reward. 
lupus, wolf. pratum, meadow. 
ursus, bear. vinum, wine. 


* The Genitive Singular of the Second Declension ends in -I. (Sce p. 15.§ 
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Adjectives. (19) 
Like Agnus are declined: 


bonus, molestus, 

magnus, parvus, 

malus, superbus. 
Like collum are declined: 

bonum, molestum, 

magnum, parvum, 

malum, superbum. 


EXERCISES. 


I. Decline together: 


1. Avus bonus—ursus mignus—malus lupus—parvus Agnus. 
2. Vinum bonum—praemium magnum—mignum periculum 
—parvum pratum. 


II. Tell the cases of: 


1. Periculi migni—equ6ssuperbds—avum bonum—lupdrum 
molestOruam—ave bone—praemidrum maignodrum—lupum ma- 


gnum. 
2. Vind bond (2)—equis superbis (2)—prata magna (3)— 
asini molesti (3)—parv6 prato (2)—magnis praemiis (2). 


III. Translate into English: 


1. Avus bonus dat (gives) magnum praemium parvae puel- 
lae. 2. Lupus malus parvum agnum dévorat (ts-devouring). 
3. Ursi lupds fugant (are-putting-to-flight). 4. Mtscae asind 
molestae sunt. 5. Puellae va in pratis inveniunt (find). 6. 
O bone ave, da (give) Svum puellae parvae. 7%. Abigite (drive- 
away) Jupds ab agnis. 8, Régina avum periculé liberat (is- 
freeing). 9. Régina bona avum puellae magn6 praemid dénat 
(presents). 10. Sagitta (arrow) collum equi perforat (pierces). 
11. Vidéte (see) praemia av6rum bonérum. 12. Equi peri- 
cula non (not) timent (fear). 
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VII. SECOND DECLENSION (cont1nvEp), 


22, Most masculine stems in -ero drop -us in the 
Nominative and e in the Vocative Singular. 


SING. PLUR. SING. PLUR. 
N. ‘i puer, doy. _—puert. ager, field. agri. 
G. _——pueri, puerdrum. agri, agrérum. 
D. __puerd, pueris. agrd, . agris. 
Ac. puerum,  puerds. agrum, agros. 
V. —sipuer, pueri. ager, agri. 
Abl. puerd, pueris. agro, agris. 
3. VocaABULARY. 
Tike puer. Tike ager. 
Substantives. Substantives. 
armiger, armor-bearer. aper, wild boar. 
gener, son-in-law. faber, carpenter. 
socer, father-in-law. magister, teacher. 
vir, man. 

Adjectives. Adjectives, 
asper, rough, harsh. aeger, sick. 
liber, free. | niger, black, 
miser, wretched. piger, lazy. 
présper, lucky, prosperous. pulcher, beautiful. 


EXERCISES. 


I. Decline together : 

1. Gener présper—armiger liber—faber pulcher—magister 
aeger—vir piger. 2. Faber miser—gener aeger—vir liber— 

aper asper—magister prdsper—puer niger. 


II. Translate into English : 

Gener fabri—socer viri—armiger generi—generum armigeri 
—generum prosperum fabri miseri—armiger6 (2) pigrd viri 
pulchri—socerds pigrés fabrOrum aegrorum. 
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VIII. DECLENSION OF ADJECTIVES IN 


“us, “a, -um. 
24. Bonus, bona, bonum, good. 
M. F. N. M. F. N. 
siIne.—N. bonus, bona, bonum. PLur.—bonl, benae, bona. 


G. boni, bonae, boni. 
D. bond, bonae, bond. 
Ac. bonum, bonam, bonum. 
V. bone, bona, bonum. 
Abi. bond, bond, bond. 


bonédrum, bonérum, bondrum. 
bonis, bonis, bonis. 
bonds, bon&s, bona. 
bon, bonae, _—ibona. 
bonis, bonis, bonIs. 


Miser, misera, miserum, wretched. 


RINGULAR. 


PLURAL. 


N. miser, misera, miserum.  miserI, miserae, misera. 
G. miserf, miserae, miserl. miserdrum, miserfrum, miserdrum. 
D. miserd, miserae, miserd. miseris, miseris, miseris. 
Ac. miserum, miseram, miserum. miserds, miseris, §misera. 
V. miser, misera, miserum. miserl, miserae,  misera. 
Abl. miserd, miseri, miserd. miseris, miserfs, miserlis. 


25. 


Piger, pigra, pigrum, slow, lazy. 

sinc.—N. piger, pigra, pigrum. PLuR.—pigrl, pigrae, pigra. 
G. pigri, pigrae, pigri. 
D. pigrd, pigrae, pigrd. 
Ac. pigraum, pigram, pigrum. 
V. piger, pigra, pigrum. 
Abl. pigrd, pigré, pigrd. 


pigrorum, pigrérum, pigrorum. 
pigris, pigris, pigris. 
pigrds, pigris, pigra. 
pigri, pigrae, pigra. 
pigris, pigris, pigris. 


VOCABULARY. 


Masculine Substantives. 
FIRST DECLENSION. 


agricola, farmer. 
auriga, driver. 
conviva, guest. 
nauta, sailor. 
posta, poet. 


Substantives. 
SECOND DECLENSION, 
discipulus, scholar, 
culter, tri, knife. 
liber, bri, book. 
consilium, counsel, advice, 
vitium, fault, vice. 


Adjectives of the First and Second Declensiuns, 


carus, a, um, 
modrosus, a, um, 


novus, a, um, 


dear. 
sour (-tempered). 
new. 


sacer, cra,crum, sacred, 


validus, a, um, 


strong. 
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EXERCISES. 
I. Translate into English : 


1. Magister bonus dat (gives) librum novum caro discipuld. 
2. Consilium agricolae mOrdsi malum est (is). 3. Conviva 
malus necat (kills) agricolam aegrum. 4. Nautae prosperi 
dant (give) cultrds pueris bonis. 5. Socer nautae miseri dat 
(gives) cOnsilium bonum pigrd generd. 6. Poétae culpant 
(dlame) agricolarum vitia. 7%. Cdnsilia boni agricolee nautas 
a ( from) vitiis déterrent (deter). 8. Régina bona dat (gives) 
praemium magnum poétae sacro. 


II. Translate into Latin: 


1. The strong man kills (necat) the farmer’s driver. 2. The 
poet gives (dat) good advice to the sailor’s father-in-law. 
3. The teacher hides (célat) the new knives of the lazy boys. 
4, My [=O0O!] good boy, avoid (vitd) the vices of bad 
scholars. 5. The good poet gives (dat) a great reward to 
the strong farmers. 6. The vices of bad sons-in-law are 
troublesome to good fathers-in-law. 7%. The sour farmer scolds 
(vituperat) the lazy guests. 8. Harsh teachers frighten (¢er- 
rent) scholars. 


Ix. SUBJECT—PREDICATE—VERB Sum. 


26. Syntax: 1. The predicate is that which is said 
of the subject. 


Puer flet, The boy weeps, 1s-weeping. Filet is the predicate of puer. 


2. The subject is that of which the predicate is said. 


Puer flet, The boy weeps, is-weeping. Puer is the subject of flet. 
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3. The most simple form of the predicate is the verb, 
or verbal predicate, as: 


Puer filet. 


4, When the predicate is not in the form of a verb, a 
Copula or coupling is generally used to couple the adjective 
or substantive with the subject. Then the adjective or 
substantive is called the predicate, adjective predicate, 
substantive predicate. 

The chief copula is the verb sum, J am. 


SUBJECT. CopPpuLa. PREDICATE. 
Puer est piger. 

The boy is lazy. 
Puer est posta. 

The boy is & poet. 


_5. When the subject is a personal pronoun, answering 
to I, thou, you, and the like, it is commonly not expressed 
in Latin, unless some stress is to be laid on it: 

Piger es. 
Lazy _art-(thou). 


Eigo sum maestus, tii es laetus. 
I am sad, thou art glad. 


6. RuLEes oF CONCORD. 


in number and 
person. 
Nos (ist Person Plural) sumus (1st Person Plural) beati. We are happy. 


The verbal predicate agrees with its subject 


in number, gen- 
der, and case. 


Puerl (Nom. Pl. Mase.) sunt miseri (Nom. Pl. Masc.). The boys are 
wretched. | 


The adjective predicate agrees with its subject 


The substantive predicate agrees with its subject in case. 
Sturnus (Nom.) erat déliciae domini, Zhe starling was the darling 
(lit. delights) of ts master. 


24 


LATIN PRIMER. 


27. Conjugation of Sum, lam: 


INDICATIVE. 
PRESENT. PERFECT. 
Srive.—1. sum, Iam. Sine.—1, ful, I have been, I 
[ A was, 
2. es, thou art, 2. fuisti, ‘ thou hast been, 
thow wast. 
8. est, he, she, tf 43, 8. fuit, he has been, he 
was, 
PLur.—1. sumus, we are, PLur.—1. fuimus, we have been, 
we were, 
2. estis, you are, 2. fuistis, you have been, 
you were, 
3. sunt, they are. 3. fuérunt, they have deen, 
they were. 
IMPERFECT. PLUPERFECT. 
Sine.—l. eram, I was. Siva.—1. fueram, J had been. 
2. eras, thou wast. 2. fueras, thou hadst been. 
3. erat, he was. 3. fuerat, he had been. 
PLur.—l. erfdmus, we were. PLUR.—1. fuerdmus, we had been. 
2. eratis, you were. 2. fueratis, you had been. 
3. erant, they were. 3. fuerant, they had been. 
FUTURE. FUTURE PERFECT. 
Sinc.—1. erd, I shali be. Si1ne.—1. fuerd, shall have 
been. 
2. eris, thou wilt be 2. fueris, thou wilt have 
been. 
3. erit, he will be. 3. fuerit, he will have been. 
Piur.—1. erimus, we shall be. Piur.—1. fuerimus, we shall have 
been. 
2. eritis, you will be, 2. fueritis, you will have 
been. 
3. erunt, they will be. 3. fuerint, they will have 
| been. 
IMPERATIVE. 
Freer. SECOND. 
Sin@a.—2. es, be thou. 2. estd, thou shalt be. 
3. ests, he shall be, 
PLUR.—2. este, be ye. 2. estdte, you shall be. 
3. suntd, they shall be. 


CONJUGATION OF SUM. 25. 


INFINITIVE. 


Pres, esse, fo be. - 

PERF. fuisse, fo have been. 

Fut. futiir-um (-am, -um) esse, fo 
(fore) be about to be. 


28. VOCABULARY. 
PRONOUNS. SUBSTANTIVES. ADJECTIVES. 
ego, I. catulus, puppy. aegrotus, sick. laetus, glad. 
ta, thou. cervus, siag. beadtus, happy. maestus, sad, 
nds, we. erus, . master. callidus, cunning. moribundus, dy/ng. 


vos, you. sturnus, séfarling. iratus angry.  stolidus, stupid. 


EXERCISES. 
I. Translate into English : 


{. Catulus est callidus. 2. Asini sunt stolidi. 3. Ego sum 
magnus, ti es parvus. 4. Sumus miagni. 5. Bellum erat 
mignum. 6. Lupus fuit aegrotus. 7%. Sturnus erat maestus. 
8. Puellae fuérunt pigrae. 9. Erus erit iritus. 10, Pueri 
erunt laeti. 11. Erimus beati. 12. Nos erimus miseri, vOs 
critis beati. 13. Rana fuerat régina miscirum. 14. Este 
laeti, 6 beati cervi, catulus malus moribundus est. 


II. Translate into Latin: 


1, Why (cur) are you angry, you (6) lazy boys? 2. The 
puppies have been sick. 3. The queen will be glad. 4. The 
teacher was-once [= has-been] a boy. 5. We shall be angry ; 
you will be glad. 6. The sick teacher’s bad scholars were 
glad. 7%. The lazy boys will be miserable. 8. Be thou happy, 
my (6) good boy. 9. The frogs will be troublesome to the 
sick sailors. 10. The guests had been troublesome to the 
sour farmer. 11. I am sick, you are well (sdmus). 12. We 
have been happy. 
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X. CONJUGATIONS—FIRST CONJUGATION. 


29. 1. Systems of Conjugation : There are two 
systems of conjugation, distinguished by the stem-sign, as 
vowel-system and consonant-system. | 


1. The vowel-system includes verbs with stem in 


&: First Conjugation. 
6: Second Conjugation. 
i: Fourth Conjugation. 


2. The consonant-system includes verbs with stem in a 
consonant or u (Third Conjugation). 


These four conjugations are commonly distinguished by the form of 
the Present Infinitive Active. 

1. The First Conj. has its Pres, Inf. Act. in -fre: amare, to love. 

2. The Second Conj. has its Pres. Inf. Act. in -6re: délére, fo destroy. 

3. The Third Conj. has its Pres. Inf. Act. in -8re: emere, to buy. 

4, The Fourth Conj. has its Pres, Inf. Act. in. -Ire: audire, fo hear, 


IL. Tenses: There are six tenses in Latin. 1. Present. 
2. Imperfect. 3. Future. 4. Perfect. 5. Pluperfect. 
6. Future Perfect. 


Pres., Imperf., and Fut. answer to our Progressives. Pres, cantd, J am 
singing. ImpF. cantabam, J was singing. Fut. cantabd, I shall be 
singing. Perf., Pluperf., and Fut. Perf. answer to our tenses with have 
and Aad, PERF, cantavi, J have sung. PLUPERF. cantaveram, I had 
sung. Fur, Perr, cantaverd, J shall have sung. Present, Perr., and 
Fut. also answer to our simple Present, Past, and Future. Pres. canté, 
I sing. Perr. cantavi, J sang. Fur. cantabé, J shall sing. 


30. First CONJUGATION. 
THE Stem Forms or amd, J lve. 
Present Present Perfect 
Indicative. Infinitive. Indicative. Supine. 
amd, ama-re, ama-vi, ama-tum, to love. 


(27 The complete paradigm of the Active Voice is given for convenience of refer 
ence. The beginner is expected to learn only the Indicative, Imperative and Infinitive 
Moods, 


FIRST CONJUGATION. 


31. First ConJUGATION. 
ACTIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


Stve.—1. am-d, Am loving, do love, ame-m, Be loving, may love. 


2. ama-a, (love. amé-s, 
3. ama-t, ame-t. 
PLur.—1. am4-mus, amé-mus, 
2. ama-tis, amé-tia, 
3. ama-nt, ame-nt. 
IMPERFECT. 
Was loving, loved. Were loving, might love. 
Sine.—1. ama-ba-m, ami-re-m, 
2. ama-ba-s, ama-ré-s, 
3. ama-ba-t, am4-re-t. 
Piur.—1. ama-ba-mus, amd-ré-mus, 
2. ama-ba-tis, ama-ré-tis, 
8. ama-ba-nt, am4-re-nt. 
FUTURE. 


Shall be loving, shall love. 
Stne.—1. ama-b-3, 


2, ama-bi-s, 
3. amé-bi-t. 
Piur.—1. am4-bi-mus, 
2, ama-bi-tia, 
3. am4-bu-nt. 
IMPERATIVE. 
First. SECOND. 
Smve.—2, ama, love thou, 2. ama-td, thou shalt love. 
3. am4-td, he shall love. 
Piur.—2. ama-te, love ye. ama-tite, ye shall love. 
ama-ntd, they shall love. 
PARTICIPLES. | 


Present. N. ama-n-s, G. ama-nt-ia, loving. 
FUTURE. améa-tiir-us, -a, -um, being about to love. 
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32. First CoNJUGATION. 
ACTIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PERFECT. 
Have loved, did love. Have, may have, loved. 
Sine.—1. ama-vi, am4-ve-ri-m, 
2, am4-vi-stt, am4-ve-ri-s, 
3. ama-vi-t, ama.-ve-ri-t. 
Piur.—1. am4-vi-mus, 3 am4-ve-ri-mus, 
2. ama-vi-stis, am4-ve-ri-tis, 
3. ama-vé-runt, ama-ve-ri-nt. 
PLUPERFECT. 
Had loved. | Had, might have, loved. 
Sine.—1, am4-ve-ra-m, ama-vi-sse-m, 
2. amd-ve-ra-s, ama-vi-ssé-s, 
3. amd-ve-ra-t, , ama-vi-sse-t. 
PiLur.—1. ama-ve-ra-mus, am4-vi-ssé-mus, 
2. ama-ve-ra-tis, am4-vi-ssé-tis, 
8. ama-ve-ra-nt, ama-vi-sse-nt. 
FUTURE PERFECT. 
Shall have loved. 
Sine.—1. ama-ve-r-6, 
2. ama-ve-ri-s, 


3. ama4-ve-ri-t. 


PLur.—1l. amd-ve-ri-mus, 
2. ama-ve-ri-tis, 
3. ama-ve-ri-nt. 


INFINITIVE. 
Pres. ama-re, to love. 
‘Perr. ama-vi-sse, fo have loved. 
Fur, am4-tir-um, -am, -um, esse, to be about to love. 


GERUND. SUPINE. 
N. [ama-re], loving. 
G. ama-nd-i, of loving. 
D. ama-nd-é, fo loving. 
Ac. [am4-re],(ad) ama-nd-um,loving,to love. 1. ama-tum, to love. 
Abi. ama-nd-é, by loving. 2, ama-tii,to love,inthe loving. 


er a 


FIEST CONJUGATION, 


33. Syntax : 1. Review Cases, 73. 


2. Rules: A. Active Transitive Verbs take the Accusative 
Case, the case of the Direct Object : 


Magister narrat fabulam. 


Teacher 


story. 


Magister laudat discipulum. 


Teacher 


praises 


acholar. 
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B, The Ablative is used with Verbs of Removing : 
Puer liberat puellam periculé. 


Boy _ - frees 


girl from-danger. 


When the Ablative is a living being, the preposition ab or 4 is put 
before the Ablative ; ab before vowels, and h; 4, or ab before consonants, 


Avus liberat puerum 4 dominé. 


Grandfather frees. boy from master. 
34. VOCABULARY. 
avolare, Jly away. aqua, water. 
cantare, sing. aquila, eagle, 
ciirare, nurse. benevolus, a, um, sind. 
dévorare, devour, swallow. cibus, Sood. 
dilaniare, tear in preces, faenum, hay. 
ddnare, give. filius (Voc. fili), son. 
laudare, pratse. gratus, a, um, grateful. 
liberare, free. incautus, a,um, = careless. 
necare, kill. liscinia, nightingale, 
postulare, demand, ask for. numerus, number. 
privare, deprive of (Abl.). Sstium, door. 
pulsadre, knock (af). servus, sluve, 
verberdre, flog, beat. sevérus,a,um, s/ern. 
vituperdre, scold, blame, abuse. timidus, a, um, timid, 

EXERCISES. 

I. Translate into English : ; 


2. Filins bonus asinum aegrétum 
3. Rana dévorabit 


1. Parva miisca dvolat. 
ciribat ; lupus malus ostium pulsibat. 
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miscis. 4. Aquila dilaniavit praedam. 5. Puellae gritae 
laudabant bonam réginam. 6. O servi, verberate asinum. 
%. O asine, cir (why) vituperas catulum? 8, Cir pdstulavi- 
stis, 6 pucri, novum librum ? 9. Rinae mégnum numerum 
miscarum necant, 10. Pueri avuam magno periculd liberavé- 
runt, 11. Magister benevolus discipulis bonis pulchroés librés 
dénabit. 12. Boni discipuli benevolds magistros amabunt. 


2 In Latin the possessive pronouns my, thy, etc., are not expressed unless they 
are emphatic. . 


I. Translate into Latin: 


A, 1. The horse is devouring hay. 2. The eagle was tear- 
ing-in-pieces the puppy. 3. The stern teachers will scold the 
lazy girls. 4. Ask-fora book. 5. You are-swallowing a fly, 
you (0) careless boy. 6. The farmer frees [his] son from great 
danger. 


B. 1. Why (cir) did you kill (Perf.) the timid frogs? 2. 
Praise (pl.) the good boy and the good girl. 3. The nightin- 
gales are singing sweetly (swdviter). 4. 'The stern master had 
flogged the lazy slave. 5. The bad boy has deprived the poor 
(misellus, a, um) frog of water (Abl.). 6. Give food to the sick 
sailor’s wretched son-in-law. 


ITI, 1. Tell where the following forms are found: 

Liberibo—necabitis—vituperabatis—laudaveris—dévorabi- 
mus—verberabunt—cantaveritis—donaite—d6natis — laudavi- 
stis—dilaniaverit—vituperabimus—cantabit, 


2. Of laudd, I praise, give— 


1 P. Pl. Imperf. Ind. Act.—2 P. Sing. Fut. Perf. Ind. Act. 
—2 P. Pl. Imper. Act.—3 P. Pl. Perf. Ind. Act.—2 P. Sing. 
Pluperf. Ind. Act.—1 P. Sing. Imperf. Ind. Act—1 P. PL 
Perf. Ind. Act.—2 P. Pl. Fut. Ind. Act. 


t=" A similar Praxis is recommended for the other conjugations., 
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XI. THIRD DECLENSION—LIQUID STEMS. 


35. Inthe Third Declension the Stem ends in 
a@ consonant or in one of the vowels i and u.* 


36. The Stems are divided according to their letter 
into Consonant Stems and Vowel Stems. 


I. The Consonant Stems are divided, as the consonants 
are divided, into 


A. Liquid Stems; 
1, m, n, r are liquids. 


GEN, CASE: cénsul-is; hiem-is; ledn-is; labtr-is. 
STEM: cénsul- ; hiem- ; ledn- ; labédr. 


B. Sibilant Stems: 


8 is a sibilant. 
STEM mds-. See 51, 


C. Mute Stems: 


1. p and b are FP-mutes. 

Gen. princip-is, urb-is. 
2. cand g are A-mutes, 

Gen. arc-is, rég-is. 
8. t and d are 7-mutes. 

Gen. capit-is, ped-is. 


IL. The Vowel Stems are divided into: 


1. i-stems. 

Gen. colli-s. 
2. u-stems. 

Gen. gru-is. 


37. The sign of the Nominative Singular, mas- 
culine and feminine, is s, but s is dropped after stems in 
1, n, Fr, 8 | 


The Nominative Singular undergoes various changes. 





* The Genitive Sing. of the Third Declension ends in -ig. (Sce p. 15.) 
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The Vocative is like the Nominative. In the other 
cases, the endings are added to the unchanged stem. 


the Nominative without 
the case-ending s. 
the Accusative. and Voca- 


tive cases in both num- 
38. Neuters always form) 1.58 like the Nomina- 


tive. 
the Nominative Plural in 
a. 


I.—Consonanr STEMS. 


A.—LIQUID STEMS 
(a> For Rules of Gender, see p. 89. 
1. Inquid stems in 1. 


39. Nominative without 8, as consul, the consul. - 


Sivna.—N. consul, consul. Piur.—N.  cdnsul-és, the consuls. 


G. consul-is, G.  cdnsul-um, 
D. _—cdnsul-i, D. | cdnsul-ibus, 
Ac. cdnsul-em, Ac. cdnsul-és, 
V. —scSnsul, V. cGnsul-és, 
Abl. cdnsul-e, Abl. cdnsul-ibus. 


2. Liquid stems in m. 
40. Nominative with s One example only : hiem-s,* 
winter ; Genitive, hiem-is (fem.). 
3. Liquid stems in n. 


41. Most Masculine and Feminine Stems have 
Nominative Singular in 6, Genitive dnis or inis, 


Neuter Stems have Nominative Singular in -en, Genitive 
-Inis, 





* Often epelt as pronounced, hiemps. 


MASCULINE. FEMININE. NEUTER. 
Smva.—N. ed, lion. imagd, likeness. ndmen, name. 
G. _ledn-is, imagin-is, ndmin-is, 
D. _—iledn-i, imagin-i, ndmin-l, 
Ac. ledn-em, imagin-em, nomen, 
V. = 163, imagé, ndmen, 
Abl. ledn-e, imagin-e, ndmin-e, 
Piur.—N.  ledn-és, imdgin-és, - ndmin-a, 
G.  ledn-um, imdgin-um, ndmin-um, 
D. _ledn-ibus, imdgin ibus, ndmin-ibus, 
Ac. ledn-és, imagin-és, ndmin-a, 
V. = ledn-és, imdgin-6s8, ndmin-a, 
Abl. ledn-ibus. imdgin-ibus. ndmin-ibus. 
42. VOCABULARY. 
Stems in 1. 
sol, sdlis (masc.), sun. mel, mellis, (neut.), honey. 
Stems in n. 
1. Genitive, -dnis. 
MASCULINE. FEMININE. 
caup6, Snis, innkeeper. ~admiratid, Snis, (wonder) admiration. 
centurid, centurion, captain, -exspectatis, (looking forward to) 
~ ligd, mattock. expectation. 
pavd, peacock. -invitatis, (bidding) invitation. 
praedé, robber. ‘occasi6, (chance) occasion. 
pigié, dagger. Sratis, — speech, oration. 
vespertilid, bat... 
2. Genitive, -inis. 
MASsOULINE. FEMININE. 
- homd, inis, man. fortitudd, inis, (hardihood) bravery. . 
pl. people. longitiids, length. 
némd, nobody. multitiids, crowd, multitude. 
Srdé, list. solitidd, (loneliness) solitude, . 
wilderness. 
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ae 
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NEUTER. 
carmen, inis, song, poem 
certamen, contest, contention, 


liimen, light. 

ambuladre, walk. invidus, a, um, envious. 
asportdre, carry away. laqueus, 1, noose, snare, 
célire, hide. longus, a, um, long. 
collustrare, light up. miisculus,i, little-mouse. 
cum, with (prep. with Abl.) parare, prepare, prepare for. 
exitium,1, destruction. recitadre, read aloud, recite. 
in, prep., with Abl. recisfre, refuse, 

in, on ; with Acc. into, servare, save, preserve. 

on, thésaurus,{, (reasure. 
avoid, vitdre. invoke, . invocdre. 
bark-at, allatrare (with Acc.). put-to-flight, fugdre. 
care (subst.), ctira. pierce, stab,  perfordire. 
change, mitdre. surpass, superdre. 
entice, allectare. 


Rute of Syntaa: Cause, Means, and Instrument are 
put in the Ablative. 


Riisticus colubrum ligdne necat. The countryman kills the snake 
with the matiock, _ 


EXERCISES. 

I. Translate into English : 

1. Misculus laqueis liberat leénem. 2. Cervi timidi cum 
lednibus ambulabant. 3. Hom6 invidus néminem laudabit. 
4, Agricola thésaurum in s6litidine célavit. 5. Sturnus in 
solitidinem Avoldvit. 6. Cénsulis invitatidnem rectisis. 7. 
PraedOnés callidi pulchram Asportaébant imigincm. 8. Poéta 
malus longum carmen recitaverit. 9. Caupd parat exitium 
gener centuriOnis. 10. Longitidine colli servavi lupum. 11. 
Magna fuit admiratid lebnum. 12. S61 hominés limine col- 
lustrat. 
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Il. Translate into Latin : 

A, 1. People praise the boy’s poems. 2. We praise the pic- 
ture of the peacock. 3. Read the list of names. 4. The Per- 
sians (Persae) invoke the sun. 5. The bat has changed [his] 
name. 6. Boys entice flies with honey. 

B, 1. I stabbed the robber with a dagger. 2. No one will 
praise the speech. 3. The bravery of the slaves surpassed ex- 
pectation. 4. The puppy barked-at the crowd. 5. Poets put- 
to-flight cares by songs. 6. Avoid the occasion of contest. 


XII. LIQUID STEMS (ConTINUED). 
4, Liquid stems in r. 
43.1. Nominative without s ending. 


2. Words in -ter have noe between t andr except in 
the Nominative and Vocative Singular. 


. MASCULINES. 
SINGULAR. PLURAL. — SINGULAR. PLURAL. 
N. labor, (toil. labdr-és. pater, father. patr-és. 
G. labér-is, labdr-um. patr-is, patr-um. 
D. labdr-i, labér-ibus. _patr-I, patr-ibus. 
Ac. labdr-em, labdr-és. patr-em, patr-és. 
V. labor, labdr-és. pater, patr-és. 
Abl. labdr-e, labdr-ibus. _patr-e, patr-ibus. 
NEUTERS. 
NLA. V. fulgur, lightning. fulgur-a. robur, oak. rdbor-a. 
G. fulgur-is, fulgur-um. rdbor-is, rdbor-um. 
D. fulgur-t, fulgur-ibus. rdbor-t, rdbor-ibus. 
Abl. fulgur-e, fulgur-ibus. rdbor-e, rdbor-ibus. 
In like manner decline : 

MASCULINE. NEUTER. 
passer, sparrow. frdter, brother. cadaver, dead body. 
passer-is. fratr-is. cadaver-is. 
dolor, pain, anguish, Srator, specher. femur, thigh, 
doldr-is. Srator-is, ora/or. femor-is. 
far, thief. vultur, vulture.  guttur, throat, 


far-is. vultur-is. guttur-is. 
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44. VocABULARY. 


Stems tn rx. 


For Rules of Gender, see p. 89. 





MASCULINES. NEUTER. ’ 
accipiter, hawk. verbera, pl. blows, * 
dnser, goose. | 
auctor, author. 
color, color. ad, prep. with Acc., fo, at. 
pastor, herdsman. caelum, I, | sky. 
pictor, painter, cito, adv. quickly. 
vénator, hunter. cruciare, torture. 
viator, . traveller, deus, 1, god. 

gaudium, {, Joy. 

FEMININES. impiger, gra, grum, (not slow), bold. 
mater, mother. monstrare, point out, show, - 
mulier, woman, non, not, a 
soror, sister. pirgare, clear, cleanse. 
uxor, wife. statim, adv. immediately. 
about, prep. dé (w. Abl.). four, quattuor (indeclin.) 
adorn, deck, ornare. hiding-place, den, latibulum. 
ancient, antiquus, a, um. in-vain,  friistra. 
call, vocare. . shadow, - umbra. 
chastise, castigare. use, lsurpare. 

wicked, naughty, improbus, a, um. 


Rule of Syntax: Manner is expressed by the Abla- 
tive, chiefly with cum, with, When an adjective is used, 
cum may be left out. 


Cum gaudié, With joy. 
Magno cum gaudi6, magns6 gaudid, With great joy. 


EXERCISES. 


I. Translate into English: 


1. Passer callidus magnd cum gaudid dévoribat mitiscam, 
2. Passerem accipiter necivit. 3. Accipitrem statim dilamiavit , 
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vultur. 4. Vulturi* collum perforivit vénadtor sagitta 5. 
Ursi non dévorabunt cadavera. 6. Pucri ciram miitrem voca- 
bunt. 7% Hominés bonédrum consilidrum aucto6rés laudibunt. 
8. Fulgura cito pargant caelum. 9. Vidtérés impigri fugi- 
verint firés. 10. O boni pastdrés, fugitelednem. 11. Dolor 
gutturis cruciabat lupum. 12. Pastor mOnstrat lupum véna- 
tori. 
II. Translate into Latin: 


A. 1. The cunning thieves were carrying away the geese. 2. 
The herdsman was chastising the thief with blows, 3. Wicked 
men will invoke God with great anguish [but] in-vain. 4. 
[My] brother’s son has surpassed the great orator. 5. Women 
like to dress up ( = willingly [ibenter] adorn) [their] daugh- 
ters. 6. The good daughter will free | her} mother from great 
labor. 

B. 1. The sparrows flew to the painter’s picture. 2. The 
ancient painters used four colors. 3. The orator read-aloud 
to the boys a speech about the donkey’s shadow. 4. The wife 
of the thief put the wolves to flight from [his] dead-body. 5. 
Avoid with care the hiding-place of thieves, 6. The hunter 
saved [his] wife’s sister. 


Cj ae 
JS 
XIII. SECOND CONJUGATION. 
45. STEM Forms. 
Present Present Perfect 
Indicative. Infinitive. Indicative. Supine. 
1. déle-3, délé-re, délé-vi, déle-tum, blot out. 
2. mone-6, moné-re, mon-ui, moni-tum, remind, 


t= The complete paradigm of the Active Voice is given for convenience of refer- 
ence. The beginner is expected to learn only the Infinitive; Indicative, Present and 
Imperfect ; 2d Person Sing. and Pl. 1st Imperative. 


* The Dative is often to be translated by a possessive with the stress on the other 
case employed : 
Asind dorsum verberant, 7 hey beat the donkey's nack (for him). 
Asint dorsum verberant, hey beat the DONKEY's Lack. 
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46. SECOND CONJUGATION. 
| ACTIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
Destroy (blot out). Be desiroying, may destroy. 
Sring.—1. déle-d, déle-a-m, 
2. délé-s, déle-a-s, 
8. déle-t, déle-a-t. 
Piur.—1. délé-mus, déle-a-muas, 
2, délé-tis, déle-a-tis, 
3. déle-nt, : déle-a-nt. 
IMPERFECT. 
Was destroying. Was destroying, might destroy, 
Sina.—1. délé-ba-m, délé-re-m, 
2, délé-ba-s, délé-ré-s, 
3. d3lé-ba-t, délé-re-t. 
PLur.—1. dé1é6-ba-mus, dé1é-ré-mua, 
2. délé-ba-tis, délé-ré-tis, 
3, déle-ba-nt, délé-re-nt. 
FUTURE. 
Shall destroy. 


Sine.—1, délé-b-3, 
2. délé-bi-s, 
3. délé-bi-t. 
Piur.—1. délé-bi-mus, 
2. dalé-bi-tis, 
3. délé-bu-nt. 


IMPERATIVE. 
First. SECOND. 


Sinc.—2. délé, destroy thou, délé-td, thou shalt destroy. 
délé-td, he shall destroy. 


PLur.—2. délé-te, destroy ye, délé-tdte, ye shail destroy. 
délo-ntd, they shall destroy. 
PARTICIPLES. 


Present. N. délé-n-s; G. déle-nt-is, destroying. 
Fururs. délé-tir-us, -a, -um, about to destroy. 
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4%. SreconpD CONJUGATION. 
ACTIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
7 PERFECT. 


Have destroyed, destroyed. 


Have, may have, destroyed. 


Sine.—1. délé-vi, délé-ve-ri-m, 
2. délé-vi-sti, délé-ve-ri-s, 
8. délé-vi-t, délé-ve-ri-t. 
Piur.—1. d6lé-vi-mus, délé-ve-ri-mus, 
2. délé-vi-stis, délé-ve-ri-tis, 
3. délé-vé-runt, . délé-ve-ri-nt. 
PLUPERFECT. 
Had destroyed. Had, might have, destroyed. 
 Sina.—1. délé-ve-ra-m, délé-vi-sse-m, 
2. délé-ve-ra-s, dé1é-vi-as6-s, 
3. délé-ve-ra-t, délé-vi-sse-t. 
PLur.—1. délé-ve-ra-mus, dé16-vi-ssd-mus, 
2. délé-ve-ra-tis, délé-vi-ss6-tis, 
8. délé-ve-ra-nt, délé-vi-sse-nt. 


Furure PERFECT. 


Shall have destroyed. 
Sina.—1. délé-ve-r-6, 
2. délé-ve-ri-s, 
3. délé-ve-ri-t. 
PLur.—1. délé-ve-ri-mus, 
2. délé-ve-ri-tis, 
'3, délé-ve-ri-nt. 


INFINITIVE. 


Present. d6lé-re, to destroy. 
Perrect. d6lé-vi-sse, fo have destroyed 
Furune. 461é-tar-um, -am, -um, esse, to be about to destroy. 


GERUND. SUPINE. 


[délé-re], destroying, to destroy. 
déle-nd-1, of destroying. 
déle-nd-d, to, for destroying. 

vc. [délé-re}] (ad) déle-nd-um, destroying, 

to destroy. 

Abl. dédle-nd-5, by destroying. 


bm Z 


1. délé-tum, fo destroy. 
2. dalé-ti, fo destroy, 
in the destroying. 
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AS. Synopsis oF mone-6, J remind. 
ACTIVE, 
INDICATIVE, SUBJUNCTIVE. 
Pres. mone-d, mone-a-m. 
Iupr. moné-ba-m, moné6é-re-m. 
Fut. moné-b-d. 
Perr. mon-ul, mon-ue-ri-m. 
- PLpy, mon-ue-ra-m, mon-ui-sse-m. 
F. Pr, mon-ue-r-6. 
IMPERATIVE. INFINITIVE. 
First. moné, PRES. moné-re. 
_ SECOND. monsé-to. Perr. Mon-ui-sse. 
Fur. moni-tir-um, -am, -um, esse. 
PARTICIPLES, Pres, MOn6-n-8. Fur, moni-tiir-us, a, -um. 
GERUND. mone-nd-L. 
SUPINE, 1. monj-tum. 2. moni-tii. 
49. VOCABULARY. 
admovére, move up. parére, be obedient (with 
débére, owe. Dat.). 
flére, weep. permulcére, stroke, fondle, soothe. 
fulgére, glitter. praebére, afford, furnish. 
habére, have, hold. prandére, breakfast. . 
invidére, feel envy towards (Dat.). prohibére, keep-away. 
manére, remain, stay. respondére, make answer. 
movére, move. sedére, sil, 
nocére, be hurtful, do harm solére, be accustomed, 
(with Dat.). - terr6re, frighten. 
cénare, dine. nasus, i, nose. 
commodum,1, advantage, comfort. nidus, i, nest, 
corvus, i, raven, oppidum, {, © town. 
dea, goddess. optimus, a, um, bes? 
dictitare, say-over-and -over, permagnus,a,um, very great, 
dorsum, i, back, large. 
exiguus,a,um, small, scant, paliry. porta, gate. 
magnificus, a, um, magnificent queréla, complaint, 


multus,a,um, much; pl. many. © sed (conj.), but. 
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PoOSssESsivEs. 


meus, a, um, my (Voc. Masc. mI). 

tuus, a, um, thy, your (of the 2d P.S.). 
noster, tra, trum, our. 

vester, tra, trum, your (of the 2d P. P1.). 
suus, a, um, his, her, tis, their, own. 


‘ake rogare. tongue, lingua. 


bull, _ taurus. I, too-much, nimius, a, um. 
health, valétidé, inis,f. try, tentare. 

if, aL. weigh-down, gravare. 

on, (prep.), in (w. Abl.). where, ubL 

runaway, fugitivus, a, um. worthy, probus, a, um. 


Rule of Syntax: Verbs of Advantage or Disadvan- 
tage , Yielding and Resisting, Pleasure and Displeasure, 
Bidding and Forbidding, take the Dative.* 


EXERCISES. 
I. Translate into English : 


1. Dominus asini habet catulum. 2. Cir permulcés catu- 
lum ? dictitatasinus, 3. Ursus nisum suum ad hominis nisum 
admovébat. 4. Led terrébat véndtorés. 5. Ego prandébam, 
tii céndbas. 6. Oppidum exiguum permignis et magnificis 
habébat ports. 7 Mané, miter optima. 8. Asini multa 
commoda dominis praebébant. 9. Malus cibus nocet incuutis 
pueris, 10. Ranae flébant sed deum non movébant queré- 
lis, 11. Discipulus bonus magistri pirct cOnsiliis, 12. O 
agricolae, cir délétis nidés corvérum ? 





* The following old rule has been found serviceable : 


A Dative put, remember, pray, 

After Envy, Spare, Obey, 

Persuade, Command, Believe ; to these 
Add Pardon, Succor, and Displeasc, 

With vacare, fo have leisure, 

And placére, fo give pleasure, 

With nfibere (of the female said), 

The Envlish of it is to wed. 

Servire add, and add studére, 

Heal, Favor, Hurt, Resist, and indulg6re. 
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II. Translate into Latin: 

A. 1. A little fly was sitting on the back ofa great bull. 2. 
If I am weighing-down the bull, I will fly-away, said the fly 
over and over. Where art thou ? asked the bull. 3. The 
bad men kept the goddess away from the water. 4. The wor- 
thy man answers with great joy. It-ismy son. 5. Iam not 
accustomed to feel-envy-to [ward] wicked people. 

B. 1. Peacocks glitter with (Abl.) beautiful colors. 2. 
Answer thy teacher immediately, my (6) boy. 3. The lion 
fondles the man with [his] tongue. 4. We are trying to move 
the thieves by [our] complaints. 5. A runaway ass was 
frightening men and (e¢) beasts. 6. Too much labor is-hurt- 
ful to health. % You owe much to [your] father. 


50. Rules of Position: Review, varying the order 
of words in the lessons according to these rules: 


I. The adjective follows its substantive, and so do the equivalents of 
the adjective—genitive and the like. 


II. The qualifiers of the verb precede the verb ; for instance, adverbs 
and oblique cases with or without prepositions. 

The adverb is put near the verb, 

The indirect object generally precedes the direct object. 


III. The reversal of the above rules produces emphasis. Hence, the - 


emphatic place 
For the verd is at the beginning ; 
For the object, at the end of a sentence ; 
For the adjective, before the substantive ; 
For the adverb, at a distance from tbe verb ; 
For the indirect object, after the direct object. 
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XIV. SIBILANT STEMS OF THIRD DECLENSION. 
. B.—SIBILANT STEMS. 
51. The Nominative has no additional s. 


In other cases the s of the stem is changed into r be- 
tween two vowels. 


r- 
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MASsCULINES. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
N. cinis, ashes. ciner-és. mds, custom, manner, mor-és. 
G. ciner-is, ciner-um. mor-is, mdr-um. 
D. ciner-t, ciner-ibus. mdr-i, mér-ibus. 
Ac. ciner-em, ciner-és. mdr-em, mor-6s. 
V. cinis, ciner-és. més, méor-és. 
Abl, ciner-e, ciner-ibus. mér-e, mér-ibus. 
NEUTERS. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL, 
N. A. V. genus, kind, race. gener-a. corpus, body. corpor-a. 
G. gener-is, gener-um. corpor-is, corpor-um. 
D. gener-i, gener-ibus. corpor-t, corpor-ibus. 
Abl. gener-e, gener-ibus. corpor-e. corpor-ibus. 
52. VOCABULARY. 


Stbilant Stems. 
For Rules of Gender, see p. 90. 








MASCULINE. NEUTER. 
fids, Sris, flower. corpus, oris, body. onus, eris, load, burden, 
puivis, eris, dust. cris, tris, leg. opus, eris, work. 
mis, firis, mouse. facinus, oris, deed, crime. pectus, oris, breast. 
G. pl. mirium. foedus, eris, treaty. ds, Sris, mouth, face. 
frigus, oris, cold. os, ossis, bone. 

. litus, oris, shore. G. pl. ossium. 
captare, snatch at. levdre, relieve (w. Abl.). 
cauda, tail. mortuua, I, dead-man. 
fiuvius, I, river, paenitentia, repentance. 
frénum, bet. parvulus,a,um, little (poor little). 
haerére, stick. saepe, often. 
humiZre, bury. sérus, a, um, late, too late. 
imperator, general, spectare, behold. 
burn, cremiare. grateful, § gratus, a, um. 
cheese, caseus, 1. Greek, Graecus, a, um. 
crown, cordénare. many, multi, ae, a. 
deceitful, | doldsus, a, um. Roman, Rdmanus, a, um. 
either-or, aut-aut, size, magnitid6, inis (fem.). 


famous, clarus, a, um. willingly, libenter. 
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EXERCISES. 


I. Translate into English : 


1. Vénator corpus ursi sagitta perforavit. 2. Cervus ima 
ginem suam in fluvid spectabat; crira vituperat, sed crira 
saepe servaverant stolidum cervum. 3. Equus superbus fré- 
num molestum in Ore habet. 4. Ursus 6s sunm ad hominis 
ds admovet. 5. Os in gutture lupi haeret. 6. Leva parvu- 
lum puerum onere. 7% Paenitentia facinoris séra esse solet. 
8. Pueri in litore ambulabant. 9. Catulus Gre os captabit. 
10. Frigus nocet hominum corporibus. 11. Pulvis vidtoribus 
molestus est. 12. Imperator foedera servabit. 13. Morés 
R6Omanorum sevéri fuerant. 


II. Translate into Latin : 


1. Ashes are deceitful. 2. Be-off [= walk] to the (in w. 
Acc.) fields to (ad) thy work. 3. Mice like-to [= willingly] 
devour cheese. 4. The Greeks and Romans either buried or 
burned the bodies of [their] dead. 5. The lion frightens the 
traveller by the size of [his] body. 6. The poet’s song soothes 
the breast of the angry general. % Many are the kinds of 
beasts. 8. My (6) girls, crown [your] mother with flowers. 
9. The grateful girls will relieve [their] sick mother of many 
burdens. 10. Frogs have long legs. 11. The deeds of the 
Romans are famous. 12. Thou art injuring thy body by toil. 


a a) 


XV. THIRD CONJUGATION. 


Sd ‘ STEM Forms. 
Present Present Perfect 
Indicative. Infinitive. Indicative. Supine, 
1. em-d, em-e-re, ém-i, em-tum (emptum), diy. 
2. capi-é, cap-e-re, cép-i, cap-tum, take, catch. 


In Verbs like capio, i belongs to the stem before a, 8, 0, u, et and ent. 


tr" Learn Infinitive ; Indicative, Present and Imperfect; 2d Person Singular and 
plur, 1st Imperative, Active, of emd and of capi, 
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54. THIRD CONJUGATION. 
ACTIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
Iam buying. I am taking. Ebe buying. Ibe taking. 
Srve.—1. em-6, capi-o, em-a-m, capi-a-m, 
2. em-i-s, cap-i-s, em-d-s, capi-4-s, 
3. em-i-t. cap-i-t. em-a-t. capi-a-t. 
Puiur.—1. em-i-mus, §_ cap-i-mus, em-4-mus, capi-d-mus, 
2. em-i-tis, cap-i-tis, em-a-tis, capi-a-tis, 
3. em-u-nt. capi-u-nt. em-a-nt. capi-a-nt. 
IMPERFECT. 
I was buying. Iwas taking.  Ivwere buying. Iwere tuking. 
Srinec.—1. em-6-ba-m, _ capi-6-ba-m, em-e-re-m, | Cap-e-re-m, 
2. em-6-ba-s, capi-6-ba-s, em-e-ré-s, Cap-e-ré-s, 
3. em-6-ba-t. capi-é-ba-t. em-e-re-t. cap-e-re-t. 
PLur.—1. em-é-ba-mus, capi-6-bd-mus, em-e-ré-mus, cap-e-rémus, 
2. em-6-ba-tis, capi-é-bd-tis, | em-e-ré-tis, cap-e-ré-tis, 
3. em-6-ba-nt. capi-6-ba-nt. em-e-re-nt. cap-e-re-nt. 
FurTuReE. 
Shall be buying, shall buy. Shall take. 
Srive.—1. em-a-m, capi-a-m, 
2, em-6-s, capi-é-s, 
3. em-e-t. capi-e-t. 
Piur.—1. em-6-mus, _capi-é-mus, 
2. em-é-tis, capi-é-tis, 
3. em-e-nt. capi-e-nt. 
IMPERATIVE. 
First. SECOND. First. SECOND. 
SIne.—2. em-e, buy. 2. em-i-td, cap-e, take. cap-i-td, 
3. em-i-td. cap-i-to. 
PLur.—2. em-i-te. 2. em-i-tdte, _cap-i-te. cap-i-tdte, 
3. em-u-nts. cap-i-u-nto. 
PARTICIPLES, 


Pres. N. em-é-n-s; G. em-e-nt-is. | N. capi-é-n-s; G. capi-e-nt-is. 
For. em (p)-tur-us, a, um. cap-tir-us, a, um. 
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55. THIRD CONJUGATION. 
ACTIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PERFECT. 
L have bought, taken. have, may have, bought, taken. 
Sine.—1, 6m-i, cép-I, ete. ém-e-ri-m, cép-e-ri-m, etc. 
2. 6m-i-sti, ém-e-ri-s, 
3. é6m-i-t. 6m-e-ri-t. 
Prur.—1. 6m-i-mus, ém-e-ri-mus, 
2. 6m-i-stis, ém-e-ri-tis, 
3. 6m-é-ru-nt. ém-e-ri-nt. 
PLUPERFECT. 
I had bought, taken. had, might have, bought, taken. 
SING.—1, 6m-e-ra-m, cép-e-ra-m, etc. 6m-i-sse-m, cép-i-sse-m, etc. 
2. 6m-e-ra-s, ém-i-ssé-s, 
3. 6m-e-ra-t. ém-i-sse-t. 
PLur.—1. 6m-e-ra-mus, ém-i-ssé-mus, 
2. 6m-e-ra-tis, 6m-i-ssé-tis, 
8. 6m-e-ra-nt. ém-i-sse-nt. 


LATIN PRIMER. 


Furure PERFEcT. 


I shall have bought, taken. 


cap-e-re, to take, taking, etc. 

cép-i-sse, fo have taken. 

cap-tiir-um, -am, -um, esse, 
to be about to take. 


Smva.—1. 6m-e-r-5, — cép-e-r-d, ete, 
2. 6m-e-ri-s, 
3. 6m-e-ri-t. 
PLur.—1. ém-e-ri-mus, 
2. 6m-e-ri-tis, 
3. 6m-e-ri-nt. 
INFINITIVE. 
Pres. em-e-re, fo buy. 
Perr. 6m-i-sse, to have bought. 
Fur. em-tir-um, -am, -um, esse, 
to be about to buy. 
GERUND. 
N. [em-e-re], 
G. em-e-nd-I, capi-e-nd-i, etc. 
D. em-e-nd-3, 
Ac. [em-e-re] (ad) em-e-nd-um, 
Abl. em-e-nd-3d. 


SUPINE. 
1. em-tum, cap-tum, 
2. em-ti, cap-ti. 


ny 


THIRD CONJUGATION. 





EXERCISES. 


56. VOCABULARY. 
Verbs of Third Conjugation. 

accédé, approach. alius, a, ud, another. 
accurré, run up. amicus, I, friend, 
committd, join. auxilium, I, avd. 
déscend5, come down. claim, 1. ery aloud, 
flud, jlow. dum, while, 30 long as. 
gerd, carry on. duo, two. 
irrumpd, break, burst, in among. eques, itis, horseman. 
lads, play, make sport of. gallina, hen. 
petd, seck, pelt. gallus, {, cock. 
véndé, _ sell. inquit, quoth he. 
vincd, overcome. inquiunt, say they. 
viv5, live. nintius, I, news, tidings. 

: pligna, Sight, baitle. 
accipid, receive. pugné, 1. Sight. 
aufugis, run of. sanguis, inis,m. dood. 
conspicis, espy. silva, wood, forest. 
décipid, deceive. solum, {, soul, ground, 
perspicid, perceive. tandem, at length. 
surripié, filch. tertium, third time. 

ae vulpécula, fox. 

begin, incipis, 3. log, lignum, I, 
collect, colligs, 3. nothing, nihil, (indec!.) 
cut, caedo, 3. Bee, vided, 2. 
draw out, extrahé, 3. please, placed, 2.(w. Dat.) 
feather, penna. plunge, démergé, 3. 
hang, suspendd, 3. propose, prdpsdns, 3. 
jackdaw, graculus, I. river, fluvius, 1 
lead, diicd, 3. tree, arbor, dris. f. 
‘life, vita. 


I. Translate into English : 
1. Pater emit florés. 2. Mater véndébat pavoénem. 3. 
Mirés lidébant in silva. 4, Duo catuli, Nerd et Phylax, 
cOnspiciunt os, Amici pignam committunt. Fluébat solum 
sanguine. Tandem Phylax Nerdnem fugat. Sed dum pi- 


. gnant, alius catulus os surripit. 5. Vulpécula callida tentaibat 
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gallum décipere. Laetum, inquit, accipite niintium, 6 galli 
et gallinae. Déscendite. Libenter niintium accipid, re- 
spondet gallus. Dum déscendunt, catulus accurrit. Cito 
aufugit vulpécula. 6. Puer improbus décipiébat pastorés. 
Tandem lupus irrumpit. Lupus accédit, climat puer. Sed 
ném6 accurrit. Tertium nds décipit, inquiunt pistorés. 7. 
Equus gerébat bellum cum cervé. Auxilium petit ab homine. 
Hominis auxilid equus cervum vincit. Sed equitis servus 
miseram vitam vivit. 


II. Translate into Latin: | 

1. The son likes-to-receive [receives willingly] books from — 
(a) the father. 2. The mice proposed many-things (mulia), | 
but nothing pleased. 3. Lead (Pl.) the hoarse to water. 4. 
The shepherd was hanging the wolf from (dé w. Abl.) a tree. 
5. Draw the arrow out (é w. Abl.) of the frog’s leg. 6. I was 
cutting wood (logs) in a forest. Why are you cutting wood P 
asked the farmer. The wood is mine. 7% The bat perceived 
the danger. 8. The carpenter was-plunging himself (sé) into 
the river. 9. The jackdaw collects feathers. 


57, Amicus certus in ré incerta cernitur. 
A ticklish test to try a trusty friend. 


Duo amici tind faciunt iter. Occurrit initinereursus. Alter 


arborem cOnscendit et periculum évitat : alter, cam meminisset 
as he-remembecred 


lam bestiam cadavera nén attingere, humi sésé prosternit 

that See §155.1. on-the-ground 

animamque continet sé mortuum esse simulans. Accédit 
himeelf 

ursus, contréctat jacentem, 6s suum ad hominis 6s aurésque 

him-lying ears-too 
admovet ; cadaver esse ratus, discédit. Posteii cum socius 
reckoning as 

guacreret quidnam ei ursus dixisset in aurem, respondit : 

asked What —_to-him had-said ear answered 


Monuit né confiderem amic6 cijus fidem adversd 
warned _ that-not I-should-put-full-faith-in whose faithfulness in-adverac 


tempore _ nOn essem expertus. 
time (adversity) I had tried. 


MUTE STEMS, 
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XVI. MUTE STEMS OF THIRD DECLENSION. 


58. 


C.—MUTE STEMS. 


1. All masculines and feminines of mute stems 


have s in the Nominative. 


2. Most mute stems of two or more than two syllables 
change their final vowel i into e in the Nominative. 


3. A K-mute combining with s becomes x, as : 


pac-s = pax, peace; rég-s = réx, king. 


A T-mute before s is dropped, as : 


aetat-s — aetas, age ; ped-s — pés, fool. 


4. Mute stems of one syllable that have a consonant before 
the mute, form the Gen. Plur. in -ium. So do others occa- 


sionally. 


Srve.—N. 
G. 
D 


Ace. 
Voce. 
Abl. 


Prur.—N. 
G. 


Dat. 
Ace, 
Voe. 
Abl. 


Sine.—N. 


Ace. 
Voce. 
Abl. 


P-mute. K-mute. 
princep-s, prince, chief,m. réx, king. 
princip-is, rég-is, 
princip-I, rég-i, 
princip-em, rég-em, 
princep-s, réx, 
princip-e. rég-e. 
princip-és, rég-és, 
princip-um, rég-um, 
princip-ibus, rég-ibus, 
princip-és, rég-6s, 
princip-6s, rég-6s, 
princip-ibus. rég-ibus. 
urb-s, city, f. arx, citadel, f. 
urb-is, arc-is, 
urb-I, arc-i, 
urb-em, arc-em, 
urb-s, arx, 
urb-e. arce, 


3 


T-mute. 
aetas, age, f. 
aetatis, 
aetat-I, 
aetat-em, 
aetas, 
aetat-e. 


aetat-és, 
aetat-um, 
aetat-ibus, 
aetat-és, 
aetat-és, 
aetat-ibus. 


pars, share, 
part-is, { part. f 
part-I, 
part-em, 

pars, 


part-e. 
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PLuR.—N. 
G. 
D 


Acc. 
Voc. 
Abl, 


LATIN PRIMER. 


urb-és, 
urb-ium, 
urb-ibus, 
urb-és, 
urb-6s, 
urb-ibus. 


arc-68, 
arc-ium, 
arc-ibus, 
arc-és, 
arc-68, 
arc-ibus. 


part-és, 
part-ium, 
part-ibus, 
part-és, 
part-és, 
part-ibus. 


fule of Gender—Mute-stems are largely feminine, 
unless males are meant. 





59. VOCABULARY. 
- P-mute. T-mute. 
stirps, f. stock, splinter. custds, Sdis,m. keeper. 
K-mute. déns, dentis, m. (ooth. 

culex, icis, m. gnat. juventis, titis, f. youth, (time of life), 
grex, gregis,m. flock. miles, itis, m. soldier, 
pax, pacis, f. peace. mors, mortis, f. death. 
vox, vocis, f. vorce, pés, pedis, m foot. 

senectis, itis, f. old age. 

voluptas, atis, f. pleasure. 
aciitus, a, um, sharp. fatigatus, a, um, fatigued. 
clarus, a, um, loud. iter, itineris, n. journey, way. 
condo, 3. build, found. miseria, wretchedness, misery. 
corripid, 8. seize. pascd, 3. feed. 
cred, 1. create, make. reputo, 1. consider. 
dé (prep. w. Abl.), down from. Rodma, Rome. 
déponG, 3. lay down. simius, i. ape, monkey. 
award, tribué, 3. law, léx, légis, f. 
booty, praeda. liberty, libertas, atis, f. 
companion, comes, itis, m. &f. marsh, palis, tidis, f. 
country, patria. praise, laus, laudis, f. 
crop, seges, etis, f. stone, lapis, idis, m. 
defend, défends, 3. storm, tempestas, atis, f. 
foot-soldier, | pedes, itis, m. surround, cing6, 3. 
give-way, céd6, 8. (with Dat.). take, sums, 3. 
greatest, maximus, a, um. wish, voluntas, atis, f, 
judge, jidex, icis, m. wound, vulnus, eris, n. 


just, 


jistus, a, um. 
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EXERCISES. 


I. Translate into English: {f 

1. R6mulus urbem Rdmam condit. 2. Bestiae simium 
régem creavérunt. 3. In pace para bellum. 4. Vitdte doldsiis 
voluptatés. 5. Mis habébat acitds dentés. 6. Puer impro- 
bus patris gregem pascébat. 7%. Vénator stirpem ex pede sud 
extrahit. 8. Cust6dés colubrum corripiunt. 9. Passer calli- 
dus capit culicem ; culex clamavit : Reputé juventitem meam. 
10. Avus meus fatigatus oncre et itinere dépOnit ligna, sene- 
ctiitis miserias reputat, clara vOce mortem invocat. 


It. Translate into Latin: 


1. The city had very-large and magnificent gates. 2. Great 
marshes surround the city. 3. Men award praise to a just 
judge. 4. Soldiers ! defend country and liberty. 5. We give 
way to thy wish. 6. The boys pelt the frogs with stones. 
%. The storm was-doing-damage (noced) to the crop. 8. The 
lion takes the greatest part of the booty. 9. The foot-soldiers 
received many wounds from (ad) the horsemen. 10. Obey the 
law, my (6) companions. 


60. Climax. 


Passer callidus céperat culicem. Culex claimibat : concéde 
ad caught 
mihi vitam, 6rd te. Reputé juventitem meam. N6On ita, 
to-me thee 50 
respondet ille, dévorabd té ; nam ego sum magnus, tii es par- 
that-one 
vus. Passerem edentem cOnspicit accipiter et cito unguibus 
eating talons 
corripit. ‘Tum passer clamavit. Cir mé necés ? Nihil pec- 
Then Why me 
cavi. Parce. N6n ita, respondet accipiter, dévorabd té: nam 
Grant-pardon 


ego sum magnus, ti es parvus. Dum accipiter passerem 


dilacerat, subitd ex dere dévolat vultur et corripit accipitrem. 
mangies suddenly 
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Magne réx, clamat. accipiter, mitte iram tuam et redde mihf 
forego 


libertatem. NOn ita, respondet ille, dévorib6 té: nam ego 


sum magnus, ti es parvus. Ita loquéns praedam dilaniat. 
speaking 
Repente superb6 collum perforat sagitta, quam vénator é pro- 
which ard 
pingud émiserat. Cir mé interficis ? clamat vultur moribun- 
by had-shot. 


dus. Nunquam tibi nocui. Jire té interficid, respondet 


never to-thec With-right 
vénator > ham ego sum magnus, ti es parvus. 
2 aa 
——— ee 


XVII. VOWEL STEMS OF THIRD DECLENSION. 


1. VOWEL STEMS IN L 


(PARISYLLABIC VOWEL STEMS.) 


61. Masculines and feminines form their Nom- 
‘Inative in & 

Some feminines change, in the Nominative, the stem 
vowel i into @, 

Neuters change, in the Nominative, the stem vowel i 
into e. This e is generally dropped after 1 and r in neu- 
ters of more than two syllables. 


All stems in i have Genitive Plural in -ium. 


All neuter stems ini have the Ablative Singular in 1, 
and Nominative Plural in -ia. 


REMARK.—Nominatives in -ig and -eg come either from -i stems or from consonant- 
stems. 

Consonant-stems with Nom. in -ig and -eg have one syllable more in the Genitive and 
are said to increase in the Genitive. 

Vowel-stems in -j do Not increase in the Genitive. 

Consonant: lapis, sione ; Genitive, lapid-is. mMles, soldier, Genitive, milit-is. 

~- Vowel: clivis, citizen. clvis.  nitibés, cloud. nibis. 
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62. 
M. F. F. 
Sine.—N. __colli-s, Adil, —_ turri-s, fower. vulpés, foz. 
G. _—coliis, turris, vulpis, 
D. colli, turri, vulpi, 
Ac.  collem, turrem (turri-m), vulpem, 
VV, colli-s, turri-s, vulpés, 
Abl. colle. turre (turri). vulpe. 
Piur.—N. _ collés, turrés, vulpés, 
G. colli-um, turri-um, vulpi-um, 
D. _ colli-bus, turri-bus, vulpi-bus, 
Ac. collés, turrés, vulpés, 
V. ~—scolilés, turrés, vulpés, 
Abl. colli-bus. turri-bus. vulpi-bus. 
NEUTERS. [being. 
Singc.—N. A. V. —s mare, sea. animal, animal, living 
G. maris, animalis, 
D. and Abl. mari. animall. 
Piur.—N. A. VY. mari-a, animAli-a, 
G. mari-um, animali-um, 
D. and Abl. mari-bus. animali-bus. 


Rule of Gender.—Stems in -i are for the most part feminine, 
with numerous exceptions when the Nominative ends in -is, 


G2 See p. 94 for exceptions. 
2, VOWEL STEMS IN U. 
63. Of stems in 1, only those of one syllable belong 


to the Third Declension. 
gris, crane (fem.). 


Sine.—N. gris, PLUR.—gru-és, 
G. gru-is, gru-um, 
D. = gru-l, gru-ibus, 
Ac. gru-em, gru-és, 
Vv. ~—s gris, gru-és, 
Abl. gru-e. gru-ibus. 


Rute of Syntax: Time When is put in the Ablative, 


Hieme, an winter time. 
Tertis ménse, in the third month, 


~ 
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64. VocABULARY. 
I-stems. clamor, Sris, m. cry. 
avis, f. bird. cir ? why ? 
canis, c. dog. dolus, i, trick. 
fascis, m. fagot. dominus, 1, master. 
félés, f. cat. inter (prep. w. Acc.), among. 
hostis, c. enemy. mox, presently. 
ovis, f. sheep. nantis, 1. announce. 
pellis, f. skin, fleece. praedicé, 1. proclaim, 
boast. 
— pro! O! 
promitté, 3. promise. 
adsum (ad + sum), be present, here, proximus,a,um, ezt. 
present oneself, repetd, 3. repeat. 
suaviter, sweetly. 
tegd, 38. cover. 
tolls, 3. raise, lift. 
umerus, f, shoulder, 
cudgel, fustis, is, m. one, tinus, a, um. 
drive-away, abigé, 3. region,  regid, dnis, f. 
fear, timed, 2. serpent, serpéns, ntis, m. and f. 
fire, ignis, is, m. stall, bovile, is, n. 
lay-waste, vastd, 1. 
lofty, altus, a, um. 
EXERCISES. 


I. Translate into English: 


1. Dum canés pignant, félés surripit os. 2. Avés suaviter 
cantant. 3. Fugitivus asinus videt in silvé pellem lednis. 
Corpus pelle tegit. 4. Laetum accipite nintium, inquit 
vulpés. Est pax inter animalia. Ambulant cum lednibus 
cervi, cum lupis ovés, cum félibus mirés. Dum laetum 
praedicat niintium, canis accurrit. Alius nuntiabit cant, 
inquit vulpés. 5. Puer improbus clamdrem tollit: Lupus 
adest. Accurrunt riustici. Proximé ménse dolum repetit. 
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Tandem lupus in gregem ovium irrumpit et multis ovés 
dilaniat. 6. Lupus grui praemium prodmittit. 7% Vénator 
fascem in umerods tollit. Fatigitus Mortem invocat. Mox 
Mors adest. Cir mé invocis? Pro! lignédrum fascem in 
umerds meds tolle. 8. Félés hostis est avium. 9. Dominus 
avem 4 féle liberavit. 


I. Translate into Latin: 


1. A serpent was laying-waste the beautiful country [re- 
gion]. Hercules overcomes the serpent with fire. 2. The 
servants cleanse the stalls with water. 3. One wolf does not 
fear many sheep. 4. The dog is the enemy of the race of cats. 
5. The good shepherd preserved [his] sheep from (a) the 
dogs. 6. The animals make the monkey [their] king. 7. _ 
The bad king surrounds the city with lofty towers. 8. The 
shepherds drive-away the wolf with cudgels. 9. The enemy 
(Pl.) throw (déici6) the citizens from the tower into the sca. 


65. Risticus et canis fidélis. 


Risticus in agrés exiit ad opus suum. Filiolum, qui in 
'  went-forth Little-son = who 
ctnis jacébat, reliquit cani fidéli atque validd cistodiendum. 
he-left faithful and to-be-guarded. 
Arrepsit anguis immanis, qui pucrulum exstinctirus erat. 
crept-up monstrous about-to-kill 
Sed ciistés fidélis corripit eum dentibus acitis ct dum eum 
him 
necare studet, ciinis simul évertit super exstinctum anguem. 
js-trying killed 
Paul6d post ex arvd rediit agricola: cum ciinds éversis cruen- 
returned as upset 
tumque rictum vidéret, iri accenditur. Temeré igitur ctist6- 
and jaws he saw he-is-fired ” 
dem filioli interficit ligone, quem manibus tenébat. Sed ubi 
which in (his) hands when 


canis restituit, super anguem occisum repperit puerum vivum 
he righted slain he-found 


et incolumem. Paenitentia séra fuit. 
aphurt. 
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XVIII. ADJECTIVES OF THIRD DECLENSION. 


66. The declension of Adjectives of the Third 
Declension follows the rules given for the substantives. 


I.—Vowe. Stems. 


67. Severcl stems in -i drop the -i and insert 6 before 


rin the Nominative Masculine. 


acer, 


Masc. and Fem. 


NEUTER. Masc. 


Stem deri-, dcr-, Nom. Masc. 


Fem. NEUTER. 


Sina.—N. facili-s, easy, good- facile, cer, sharp, dcri-s, acre, 


G. facilis, [natured. 


D. facili, 

Ac. facilem, 

V.  facili-s, 

Abl. facili 
Prur.—N. __ facilés, 

G.  facili-um, 

D. facili-bus, 

Ac. facilés, 

V.  facilés, 

Abl. facili-bus. 


acris, [keen. 
acri, 
facile, dcrem, acre, 
facile, acer, Acri-s, acre, 
acri. 


facili-a, dcrés, 
acri-um, 
acri-bus, 

facili-a, dcrés, 

facili-a, dcrés, 
acri-bus. 


II. —Consonant STEMS. 


acri-a, 


Acri-a, 
Acri-a, 


68. The consonant stems have the same forms in all 
the genders, except that in the Accusative Singular, and in 
the Nominative, Accusative, and Vocative Plural, the neuter 
is distinguished from the masculine and feminine. 


Sine.—N. 
G. 
D. 

Ac. 

Vv 


Abl. 


M. and F. N. 


felix, ducky, féli{x, 
félic-is, 

félic-I, 

félic-em, félix, 
félix, 

félic-i (and -e). 


| M. and F. N. 


priidéns, eise, priidéas, 
prident-is, 
praident-I, 


pritdent-em, priidens, 
priid éns, 
priident-I (and e). 


M. and F. N. 
vetus, old, vetus, 
veter-is, 

veter-I, 

veter-em, vetus, 
vetus, 


veter-e (or I). 
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M. and F. N. M. and F. N. M. and F. N. 
Prur.—N. f8lic-8s,  félicia, priident-66, prfidentia, veter-és, veter-a, 
G. félic-ium, prtident-ium, veter-um, 
D. félic-ibus, priident-ibus, veter-ibus, 


Ac. f8lic-ds, félicia, priident-86, prfidentia, veter-és, veter-a, 
V. f8lic-8s, f@licia, priident-ds, prfidentia, veter-és, veter-a, 
Abl. félic-ibus. prident-ibus. veter-ibus. 


1. In the Ablative Singular the consonant stems have i and e—when 
used as adjectives commonly 1; when used as substantives commonly e. 

The participles, as such, have e; but used as nouns or adjectives 
either e or 1, with tendency to I. 

2. In the Genitive Plural the consonant rn have : -ium, when the 
stem-conscnant is preceded by a long vowel or a consonant; -um, when 
the stem-consonant is preceded by a short vowel. 


69>. VOCABULARY. 


Adjectives of Third Declension. 


crudélis, e, cruel. mendax, dcis, lying. 

débilis, e, weak, disabled. omnis, e, all. 

dives, itis, rich. pauper, eris, poor. 

fidélis, e, faithful. peritilis, e, very useful. 
gravis, e, heavy, severe. petulans, ntis, saucy. 
immemor. is, unmindful. sapiéns, ntis, wise. 

ingéns, ntis, huge, great. turpis, e, foul, disgraceful. 


innocéns, ntis, harmless, innocent. 





bib, 3. drink. officium, f, duty, service, 
cold, 3. honor, worship. — poena, punishment. 
‘- cdnstantia, JSirmness. praest6, 1. perform. 
foed6, 1. pollute, sully. summus, a, um, highest, greatest. 
oculus, 1, eye. toleré, 1. endure. 
brave, fortis, e. pluck-from, éripid, 3 (w. Dat.). 
equal, par, paris. poison, venénum, I. 
fat, pinguis, e. precept, praeceptum, I. 
fortune, fortiina. ring-through, person, 1. 
green, viridis, e. . sad, tristis, e. 
grove, nemus, Oris, n. slender, gracilis, e. 
help, adjuv6, 1 (w. Acc.). spare, parco, 3 (w. Dat.) 
" mindful, memor, is. sweet, suavis, e. 


mortal, capitalis, e. unhappy, infélix, icis 
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EXERCISES. 


I. Translate into English : 

1. Pueri petulantés veterem Orit6rem lidunt. 2. Mater 
icrem doldrem summa cOnstantid toleribat. 3. Led débilem 
pedem tollit. 4. Mendacium hominum cénsilia sunt fallacia. 
5. Vénator innocenti cani parcit. 6. Virds sapientés débé- 
mus colere. 7% Rex ctistOdi fidéli summam tribuit laudem. 
8. Civés infélicés cridéli régi parent. 9. Oculi fidélés ho- 
minibus peritile officium praestant. 10. Dominus benevolus 
Infélicem servum gravi poend liberat. 11. Servi officii imme- 
morés vinum vetus bibunt. 12. Deus omnia commoda ho- 
minibus tribuit. 13. Divitibus molestae sunt pauperum 
querélae. 14, Saepe summi imperatOrés ingentem gloriam 
turpi cridélitate foedivérunt. 


II. Translate into Latin: 


A. 1. The birds pluck the feathers from (Dat.) the impu- 
dent jackdaw. 2. Cats are mortal enemies of all birds. 3. 
The cruel wolf will deprive the good-natured crane of the 
reward, 4, The cat spares the lying bat. 5. My (6) father, 
you are receiving sad news. 6. The stag was blaming [his] 
slender legs. 

B. 1. The wolves will devour the fat sheep. 2. The active 
[sharp] poison is torturing the unhappy man. 3. The sweet 
voices of birds ring-through the green grove. 4. Fortune 
helps the brave. 5. Be ye mindful of my precepts. 6. The 
labors are equal, the rewards are not equal. 


ceed 


XIX. COMPARISON OF ADJECTIVES. 


70. The degrees of comparison are: Positive, 
Comparative, and Superlative. 


The Comparative is formed by adding to the consonant 
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stems the endings -ior for the masculine and feminine, and 
-ius for the neuter. | 
The Superlative is formed by adding to the consonant 
stems the endings -issimus, -a, -um. 
Vowel-stems, before forming the Comparative and Superla- 
tive, drop their stem-vowel. 


PosIrTive. CoMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
M. and F. N. 
altus, -a, um, righ, alt-ior, higher, alt-ius, alt-issimus, -a, -um, highest. 
fortis, -e, brave, fort-ior, fort-ius, fort-issimus. 
fitilis, -e, useful, fitil-ior, fitil-ius, fitil-issimus. 
audax, bold, audiac-ior, auddc-ius,  audac-issimus. 


priidéns, wise, priident-ior, prtident-ius, priident-issimus. 


ee 


M. and F. N. 
71.  Sine.—N. _altior, altius, 
G. _altidr-is, altidr-is, . 
D. _—altidr-i, altidr-1, 
Ac.  altidr-em, altius, 
VY. __ altior, altius, 
Abl. altidr-e and -i. . altidr-e, and -I. 
Prur.—N. _altidr-és, altidr-a, 
G. _altidr-um, altiSr-um, 
D. __altidr-ibus, altidr-ibus, 
. Ac.  altidr-és, altidr-a, 
V. altidr-és, altidr-a, 
Abl. altidr-ibus. altior-ibus. se 
\ 
PECULIARITIES. 


72. 1. Adjectives in -er form the Superlative by adding -rimus 
directly to the Nominative Masculine. 


Positive. COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
miser, -a,-um, wretched. miser-ior, miser-ius, miser-rimus. 
celer, -is, -e, swift. celer-ior, celer-ius, celer-rimus. 
acer, dcris, acre, sharp. aicr-ior, acr-ius, acer-rimus. 

; veter-ior,  veter-ius, 
vetus, on Vvetust-ior, vetust-ius, veter-rimus. 


matirus, vie, sometimes matur-rimus. 
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2. Six adjectives in -ilis form the Superlative by dropping the stem- 
vowel and adding -limus 
facilis, casy ; difficilis, hard ; similis, like ; dissimilis, unlike ; gracilis, slender ; 
and humilis, éov. 
facilis, — Comp. facil-ior, Sup. facil-limus. 
3. The adjectives in -dicus, -ficus, -volus, borrow the Comparative and 
Superlative from forms in -dicéns, -ficéns, and voléns. 


benevolus, denevolent. Comp. benevolentior, Sup. benevolentissimus. 


maledicus, scurrilous. maledicentior, maledicentissimus. 
In like manner : 
egénus, needy. egentior, egentissimus. 
providus, /a7-sighted. providentior, providentissimus. 


4, Adjectives in -us, preceded by a vowel, form the Comparative and 
Superlative by means of magis and maximé, more and most : 





idSneus, it. Comp. magis iddneus, Sup. maximé iddneus. 
RemMaRK.—Adjectives in -quus are not included under this last rule. 
antiquus, old. Comp. antiqu-ior, ‘Sup. antiqu-issimus. 

73. IRREGULAR COMPARISON. 
bonus, good. melior, melius, optimus. 
malus, bad. pdjor, pdjus, pessimus. 
miguus, great. major, majus, maximus. 
parvur, small. minor, minus, minimus. 
multus, much. S. pliis (no Dat. nor Abl.), plirimus. 

Pl. plirés, pliira, G. Pl. plfirium. 


complirés, complfira and -ia. 


74. Rules of Syntax: 1. The Comparative degr2e 
takes quam, than, or the Ablative without quam. 

Nihil melius est bonitate or quam bonitds, nothing is better than 
kindness. 

2. The Comparative and Superlative degrees take the 
Genitive of the Whole. 

Melior mulierum, the better of the (two) women; optima mulierum, 
the best of the women. | 


RemarK.—The Superlative without a Genitive is often translated by 
very and Positive, sometimes by Positive alone, especially of persons. 
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3. Adjectives of Likeness take the Dative. Similis 
and dissimilis have also the Genitive, especially of Per- 
sons. 





75. VocaBULARY. 

acanthis, idis, f. goldfinch. nati, by birth. 

ago, 38. lead. minimus nati, youngest. 

annecté, 8. attach. maximus nati, eldest. 

auris, is, f. ear. nillus, a,um, none, no. 

bélua, beast. patré, 1. perform, perpetrate, 

delphinus, 1, dolphin. pigritia, laziness, 

elephantus, I, elephant. quaesti6, Snis,f. question. 

formica, ant. rided, 2. laugh-at. 

longé, by far. tintinnabulum, I. dell. 
annoyance, molestia. maid, ancilla. 
community,  civitds, atis, f. memory, memoria. 
friendship, amicitia. savage, atrdx, Scis. 
kingdom, -—=—s regnum, f. tenacious, tenax, dcis. 
lose, amittd, 3. thank, gratids agé, 3. 


EXERCISES. 

I. Translate into English : 

1. Nitilla bélua pridentior est quam elephantus. 2. Aquila 
superbissima est avium. 3. Acanthis habet pulcherrimas 
pennas. 4. Asinus est similis equd sed aurés habet longiGrés. 
5. Filius patris simillimus est. 6. Improbi hominés miserri- 
mam agunt vitam. 7%. Murés praedicabant pridentissimum 
auctGrem cOnsilii. At maximus niti mirium: Ti, inguit, 
annecte tintinnéibulum. 8. Pastor lupum ab humillima arbore 
suspendit. 9. Caupd pessimum facinus patravit. 10. Magister 
difficillimam quacstidnem pr6p6nit discipuld. 11. Plirés 
sunt Gratérés quam poétae. 12. Omnés carmen maledicentis- 
simi poétae ridébant. 13. Nihil péjus est quam pigritia. 14. 
Omnium imperatérum longé providentissimus fuit Fabius 
Maximus. 15. Formica minor est miscé&. 16. Fillarum 
mefrum minor nati pulchrior est sordre. 
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II. Translate into Latin: 

A. 1. The impudent (Superl.) fellow (homo) was knocking- 
at the door. Depart (discéde), said the saucy (Superl.) maid. 
2. Charles (Cardlus) is the best of all the scholars. 3. Thy 
teacher is kinder than mine was, 4. The savage (Superl.) 
lion spares the slave. 5. Caesar cries : Lead ye (dicé) Canius 
to execution (mors). I thank [thee], quoth Canius, excellent 
[= best] prince. 6. It is very-easy to give-orders (tmperdre). 
7. Seneca had a very tenacious memory. 8. The legs of stags 
are very-slender. | 

B.1. The wretched (Superl.) carpenter loses [his] axe 
(seciiris, Acc. im). 2. Achilles was the most valiant [= brave] 
of the Greeks. 3. Nothing is sweeter than friendship. 4. 
You are very-like your brother. 5. The scurrilous (Superl.) 
servant abuses [his] kind (Superl.) master. 6. You have re- 
lieved [= freed] the community of a great (Superl.) annoy- 
ance. %. No animal is swifter than the dolphin. 8. No one 
is more fit for (ad with Acc.) the throne [= kingdom] than 
the eldest son of the king. 


76. : Liscinia et acanthis. 

Liscinia et acanthis ante fenestram in caveis incliisae pen- 
shat up 
débant. lLiscinia cantum jicundissimum incipit. Pater 
song 
filium interrogat ae avis tam sudviter canat, et dstendit ei 
is singing to-him 
utramque. Filius ati: : Sine dubid, inquit, acanthis ista 
both that 
est, quae sonds suavissim0s édit ; pennas enim habet pul- 
which 

cherrimas. Haec fibula nos reprehendit, gu hominés ex 
this by 


vestibus et forma sien 
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XX. FOURTH DECLENSION. 


77. The Fourth Declension embraces only stems 
of two or more syllables in -u. The endings are those of 
the Third Declension: only in some cases the vowel of 
the stem and the vowel of the ending blend, sometimes 
one or the other is dropped. * 


MASCULINE. NEUTER. 
Sine.—N. frtictu-s, fruit. Pr. friicttis, 8. cornf, orn. PL. cornu-a, 
GQ. frfictis, frfictu-um, cornts, cornu-um, 
D. fritictu-i (fructh), frfictibus, cornt, corribus, 
Ac. frfictu-m, friictiis, cornf, cornu-3, 
V. frictu-s, friictiis, cornf, cornu-a, 
Abl. frfict i. friictibus. corni. cornibus. 


Remarxks.—1. Dativesand Ablatives Plural in -ubus occur in nouns in 
-cus (except porticus), and in artus, joint; partus, childbirth ; portus, 
harbor ; sinus, fold ; tribus, tribe. 

2. Domus, house, Ablative Singular, dom6; Genitive Plural, domuum 
and domérum; Acc. Plur., domiis and domés. Domi means, at home. 


Rule of Gender.—Nouns in -us are masculine ; those in -i 
are neuter. 


Exceptions. —Feminines are idiis, pl. the 15th day of the month; tribus, 
tribe ; porticus, piazza; acus, needle; manus, hand ; domus, house. 





78. VOcABULARY. 

Fourth Declension. faci, 3. make, do. 
cantus, song (singing). iInfans, ntis,c. infant, baby. 
conventus, meeting. iter longum, forced march. 
exercitus, army. juvenis, is, youth, young man. 
impetus, attack. lacerti, drum, arms. 
pressus, pressure. magnopere, greatly, 
versus, verse. omissus, a, um, omitted. 

philosophus, i, philosopher. 
bellé, finely. pung6, 3. prick, 
délecté, 1. delight. salts, 1. dance, leap. 
dracé, dnis, dragon. tened, 2. hold, remember. 


exanimé, 1. kell. 





* The Genitive Singular of the Fourth Declension ends in -fig. (Sce p. 15.) 
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about, dé (with Abl.). Rhodian, Rhodius, a, um. 
carry, ferd, 3. sense, sénsus, ts. 
chariot, currus, iis. sight, visus, is. 
Ccivide, dividé, 3. take-away, tolld, 3. 

fear, metus, tis, teeth, morsus, tis. 
leap, a, saltus, us, victory, victdria. 

lofty, excelsus, a, um. wheel, rota. 

porch, porticus, iis, f. witness, testis, is, c, 
Rhodes, Rhodus, |, f. 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 


1, Acanthis hominés canti délectat. 2. Hominés lisciniae 
cantum magnopere laudant. 3. In corni tauri parva sedébat 
miisca, 4. Cervus laudabat cornua sua, criira vituperabat. 5. 
In conventt bestiarum bellé saltaverat simius. 6. Hostés in 
régem impetum dcerrimum faciunt. 7. Infans fortissimus 
dracOnés manibus necfvit. 8. Juvenis validissimus lednem 
lacertOrum pressi exanimavit. 9. Réx cum magno exerciti 
iter facit in terram hostium. 10. Longa itinera exercitui 
nocébant. 11. Miser poéta plirimdés versits philosoph6 reci- 
tavit. Omissds versiis laudavit philosophus. 12. Puella fra- 
trem acubus pungit. 


II. Translate into Latin: 


1. A lying fellow was boasting about a leap. No one has 
ever (wnquam) surpassed my leap. Of the leap I have all the 
Rhodians [as] witnesses. [Said] one of the citizens: Here 
(hic), quoth he, is Rhédes, do-your-leaping here [= here leap]. 
2. The sly driver takes-away the wheels of the chariot. 
3. The sick man’s hands scarcely (viz) carry food to [his] 
mouth. 4. The philosophers used-to-walk (Imperf.) in a 
lofty porch. 5. The victory of the army frecs the citizens 
from [their] fear. 6. The sight is the keenest of all the 
senses. %. The dog held the thief with [his] teeth. 8 The. 
king divides the city into (im w. Acc.) wards [= tribes]. 
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XXI. FIFTH DECLENSION. 


79. The stem ends ine. Nominative in s.* 


Masc. AND FEM. Masc. FEMININE. 
Stine.—N.  dié-s, day. PL. dié-s, Sina. ré-s, thing. Pu, ré-s, 
G. dié-t, dié-rum, re-I, ré-rum, 
D. = dié-t, dié-bus, re-I, ré-bus, 
Ac.  die-m, did-s, re-m, ré-s, 
V. dié-s, dié-s, ré-s, ré-s, 
Abl. dié. dié-bus. ré. ré-bus. 


Remarks,—1. The Plural is used throughout in three words only: rés, 
thing ; diés, day ; and in later Latin, speciés, appearance. In some words, 
only Nom., Acc., and Voc. Plural occur ; others have no Plural at all. 


2. The stem-vowel e, in the Genitive and Dative Singular, is Jong after 
a vowel and short after a consonant, as speciés, Genitive speciéi; rés, 
thing, G. réi. 


Rule of Gender.—Nouns of the Fifth Declension are fem- 
inine, except diés (which in the Singular is of the common 
gender, and in the Plural masculine), and the masculine 
meridiés, mid-day. 








80. VoOcABULARY. 
Fifth Declension. 

aciés, edge, line of battle. occasus, tis, _— setting. 

fidés, faithfulness, honesty. piscis,is,m. _jfish. 

rés familiaris, estate. vanus, a,um, wviuin, 

rés publica, commonwealth, state. 

spés, hope. commotion, métus, is. 
count, numero, 1. 

aestas, atis, f. summer. face, faciés, éi. 

amnis,is;m. river. frequent, | créber, bra, brum. 

brevis, e, short. learn, disco, 3. 

dénsus, a, um, thick, dense. merchant, mercator, dris. 

dissipé, 1. sguander, night, nox, noctis, f. 

ferus,a,um, = wild, sacage. practice, lisus, iis. 

lacus, iis, lake. weary, fatigs, 1. 


latré, dnis, robber, 


ee eel 





* The Genitive Singular of the Fifth Declension ends in -ef. (See p. 15.) 
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EXERCISES. 


I. Translate into English : 


1. Deus est dominus omnium rérum. 2. O boni civés, 
défendite rem piblicam. 3. Fidés multOrum servorum R6- 
mandrum magna fuit. 4. Spem nostram m{&gnopere fallis. 
5. Aciés hostium dénsa est. 6. Spés hominum saepe sunt 
vinae. 7% Occasus sdlis finem facit diéi. 8. Aestate diés 
longidrés sunt quam hieme. 9. In vetere Graecié multae rés 
publicae fuérunt. 10. Rem familidrem dissipavisti. 


I. Translate into Latin: 


1. We praise the faithfulness of the little mouse. 2. The 
long days weary the lazy youth. 3. In the winter the nights 
are longer than the days. 4. I do not remember the number 
of the days. 5. Frequent commotions injured the states of 
Greece. 6. The foolish (Superl.) boy praises the face of the 
more foolish girl. 7% We learn many things by practice. 8. 
The thief deceived the merchant by the appearance of hon- 
esty. 

ITI. Miscellaneous Examples for Translation: 

1. Terra est miter omnium hominum, 2. Hiemps tempus 
est brevium diérum et longirum noctium. 3. Magna est 
cOpia piscilum in maribus, amnibus, lacubus. 4. Sdcratés sa- 
pientissimus fuit omnium GraecOrum. 5. Latrd ferae bestiae 
similior est quam homini. 6. Domus régis pulcherrima et 
magnificentissima est. '% Omnés hominés peccant, deus nun- 
quam peccavit. 
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XXII. FOURTH CONJUGATION. 


81. Stem Forms. 
Present Present Perfect 
Indicative. Infinitive. Indicative. Supine. 
audi-é, audi-re, audi-vi, audi-tum, hear. 


Learn Infinitive ; Indicative, Present and Imperfect; 2d person Singu- 
lar and Plural, 1st Imperative, Active. 
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82. FourTH CONJUGATION. 


The stems in i follow in several forms the Third Conjuga- 
tion, and take the same connecting vowels. 


ACTIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
Hear. Be hearing, may hear. 
Sine.—1. audi-é, audi-a-m, 
2. audi-s, audi-a-s, 
3. audi-t, audi-a-t, 
Piur.—1. audi-mus, audi-d4-mus, 
2. audi-tis, audi-a-tis, 
3. audi-u-nt. audi-a-nt. 
IMPERFECT. 
Was hearing. Were hearing, might hear. 
Sina.—1. audi-6-ba-m, audi-re-m, 
2. audi-6-ba-s, audi-ré-s, 
3. audi-6é-ba-t, audi-re-t, 
PiLur.—1, audi-6-ba-mus, audi-ré-mus, 
2. audi-6-ba-tis, audi-ré-tis, 
8. audi-6-ba-nt. audi-re-nt. 
Shall hear. 
Sine.—1. audi-a-m, 
2, audi-é-s, 
3. audi-e-t, 
PLur.—1. audi-é-mus, 
2. audi-6-tis, 
3. audi-e-nt. 
IMPERATIVE. 
First. SECOND. 


Sina.—2,. audi, hear thou, 


PLur.—2. audi-te, hear ye, 


2. audi-té, thou shalt hear, 
3. audi-td, he shall hear. 


2. audi-téte, ye shall hear. 


3, audi-u-nté, they shall hear. 


PARTICIPLES. 
Present. N, audi-é-n-s, G. audi-e-nt-is, hearing. 
Furure. audi-tir-us, -a, -um, about to hear. 
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83. FourtH CONJUGATION. 
ACTIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PERFECT. 
Have heard, heard. Have, may have, heard. 
Sine.—1, audi-vi, audi-ve-ri-m, 
2, audi-vi-stl, audi-ve-ri-s, 
8. audi-vi-t, audi-ve-ri-t, 
Piur.—1. audi-vi-mus, audi-ve-ri-mus, 
2. audi-vi-stis, audi-ve-ri-tis, 
3. audi-vé-runt. audi-ve-ri-nt. 
PLUPEBFECT. 
Had heard. Had, might have, heard. 
Sinc.—1. audi-ve-ra-m, audi-vi-sse-m, 
2. audi-ve-ra-s, audi-vi-ss6-s, 
3. audi-ve-ra-t, audi-vi-sse-t, 
PLur.—1. audi-ve-ra-mus, audi-vi-ss6é-mus, 
2. audi-ve-ra-tis, audi-vi-ssé-tis, 
3. audi-ve-ra-nt. audi-vi-sse-nt. 
FUTURE PERFECT. 
Shall have heard. 
Sina.—1, audi-ve-r-6, 
2, audi-ve-ri-s, 
3. audi-ve-ri-t, 
Piur.—1. audi-ve-ri-mus, 
2. audi-ve-ri-tis, 
3. audi-ve-ri-nt. 
INFINITIVE. 
Present. audi-re, to hear. : 
Perrecr. audi-vi-sse, fo have heard. 
FurTure. audi-tiir-um, -am -um, esse, to be about to hear. 
GERUND. SUPINE. 
N. [audi-re], hearing, to hear. 
G. audi-e-nd-i, of hearing. 
D.  audi-e-nd-é, to, for hearing. 


Ac. [audi-re] (ad) audi-e-nd-um, 


[hearing, to hear. 1. audi-tum, to hear. 


Abl. audi-e-nd-3, by hearing. 


2. audi-ti, 


to hear, in the hearing. 
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84. VOCABULARY. 
Fourth Conjugation. 

cistddis, guard. placidé, calmly, sweetly. 

dormid, sleep. poculum,!, cup. 

haurid, draw. puerulus,1, little boy. 

néscié, not know, be ignorant of. sérd, too-late. 

oboedis, be obedient. (w. Dat.). servitis,itis, f.slavery. 

saevid, rage. sinus, is, bosom. 

sentid, perceive, feel. voluptas,atis,f. pleasure. 

servis, be a slave, serve, (w. Dat.). 

subvenid, come to the aid of (w. Dat.). bounty, minificentia. 

venis, come. come-to, pervenid ad (w. 
Acc.). 

abjicis (abicio) 3, throw away. hunger, famés, is, f. 

circus, I, circus, arena. money, pecinia. 

fera, wild (beast). school, schola. 

fons, ntis, m. fountain. spice, condid, 4. 


EXERCISES. 


I. Translate into English: 


1. Puerulus in matris sini dormit. 2. Ferae saeviébant in 
circd. 3. Pater filid cito subveniébat. 4, Dormi placidé, 6 
félicissime puer. 5. Nillum sentis doldrem ? rogavit misca. 
6. Puerulus aquam é fonte mani hauriébat. Videt philoso- 
phus et pdculum abjicit. 7%. Multaés rés néscimus. 8. Oboe- 
ditdte, 6 civés, légibus. 9. Sérd venis in scholam. 10. Non 
sentiunt viri fortés in acié vulnera, 11. Si voluptati servis, 
miseram servititem servis. 12. Canis filium infantem ristici 
ciistddiébat. 


II. Translate into Latin: 


1. You are-ignorant-of many things. 2. All men feel the 
bounty of God. 3. The Lacedaemonians spiced [their] din- 
ner by toil, by hunger, by thirst (sitis Abl. in-i). 4. The 
money comes-to my father by right (jure). 5. The soldiers 
are guarding the gates. 6.. The lazy boy used -to-come 
(Imperf.) to (t7 w. Acc.) school too-late. 


PART II. 


XXIII. REVIEW OF FIRST AND SECOND 
DECLENSIONS. 


85.1. Review First Declension. 


2. Add these exceptions : 


Dea, goddess; filia, daughter ; ambae, both, and duae, two, have the 
form -abus, in the Dative and Ablative Plural ; deadbus, filidbus, amba- 
bus, duabus. 


3. Review Second Declension. 


4, Add these exceptions: 


1.) In the Vocative Singular, ie (je) is commonly contracted into 1 in 
proper names in -ius, -Gius (@jus), -dius (ajus), the accent remaining un- 
changed ; Antdni, Tulli, Gai, Vergili. Filius, son, genius, genius, and 
meus, my, form their Vocatives in like manner: fili, geni, mi. 

2.) Deus, God, is irregular. Singular Vocative, deus. Plural Nomin- 
ative dei, dil, (di); Genitive, dedrum, detim; Accusative, deds; Dative 
and Ablative (deis), diis (dis). 

3.) The following have Gen. Singular in {us and Dat. Singular in i: 
nus, Ttillus, nillus, one, any, none. 
sdlus, tdtus, alius, sole, whole, other. 
uter, alter, neuter, which of the two, one of the two, netther. 

G. utrius, alterius, neutrius. 


Sive.—N. niillus, nilla, nillum, none. alius, alia, aliud, other. 


G. niullius, nillius, niillius, alius, alfius, alius, 
D. nilli, nilli,  nilli, alii, alii, ailil, 
Acc. nillum, nillam, nillum, alium, aliam, aliud, 
Abl. nall6, nulla, nilld. alid, alia, alid. 


The Plural is regular. Regular forms of the G. and D. sing. occur, 
but rarely. 
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86. VocaBULARY. 
animus, I, mind. évitd, 1. avoid. 
ara, altar. immol5, 1. sacrifice. 
Athéniénsis, is, Athenian. jactiira, loss. 
débilité, 1. weaken. paréns, ntis, c. parent, 
Cerés, ris, Ceres, goddess of Prdserpina, Proserpine,daugh- 
growth. ter of Ceres. 


commercium, I, intercourse. tranquillitas, atis, f. calmness. 
cdnsecrd, 1. consecrate. valétidd, inis,f. health. 





apple, pdmum, |, mellow, mitis, e. 

bring up, é6ducd, 1. return thanks, gratiads agere. 
consulship, cdnsulatus, tis. safety, saliis, titis, fem. 
excellently, optimé. traverse, peragrd, 1. 

last, suprémus, a, um. world, orbis (masc.) terradrum. 


EXERCISES 


I. Translate into English : 

1. Parentés mignificentissima praemia filiis et filiabus d6- 
nabunt. 2. Athéniénsés Cereri et PrOdserpinae deibus pliri- 
mas 4ras cOnsecrabant. 3. Mi fili, évita commercia impro- 
bérum. 4, O Cani, tuam animi tranquillititem magnopere 
landamus. 5. Multi régés filiis sufs diis immolavérunt. 6. 
© boni di, servite optimum imperatdrem. 7%. Unius hominis 
mors rem piblicam servavit. 8. Alterius criris jactira valéti- 
dinem tOdtius corporis débilitabit. 


11. Translate into Latin: 


1. Why, O Gaius Marius, hast thou polluted thy last consul- 
ship with so-much (Superl. of multus) blood ? 2. Thou hast 
brought up thy elder son excellently, O Cornelius. 3. The 
father will give [his] two younger daughters mellow (Superl.) 
apples. 4. The soldiers return thanks to the gods for (prod 
with Abl.) [their] safety. 5. I owe everything (omnia) to 
my father alone. 6. Hercules traversed the most-distant 
(ulttmus, a, um) regions of the whole world. 7%. To which- 
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of-the-two boys shall we give the beautiful (Superl.) book ? 
8. The army of each-of-the-two (uterque) generals (Sing.) put 
the enemy to flight. | 
ge Here the teacher may take up Reading Lesson I., page 166, 


XXIV. CONJUGATION OF Sum—FIRST CONJUGA- 


TION—(FINISHED). 


87. Conjugation of Sun, [ am. 
G2 For Indicative, Imperative, and Infinitive, see 37. 


PRESENT. 
sim, 
sis, 
sit, 
simus, 
sitis, 
sint, 


SUBJUNCTIVE. 
IMPERFECT. 
IT be, essem, I were (forem), 
thou be, essés, thou wert (forés), 
he, she, it be. esset, he were (foret). 
we be, essémus, we were, 
you be, ess6tis, you were, 
they be. essent, they were (forent). 
PERFECT. 


fuerim, J have, may have, been, 
fueris, thou have, mayst have, been, 
fuerit, he have, may have, been. 
fuerimus, we have, may have, been, 
fueritis, you have, may have, been, 
fuerint, they have, may have, been. 


PLUPERFECT. 


fuissem, J had, might have, been, 
fuissés, thowhadst, mightst have, been, 
fuisset, hehad, mighthave, been. 
fuiss6mus, we had, might have, been, 
fuissétis, you had, might have, been, 
fuissent, they had, might have, been, 


FIRST CONJUGATION, 
88. Figst CoNJUGATION. 
t2™ For Active, eee 31, 32. 
PASSIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE, 
PRESENT. 
Am loved, Be, may be, loved. 
Sine.—1. amo-r, ame-r, 
2. am4-ris, amé-ris, 
3. ama-tur, amé-tur, 
PLuR.—1. am4-mur, amé-mur, 
2. ama-mini, amé-mini, 
3. ama-ntur. ame-ntur, 
IMPERFECT. 
Was loved. Were, might be, loved. 
Sive.—1. ama-ba-r, ama-re-r, 
2. ama-ba-ris, ama-ré-ris, 
3. ama-ba-tur, ama.-ré-tur, 
PLur.—1. am4-bd-mur, am4-ré-mur, 
2. ama-ba-minf, am4-ré-mini, 
3. am4-ba-ntur. ama-re-ntur. 
FUTURE. 
Shall be loved. 
Sine.—1. ama-bo-r, 
2. ama-be-ris, 
3. ama-bi-tur, 
Piur.—1. am4-bi-mur, 
2. ama-bi-mini, 
3. ama-bu-ntur. 
IMPERATIVE. 
Frrer. SECOND. 


Smne.—2. ama-re, be thou loved. 2. ama-tor, thou shalt be loved, 
| 8. amd-tor, he shall be loved. 


PLUE.—2. ama-mini, be ye Joved. 8. ama-ntor, they shall be loved. 


INFINITIVE. 
PRES. ama-ri, to be loved. 
PERF. ama-t-um, -am, -um, esse, to have been loved. 
Fur. am4-t-um, irl, to be about to be loved. 


F.P. amd4.-t-um, -am, -um, fore. 


(6) 
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89. 


Srive.—1. 
2. 
3. 


PLur.—1. 
2. 
3. 


LATIN PRIMER. 


First CONJUGATION. 


PASSIVE. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 


PERFECT. 


Have been loved. Have, may have, been loved. 


am4a-t-us, -a, -um, sum, am4-t-us, -a, -um, sim, 
es, sis, 
est, sit, 

am4-t-I, -ae,-a, sumus, ama-t-I,-ae,-a, simus, 
estis, sitis, 
sunt, sint, 


PLUPERFECT. 


Had been loved. Had, might have, been loved, 
ama-t-us, -a, -um, eram, ama-t-us, -a, -um, essem, 


eras, essés, 
erat, esset, ° 
am-t-I, -ae,-a, erdmus, am4-t-I,-ae,-a, essémus, 
eratis, essétis, 
erant, essent, 


FutTurRE PERFLICT. 


Shall have been loved. 


Sina.—1. am-a-t-us, -a, -um, erd, 


2. 
3. 


Piur.—1. 
2. 
3. 


eris, 
erit, 
ama-t-I, -ae,-a, erimus, 
eritis, 
erunt. 


PARTICIPLES. 


Perrect. améa-t-us, -a,-um, loved. 
GERUNDIVE. ama-nd-us, -a, -um, (one) to be loved, 


ee 


cata 


AGENT AND INSTRUMENT. aw (5) 


90. Rules of Syntax: 1. The Passive Voice denotes 
that the subject receives the action of the verb. 


Active: Magister laudat, The leacher praises. . 
Passive; Discipulus laudatur, The pupil is praised. 


2. The Agent of the Passive is put in the Ablative with ab 
or &: ab before vowels and h; 4 or ab before consonants. 


Discipulus laudatur 4 magistrd, The pupil 1s praised by the teacher. 
3. The Instrument is put in the Ablative. 


Fir 4 famulis fustibus mulcatur, The thief is maulcd By the servants 
WITH cudgels, : 


Animals as independent agents are treated as persons: 
Vulpés dledne dévorata est, The fox has been devoured by the lion. 


Nore.—In English, when the agent is not expressed, the so-called 
Present Passive is often really a Perfect. Hence the use of am being, is 
being, to make the meaning clear. When the agent is expressed the form 
is regularly present. 


Puella cordnatur, The girl 1s (being) crowned. 

Puella cordnata est, The girl is (has been, was) crowned. 

Puella 4 matre corénatur, The girl is (being) crowned by (her) mother. 

Puella 4 matre cordnata est, The girl has been (was) crowned by her 
mother. 


91. VOCABULARY. 
céter!, ae, a, the rest, all the others. nat, 1. swim. 
condoné, 1. grant. percussor,.dris, murderer. 
damnG, 1. condemn. repudi6, 1. reject. 
examin6,1. examine. rdstrum, I, beak, bill. 
exspir6, 1. expire. suffocd, 1. choke, drown, 
unda, . wave. 


pitchfork, furdh. rejoice, gauded, 2. 
| wrong (do w.) peccd, 1, 
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EXERCISES. 

I. Translate into English: 

1. Culex & passere dévoratur; passer ab accipitre dilacera- 
tur ; accipiter ab aquilé dilanidtur; aquilae collum 4 vénatoére 
sagitta perforatur.” 2. Si bonum régem repudiabitis, 4 mald 
dévoribimini. 3. Cervus 4 canibus dilaceratur. Exspirains 
dicit: Cornua laudavi, cornibus necitus sum. 4. Vita 
miserO vespertilidni conddnata est. 5. Si natdre tentabis, 
undis suffOciberis. 6. Graculus 4 céteris avibus réstris fuga- 
tus est. 7% Servi mendécés damnantor. 8. Percussor exami- 
natus est. 


II. Translate into Latin: 

1. Phylax puts Nero to flight: Nero is put to flight by Phy-~ 
lax. 2. The stork Was killing the frogs; the frogs were killed 
by the stork ; the log has been rejected by the frogs. 3. If 
you shall praise your friend, you will be praised by your friend. 
4, The strong farmer put (Perf.) the thief to flight with a 
pitchfork ; the thief was stabbed with a pitchfork. 5. If the 
servant does wrong [=shall have done wrong], he will be 
beaten. 6. The song of the nightingale has been praised by 
many poets. 7%. If we are [= shall be] praised, we shall rejoice. 
ee Reading Lesson II. p. 166, 
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XXV. SYNTAX OF THE SUBJUNCTIVE MOOD. 


92.1. The Subjunctive Mood is so called because 
itis usually subjoined (subjungd, I subjoin) to another word 
or sentence. When it stands alone it is used 


1.) To express a wish ora command. The commanding 
Subjunctive is called the Imperative Subjunctive ; the wish- 
ing Subjunctive is called the Optative Subjunctive. 


Imperative Subjunctive ;: Amémus, le? ws love ; amet, let him love. 
Optative Subjunctive: Flix sis, may you be happy. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 07 


2.) Toexpress what the speaker thinks likely. This is called 
the Potential Subjunctive. 


Potential Subjunctive : Amet, He may, might, could, would, should, 
must love. 


2. The Imperative Subjunctive is best studied with the 
Imperative. See 137. 


3. The Optative Subjunctive often takes the sign Utinam, 
would that. 


1.) When the wish is for something future, usc the Present Sub- 
junctive, with or without Utinam. 

2.) When the wish is for something present, use the Imperfect Sub- 
junctive, with Utinam. 

3.) When the wish is for something pasté, use the Pluperfect Subjunc- 
tive, with Utinam. 

As the present and the past cannot be changed, wishes for present and 
past are decided against the speaker. 


4, The Negative of the Optative Subjunctive is regularly 
né. 


(Utinam) magister discipulds Utinam magister discipulds lauda- 
laudet, ret, 
May the teacher praise the scholars. Would that the teacher praised (were 
praising) the scholars. 
(Otinam) né discipulds vitupe- Utinam magister discipulés lauda- 


ret, visset, 
May he not chide the scholars. Would that the teacher had praised 
the scholars. 
93. VOCABULARY. 

alibi, elsewhere. dittius, longer. 
ausculté, 1. listen. fraud, 1. cheat. [oughly 
considerd, 1. consider. probé, properly, thor- 
diligentius, more carefully, tantum, so much. 


disputé, 1. debate. vivus,a,um, alive. 
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boasiful, gldridsus, a, um. honest, probus, a, um. 


breeze, aura. maul, mulcé, 1. 
content, - contentus, a, um. punishment, poena. 
convoke, convocs, 1. release, liberd, 1. 
early-in-the-morning, mane. refresh, recreé, 1. 
enter, intrd (in w. Acc.). spider, ardnea. 
exclaim, exclamé, 1. 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 

1. Utinam pater fabulam novam nfrret. 2. Utinam in 
litore maris ambularem. 3. Sitis félicissimi. 4. Utinam 
latrd vivus cremétur. 5. Utinam né tantum disputarent 6ra- 
torés. 6. Utinam essem réx. 7% Utinam rés diitius cénsi- 
derata essct. 8. Utinam pessimus poéta longissimum carmen 
alibi recitet. 9. Utinam diligentius auscultavissétis, 10. 
Vespertilid dicit : né sim dititius in vita, si nén probé frau- 
divi utramque félem. 


II Translate into Latin: 


1. The wretched (Superl.) frogs exclaimed: Would that 
we had not demanded another king. 2. Said the unhappy 
(Superl.) fly: Would that I had not entered into the cruel 
(Superl.) spider’s house. 3. Would that you had been con- 
voked early-in-the-morning. 4. Would that a breeze were 
refreshing the fatigued traveller. 5. Would that the lazy 
(Superl.) servant were thoroughly mauled by [his] master. 
6. May we be content. 7% May the careless girl be releascd 
from the heavy (Superl.) punishment. 8. May the boastful 
soldier be overcome by the honest farmer. 

G27" Reading Lesson I., p. 167. 
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XXVI. PRONOUNS—SUBJUNCTIVE MOOD—(Con- 


TINUED). 
94. 
SUBSTANTIVE. POSSESSIVE. 
Stna.—N. ego, I, 

G. = mel, of me, meus, -a, -um, mine or my. 
D. = mihi, to, for me, Voc. (masc.) mL 
Acc. mé, me, 
Abl. mé, from, with, by me. 

Piur.—N. _nds, we, 
G. nostri, of ua, 

nostrum, ndster, nostra, ndstrum, our 

D. ndbis, to, for us, or ours. 
Acc, nds, U8, 


Abl. nobis, from, with, by us. 


Sina.—N. V. tii, thou, 
G. tui, of thee, 
D. _ tibi, lo, for thee, tuus, a, um, ‘hy or thine. 
Ace, té, thee, 
Abl,  té, Srom, with, by thee. 


PLuR.—N. V. vids, ye or you, 
G.  vestri, of you, 


vestrum, vester, vestra, vestrum, 
D. voibis, io, for you, your or yours. 
Acc. vds, you, 


Abl. vwobis, from, with, by you. 


With the Personal Pronouns cum is put after the Abl. and joined with 
it. So mécum, técum, sécum, ndbiscum, vobiscum. 


95. Rules of Syntax: 1. Neuter Adjectives are 
freely used in Latin as substantives in so-called agree- 
ment with their gender (thing). The Plural is often used 
where we prefer the Singular. 


Multa bona, Many good things (blessings). 
Plirima mala, (Very) many evil things (evils). 
Véra, the truth. Omnia, everything. 


» 
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2. §1, if, is used with the Imperfect Subjunctive, when 
the supposed case 1s not so. 


Si, if, is used with the Pluperfect Subjunctive, when 
the supposed case was not so. 


adesset, verberaret. 
Dominus, __si he were present, would be flogging. 
The master, if servum 
(If the master—he) adfuisset, slave verberadvisset, 
he had been preecnt, would-have-flogged. 


Ge" The common subject of the dependent and the leading clause, is regularly put 
first in Latin. 


VocABULARY. 


feign, simuld, 1. industrious, sédulus, a, um. 
gentle, lénis, e, toil labdrd, 1. 


EXERCISES. 

I. Translate into English : 

1. Utinam né essés iratus. Si irdtus essem, n6n verbera- 
réris. 2. Utinam Marcus réx esset. Marcus, si réx esset, 
omnés latrOnés liberiret. 3. Utinam discipuli diligentius 
auscultavissent. Si diligentius auscultavissent, miximis 4 
nobis praemiis dOnati essent. 4. Avés, si dvolavissent, 4 
vObis necaétae nOn essent. 5. Vespertilid, st nOmen servavis- 
set, félés n6On fraudavisset. 6. Miisca incauta, si rem diitius 
consideravisset, In arineae domum non intraret. 7%. Si pater 
adesset, ti aegrOtum nOn simularés. 8. Si omnia mea técum 
isportir¢és, nOn multa asportarés. 


II. Translate into Latin: 

1. If you had toiled, you would have been happier. 2. If 
you were industrious, you would be praised. 3. Would that 
the master had chastised the slave. If the slave had been chas- 
tised he would not have been lazy. 4. If I had not been 
cheated by you, Ishould have given to you great (Superl.) 
praise. 5. If the boy were walking on the shore, he would be 
refreshed by the gentle breeze. 6. If the ship were in harbor, 
the wicked sailors would not call on God. 
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XXVII. SUBJUNCTIVE MOOD—(ConrTINUED),. 


96. Rules of Syntax: 1. Ut, inorder that, takes the 
Subjunctive ; the Present after a Principal Tense, the 
Imperfect after an Historical Tense. 


The Principal Tenses are the Present, Perfect (when translated by 
have), Future, and Future Perfect. 


The Historical Tenses are the Imperfect, Perfect (when translated by 
did), and Pluperfect. 


The Present Tense is often treated as past time (Historical Present). 


Instead of using in order that, it is often much more natural to trans- 
late by ¢o and the Infinitive. 


The negative af ut, t:2 order that, is né, in order that not, 
lest (not to). 


Dévolat dévoret, 3 
is-flying-down vultur ut accipitrem |e may devour, | 
vulture that hawk 2 

Dévolabat dévoraret, E 
was-flying-down he mizht hae J 


Orat 
is-begging 


Orabat 
was-begging 


he spare, 
vespese félem ut 


cat that ti 


S 
condodnaret, 5 


| 
| 
conddnet, 
| 


he spare (should | < 
spare), | 


> ugat dévoret. 
is-putting to flight Phylax Nerdnem né carnem he devour. 
Phylax Nero lest flesh 
Fugavit dévoraret. 
put to flight he devour. 
Orat verberet, 3 
is-begging puella magistrum né fratrem | he flog, S 
girl master lest brother ° 
_ Oradbat (that not) verberaret, | = 
was-begging Lhe flog, 
Orat poen4 libe~étur. 
is-begging puella magistrum ut frater from punishment 
girl muster _ that brother be rcleased. 
Orabat ae 
was-begving né frater | verberarétur. 


4 lest (that not) brother be flogged. 
* 
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2. Cum, as, since, when, takes the Imperfect and Pluper- 
fect Subjunctive when used of the Past, the Imperfect 
Subjunctive when the action is going on, the Pluperfect 
when it is finished. 


Here it is often well to translate the Imperfect Subjunctive by the 
English Present Participle, and the Pluperfect Subjunctive by the Eng- 
lish Perfect Participle. 





fatigarétur, invocdbat. 

Senex, cum he was gelling weary, was-invoking, (was for 
The old man, as mortem invoking). 
(As the old man, he) | fatigdtus esset, death invocavit. 

[ he had become weary, invoked. 

97. VOCABULARY. 

Bias, antis, B. (prop. name). opera, work, endeavor. 
dd (dire, dedi, datum), give, put. operam dare, endeavor. 
excidium, I. destruction. reconcilid, 1. reconcile. 
despair (be in) déspérd, 1. be rid (get rid) liberari. 
distance (at a) ~—s procul. stand, std (stare, steti). 
gnaw, rdd5, 3. story, fabula. 
Lewis, Ludovicus, 1. tempest, tempéstas, atis, f. 
nearly, prope. toss, jactd, 1. 


EXERCISES. 
I. Translate into English : 


1. Vénator sagittam émittit ut vulturem necet. 2. Véna- 
tor sagittas émittébat ut vulturem necaret. 3. Lupus in gre- 
gem irrumpit ut ovés dilaniet. 4, Puella abigébat miiscés né 
parvulum fritrem crucidrent. 5. Ord téné simulés aegrotum. 
6. Vespertilid nOmen mitavit né necarétur. 7% Pater operam 
dat ut filids reconciliet. 8. Béstiae péstulavérunt ut simius 
réx credrétur. 9, In excidid urbis, cum amici Biantem philo- 
sophum Orarent ut suds rés dsportaret, recisavit. Omnia mea, 
inquit, mécum portd. 10. Cum omnés ranae alium régem 
postulavissent, Jippiter stultés rands ridébat. 
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II. Translate into Latin: 


1. The mouse was gnawing thc snares in order to set the 
lion free. 2. The fox was standing at a distance to keep from 
being devoured [= that he might not be devoured] by the lion. 
3. The foolish frogs demand that another king be given to 
them (sibi). 4. The old man invoked death with a loud 
voice to get rid of all evils. 5. As we werc-in-despair about 
the life of our dear mother, we began-to-wecp (Imperf.). 6. 
' As the ship was tossed by a tempest on the high seas (Sing.) 
the sailors called on God. 7%. As Lewis was trying to swim, 
he was (Perf.) nearly drowned. 8. I begged the teacher to 
tell me a story. 9. We begged our mother to tell usa story. 
ce Reading Lesson IV., p. 167. 


XXVIII. SECOND CONJUGATION. 
ge” For Active, see 45-48 and review through 49. 


98. Notice 1. Very few verbs of the Second Conjugation 
follow deleé. ° 


So fle-6,  fld-re, ffié-vi,  fis-tum, weep. 
imple-3, implé-re, implé-vi, implé-tum, jill. 
2. Most of them follow moned. 
3. A few form the Supine without i. 


So doce-d, docé-re, doc-ul, doc-tum, teach. 


4, Many of them have no Supine. 
So late-d, laté-re, lat-ui, lie hid. 
5. Many of them change to the Third Conju- 
gation in the Perfect and Supine. 


So move-é, mové-re, mSv-i, md-tum, move. 
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99. SECOND CONJUGATION. 
| PASSIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
Am destroyed. Be, may be, destroyed. 
Sing.—1. déle-o-r, (mone-o-r, etc.) déle-a-r, (mone-a-r, etc.) 
2. délé-ris, déle-a-ris, 
3. délé-tur, déle-a-tur, 
Piur.—1. délé-mur, déle-4-mur, 
2, délé-mini, | déle-a-minf, 
3. déle-ntur. déle-a-ntur. 
IMPERFECT. 
Was destroyed. Were destroyed. 
Sing.—1. d6lé-ba-r, (moné-ba-r,etc.) dé6élé-re-r, (moné-re-r, etc.) 
2. délé-ba-ris, délé-ré-ris, 
3. délé-ba-tur, délé-ré-tur, 
Piur.—1, délé-ba-mur, délé-ré-mur, 
2. délé-ba: mini, délé6-ré-mini, 
3. délé-ba-ntur. dé1é-re-ntur. 
FUTURE. 


Shall be destroyed. 
Sina.—1, délé-bo-r, (moné-bo-r, etc.) 

2. délé-be-ris, 

3. délé-bi-tur, 


Piur.—1. délé-bi-mur, 
2, délé-bi-mint, 
3. dél16-bu-ntur. 


IMPERATIVE. 


First. SECOND. 
Stng.—2. délé-re, be thou destroy- 2. délé-tor, thou shalt be destroyed. 
(moné-re, etc.) [ed. 8. délé-tor he shall be destroyed. 


PLur.—2. délé-mini, be ye destroy- 8. déle-ntor, they shall be destroyed. 
(moné-minf, etc.) [ed. 
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100. SECOND CONJUGATION. 
PASSIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PERFECT. 
Have been destroyed, was destroyed. Have, may have, been destroyed. 
Sina.—1. délé-t-us, -a, um, sum, délé-t-us,-a,-um, sim, 
(moni-t-us, etc.) (moni-t-us, etc.) 
2. es, sis, 
3. est, sit, 
PLur.—1. d6lé-t-1, -ae,-a, sumus, délé-t-I, -ae, -a, simus, 
(moni-t-I, etc.) (moni-t-I, etc.) 
2. estis, sitis, 
3. sunt. sint. 
PLUPERFECT. 
Had been destroyed. Had, might have, been destroyed, 
Siva.—1. d6lé-t-us, -a, -um, eram, délé-t-us,-a, -um, essem, 
(moni-t-us, etc.) (moni-t-us, ctc.) 
2. eras, essés, 
3. erat, esset, 
Priur.—1. délé-t-I,-ae,-a, erdmus, délé-t-i, -ae, -a, essémus, 
(moni-t-I, etc.) (moni-t-I, etc.) 
2. eratis, essétis, 
3. erant. essent. 
FuTurE PERFECT, 
Shall have been destroyed. 


Stine.—1. d6élé-t-us, -a, -um, erd, 
(moni-t-us, etc.) 
; eris, 
8. erit, 
PLur.—1. d6lé6-t-I, -ae,-a, erimus, 
(moni-t-1, etc.) 


2. eritis, 
3. erunt. 
INFINITIVE. 


Pres. délé-ri, to be destroyed. (moné-ri.) 

Perr. d6l6-t-um, -am, -um, esse, to have been destroyed. (moni-t-um.) 
Fur. délé-t-um, tri, fo be about to be destroyed. (moni-t-um Ut.) 

F, Pr. délé-t-um, -am, -um, fore. (moni-t-um, etc.) 


PARTICIPLES. 


PERFECT. delé-t-us, -a, -um, destroyed. (moni-t-us, etc.) 
GERUNDIVE. déle-nd-us, -a, um, [one] fo be destroyed. (mone-nd-us.) 
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101. VoOcABULARY. 
benignus, a, um, kind. inditus, a, um, dressed. 
bonum, i, good thing. impled, évi, étum, _jill. 
feré, almost levatid, Snis, f. relief. 
géns, ntis, f. nation, tribe. lustratid, Snis, f. review. 
herbésus,a,um, g/assi/. mundus, I, world, 
artist, artifex, icis. Latona, Latdna, ae. 
bravely, fortiter. Lycian, Lycius, a, um. 
displease, displiced, 2. (w. Dat.) silent (be), siled, 2. 
employ, . adhibed, 2. thankful (be), gratiam habed, 
hold out, praebed, 2. various, varius, a, um. 


EXERCISES. 
I. Translate into English : 


1. Catulus callidus 4 benignd domino permulcétur. 2. Mul- 
tis hominibus nimius labor nocuit. 3. Puer bonus parenti- 
bus semper parébit. 4. Omnés feré gentés ROmanis parué- 
runt. 5. Militum lustrati6 ab imperatére habétur. 6. Asinus, 
lednis pelle inditus, omnés béstiads terruit. % Firés a validd 
agricola tenébantur. 8. Nidus corvOrum 4 pueris délétus est. 
9. Vidéte prata herbésa. 10. Pivdnis imégd parvuld puerd 
placuit. 11. Deus mundum omnibus bonis implévit. 12. 
Omnia remcdia adhibita sunt sed nillam levatidnem praebué- 
runt, 


II. Translate into Latin : 


1. The Romans employed (Perf.) Greek artists for (ad) vari- 
ous works. 2. I shall be thankful to you, if you will be silent. 
3. Let the magistrate warn the citizens. 4. Let the citizens 
be warned by the magistrate. 5. The punishment of the brave 
soldier displeased the army. 6. The Lycian peasants kept 
(Perf.) the goddess Latona away from the water. The angry 
goddess turned (=changed) the peasants into frogs. 7% The 
boy bravely held [his] hands out for the blows. 8. The long 
peace had injured the state. 

G2" Reading Leeson V., p. 168. 
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XXIX. SECOND CONJUGATION—(ContTINUED). 
102. Use of the Subjunctive. Comp. 95-96. 


PaRADIGMS. 


1. Si peter monéret, parérem, 
If ather were admonishing, I should obey, (be obedient). 
Si pater monuisset, paruissem. 
If father had admonished, I should have obeyed. 
verberat parest, 2 
s flogs e obey, o 
2. pom servum ut praeceptis EF 
verberabat slave that (to) directions paréret, ee 
flogged he shouldobey, J #§ 
monet teneant, S 
Magister admonishes they remember, i 
pts discipulds ut praecepta < tenérent, 5 
monabat scholars that directions they remember, 3 
(should remem- o 
admonished ber), a 
dat feat, hE 
Mater puerd malum | &!ves é oe 28 
Mother toboy apple ; aes ‘ éret, sy 
dedit [be weep (xhould | =.= 
gave weep), 03 3 
suddet fleat, 3 
Mater puerd tries to persuade he weep, Be 
Mother boy . eae t fléret ‘ 3 
suadébat he weep (should | 2 
tried to persuade weep), ad 
38. Cum =urbs  délérétur, matrés infantés servabant. 
As the city was destroyed, mothers infants were preserving. 
Cum mirus urbis délétus esset, civés déspéradvérunt. 
As wall of-city had been destroyed, citizens despaired. 
103. VOCABULARY. 
admoned, 2. admonish, warn. coepi, [étum, 2. [have begun, I began. 
ag6, 3. plead. compled, évi, fill, adorn. 
appropinqud, 1. approach. égregius, a, um, excellent. 
attentus, a, um, allentive. jacundus, a, um, amusing, charming. 


calculus, 1, (stone) piece. Jind, nis, f. consort of Jupiter. 
causa, Cause, Case. misericordia, pily, compassion, 
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numerd,1. count. quoque, also. 

parum, too-little, not. sic, 80. 

paulisper, a litile while. templum, 1, ¢emple. 

pictira, painting. trucidd, 1. butcher. 

praebed, 2. —lend. victdria, victory. 

apple, mdlum, 1. pluck-out, évelld, 3. 

bag, péra. question, interrogatum, i. 

flee, fugis, 3. silent be, taced, 2. 

instruct, praecipié, 3. (w. Dat.) stick-in, inhaered, 2. (w. Dat.) 
old man, senex, senis. urge, sudded, 2. (w. Dat.) 


EXxERCISES. 


I. Translate into English : 


1. Saepe Sratorés operam dant ut misericordiam moveant. 
9. Cum Jed caudam movéret, omnés mulierés climabant. 3. 
Canius, cum vidéret centuridnem appropinquantem, numeravit 
calculés et dravit centuridnem ut testis esset suae victOriae. 
4, Démosthenés, cum jidicés parum attentds vidéret, dravit 
ut paulisper sib aurés praebérent. 5. Civés ut templum 
Jindnis égregiis pictiris complérent clarissim6s pictOres adhi- 
buérunt. 6. Si urbs déléta esset, omnés infantés trucidati 
essent. 7% Si mé monuissés, periculum évitivissem. 8. 
Fugiunt farés né 4 militibus teneantur. 9. Fugiébant puertl 
né ab iratd agricola tenérentur. 10. Bias, cum esset admoni- 
tus ut rés suds asportaret, ridére coepit. 


“II. Translate into Latin: 

1. When Androclus saw a splinter sticking in the lion’s 
paw (= foot), he tricd to pluck [it] out. 2. Marcus Piso 
used-to-instruct (Imperf.) his (swws) servants not to answer 
except (nisi) to (ad) questions. 3. Listen, boys, that I may 
teach you (Acc.) a charming story. 4. The old man urged 
me not to injure my health. 5. If you were lending me [your] 
ears, I would not be silent. 6. If I were accustomed to ask 
for help, I would try to move [your] compassion. 7% When 
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the boys had filled [their] bags with apples, they began to run 
[= flee]. 8. If you had pleased [your] teacher, you would 
not have displeased [your] parents. 

ge Reading Lesson VI, p. 168. 
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104. Rules of Gender of the Stems in 1, n, r, and s. 


1. L. Stems in 1 are masculine: 801, sun, sdlis. 
Except the neuters mel, honey, mellis; fel, gall, fellis. 


2. N. I.— Masculine are nouns in -3, 
Save those in -dé, -gd, and -id, 
With caré, flesh, but ordd, cardd 
Are masculine, with ligd, marg%, 
Add harpags, and in -i6, 
All real things like pfigis. 


Ordd, rank; cardd, hinge; ligd, (6nis) mattock ; margd, border s 
harpag6, (Snis) grappling-hook ; pigis, dagger; vespertilis, bat; titid, 
Sirebrand. 


II.—Nouns in -en (men) are neuter. 


Pecten, com), is masculine. 
3. RB. Words in -er and or are masculine, those in ur neuter. 


The only feminine is arbor. _ 
Neuters are: far, nectar, marmor, 
Aequor, iter, acer, piper, 

Verber, fiber, vér, cadaver, 

Ador, tiber, and papaver. 


Acer, maple ; ador, spelt; aequor, sea; arbor, free; cadaver, dead 
body; far, spelt; iter, journey; marmor, marble; nectar, nectar ; 
papaver, poppy ; piper, pepper ; taber, tumor ; tiber, teat ; ver, spring ; 
verbera, blows, 
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4. 8. Masculine are nouns in -is (-eris) and -6s, -dris. 
Except 5s, dris, mouth, which is neuter. 


Neuter are nouns in us (-eris, dris) and in -ts, -Gris. 


Except tellis, telliris, earth, fem. 
lepus, leporis, hare, masc., and mis, miris, mouse, 
masc. 


105. Rules of Syntax: 1. By apposition one sub- 
stantive is placed by the side of another which contains it. 


Cicerd Srator, Cicero the orator. 


9. The word in apposition agrees with the principal 
word in number and case. 


Cicerdnis dratoris, of Cicero the orator. 
CicerG6ni dSratdri, to Cicero the orator. 
Cicerdnem dratérem, Cicero the orator. 


Cicerdnés pueri, (The Ciccros the boys) the little Ciceros, 





106. VocABULARY. 
amoenus, a,um, pleasant. Ifberator, Sris, liberator. 
celebrd, 1. celebrate. natid, snis, nation. 
Campania, part of Italy. objicid (Gbicid), 3. oppose, present. 
cdnscendo, 3. mount. obsciirus, a, um, obscure. 
error, Oris, mistake. origé, inis, origin. 
éveniés, 4. ensue. patré, 1. perform. 
fessus, a, um, weary. temeré, rashly. [toriows. 
fanestus,a,um, fatal. victrix, Iicia, (conqueress) vic- 
intellegs, 3. perceive. vastus, a, um, vast. 
latus, eris, side, flank. -ventus, i, wind. 
bitter, amdarus, a, um. naked, niidus, a, um. 
cold, frigidus, a, um. neglected, negléctus, a, um. 
‘defile, foed6, 1. raw, criidus, a, um. 
find, reperié, 4. silly, insulsus, a, um. 
meat, | card, carnis. sweet, dulcis, e. 


murder, jugulé, 1. unjust, injastus, a, um. 


-_ /- ine oo 
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EXERCISESB. 


I. Translate into English : 


(After substituting the proper form of the adjectives in 
parentheses). 


1. (Multus) hominés (gratus) mire m laudant, (parvus) 
liberatOrem (magnus) leOnis. 2. Cervus moribundus 
(finestus) errOrem intellegit, 3. (Fessus) viadtdrés 
asinum in (vastus) s6litaidine cdnspiciunt. (Magnus) 
certamen évenit, 4. Longum iter (débilis) militis cor- 
pus cOnficiébat. 5. (Timidus) pastor arborem (altus) 
cOnscendit ut (magnus) multitidinem latrdnum évitct. 
6. Félés victrix (miser) vespertilidnem corripit. 7. 
Risticus canem fidélem (acitus) 1ig6nenecavit. Pacniten- 
tia temeré (patritus) facinoris séra fuit. 8. Montés 
(magnus) latus ventis objiciunt. 9. Poétae cum (summus) 
admiratiOne hominum vér (novus) celebrant. 10. 
(Multus) n&tidnum origd (obscirus) est. 11. (Ferus) 
Scytharum moérés Graecis displicébant. 12. Litus Cam- 
paniae (amoenissimus) est 


II. Translate into Latin: 


1. The silly poems of the great orator are laughed at by 
all. 2. King Pyrrhus finds in the road the naked corpse of a 
murdered man. 3. Many tribes live on (Abl.) raw meat. 4. 
The flowers are very grateful to the sick girls. 5. Cold ashes 
defile the neglected altars of the gods. 6. The stag reviled 
[his] slender legs. 7%. The careless boy licks the biting pepper 
with [his] tongue. 8. The immense size of the lion frightens 
the spectators. 9. The general refuses to keep the unjust 
treaties. 10. Honey is sweet, gall is bitter. | 


gee” Reading Lesson VIL., p. 168. 
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XXXI, PREPOSITIONS. 


107. Prepositions: 1. Prepositions take the Abla- 
tive and the Accusative : 


The Ablative for whence and where, 
The Accusative for whither. 


2. These ten prepositions take the Ablative alone : 
4 (ab), absque, cum, cdram, 
dé, 6 (ex), prae, prd, sine, tenus. 


A, ab, and abs, off, of, from, by (cp- Ex, 6, out of, from (opposed to in), 
posed to ad). according to, by. Before vowels 
Before vowels and h, ab; before andh, ex. Before consonants, 6 
consonants, 4 or abs abs, used or ex. 
chiefly before té, thee. Prae, in front of, sidc by side with, 

Absque (off) without (antiquated). Jor (preventive cause). 

Coram, face to face with, in the pres- Prd, before, for, tn behalf of. 
ence of. Sine, without, opposed to cum. 

Cum, with. Tenus (to the extent of), as far as 

Dé, down from, from, of = about. (occasionally with the Genitive). 


3. These four prepositions take the Accusative and Ablative: 


in, sub, super, subter. 


* 


ACCUSATIVE. ABLATIVE, 
In, in, into, for, (purpose), in. 
Sub, under, about (of time), about (of time) [rarely]. 
Super, over, over, above, about = dé. 
over and above, over [in prose rarely]. 
Subter, under, under, beneath, under, beneath [rarely]. 


t= In and sub are often used with the Ablative after Verbs of Setting and Sitting. 


4, All the other prepositions proper take the Accusative. 


Notice for the present: 
Ad, at, to (opposed to Ab). Ob, with a view to. 
Ante, before, facing. Per, through, by way of, owing to, by. 
Apud (chiefly of persons), af, near, Post, behind, after. 
in the presence of, writings of, at Praeter, past, except. 
the house of, in the view of. Prope, near. 
Contra, opposite to, against. Propter, on account of. 
Inter, between, among. Trans, across. 
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108. Rule of Syntax: Time How Long is expressed 
by per with the Accusative, or by the simple Accusative. 


Multds annds (per multds anndés), many years. 


9 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 


1. Led défectus annis recubabat in spélunca sué et aegrum 
simulabat. In spéluncam intravérunt complirés béstiae ut 
régem visitérent. Impriidentés dévoravit. Accédit etiam 
vulpés sed cauta ante spéluncam stébat. Cir n6n in spélun- 
cam intras ? interrogivit le} miagné cum cOmitate. Ad inter- 
rogétum vulpés : Est locus, inquit, apud Horatium : Véstigia 
nila retrorsum. 

2. Liiscinia et acanthis ante fenestram in caveis pendébant. 
Prope fenestram stabat puerulus, Subitd liscinia cantum 
jicundissimum incipit. Puerulus: Sine dubid, inquit, acan- 
this tam sudviter canit ; nam pennas habet pulcherrimas. Sic 
stulti hominés (Acc.) ex vestibus et forma aestimant. 

3.\Agricolae deam ab aqua prohibébant. Dea iraita impro- 
bés agricolas in rénaés mitavit. Scd natiram non mitivit. 
Nam ctiam sub aqua maledicere tentibant. 

4, Cum os in gutture haeréret, lupus vehementer cruciibi- 
tur. Ad gruem cum magni contentidne currit. Extrahe, 
quaes6, inquit, os é gutture et magnum tibi praemium dabd. 
Cum gris praemium postuliret, lupus mult6 cum risi vitu- 
peribat infélicissimam. Sic improbi benevolds ante beneficium 
colunt, post beneficium rident. 

5. Thras6 per multés annés afuerat (Plupf. of absum). Post 
reditum in patriam multum jactibat facinora sua. Inter alia 
dstendit spatil longitidinem. Némd, inquit, in insula Rhod6 
praeter mé tantum spatium superdvit. Facti omnés Rhodids 
testés habed. Unus dé circul6: Heus ta. Si véra narra, 
non désiderimus Rhodids testés. Hic Rhodus, hic salta, 
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II. Translate into Latin: : 

A. 1. The mother was lying in bed. The son lived with [= 
at the house of] his (swws) mother. The wolf comes to the door 
and knocks. The son answers through the crack of the door. 
I have waited a long time, said the wolf. Wait until (usque 
ad) doomsday (diés suprémus), answers the son. 2. The mas- 
ter flogs [his] slave on account of laziness, The slave filches 
food on account of hunger. 3. In India sages spend-their- 
lives (aetatem agé, 3.) naked and endure (perferé, 3.) snows 
(nix, nivis) without pain. If they are burned (adurd, 3.), they 
bear [it] without a groan (gemitus, as). 

B. 1. Dariusescapes from Scythia with a small part of [his] 
army. 2%. While the dog is trying to kill the snake he turns 
the cradle over on (super) the baby. 3. The birds are flying 
through the air. 4. We are in despair about the arrival of 
our mother. 5. I have not killed a frog for (per) many 
years. 6, If you run [= shall run] across the sea, you will 
not change yourself (animus). 7%. The sisters lived one year at 
their brother’s house. 
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XXXII. THIRD DECLENSION.—THIRD CONJUGA- 
TION—(REVIEWED). 


to For the Active, see §3-56. 
GENDER OF I STEMS. 


109. Rule of Gender: Of stems in i, Nominative 
in -is, some are masculine, some feminine. Masculine 
are : 


Amnis, axis, callis, “crinis, Postis, scrobis, biris, collis, 
river axle footpath _ hair doorpost ditch ploughtail hill 
Cassis, caulis, fascis, finis, Sentis, torquls atque follis, 
pl. toils stalk fagot end bramble necklace bellows 
Finis, fistis, ignis, énsis, Torris, tinguis, et annAalis, 
rope cudgel fire gluive firebrand nail pl. annals 
Orbis, panis, piscis, ménsis, Vectis vermis et candalis. 


circle bread fish month lever worm and canal Fe 
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110. Rule of Syntax; To have may be expressed by 
habére with the Accusative of the Possession, or esse, with the 


Dative of the Possegssor. 


amicum habed, J have a friend. 
est mihf amicus, there is to me a friend. 


EXERCISES. 


I. Translate into English: | 

A. 1. Hom6 importinus 4 vird ndbili péstulavit ut décé- 
deret, dicéns: Fatu6 nunquam décédam. At ego semper, 
respondet alter. 2. Pueri operam dant ut miserum senem 
nive (Nom. iz) contegant. 3. Kdere débémus ut vivamus, 
non vivere ut edimus. 4, Saepe (paucissimus) piscés in 
(magnus) amne reperiés. 5. Virgd pulcherrima (aureus) 
crinés in nddum colligébat. 6. Vultur cridélissimus pas- 
serem miserrimum tingul (actitus) corripit. 7. Apud vicinum 
panis est pulcherrimus. 8. Imperator castra in (humilis, 
Superl.) colle pénébat. 

B. 1. Si pater sineret, juvenis totum diem lideret latruncu- 
lis. 2. Si led accéderet, omnés hominés fugerent. 3. Stu- 
pidus homd, cum undis suff6cérétur, climabat: Si servatus 
er}, aquam non attingam priusquam frater mé natare docuerit. 
4, Fristra Diogeni suddent amici ut fugitivum servum requi- 
rat. Sapiéns initilem comitem nunquam requiret. 5. Erus 
servum molestum (dirissimus) fiiste mulcibat. 6. Senex Morti 
dicit : Tolle mihf in umerds fascem (gravissimus). 1% Nautae 
(longus) fiinem in (rapidus) amnem dé alté ponte démittunt. 


II. Translate into Latin : 


1. The master flogs [his] slave to make him do [= that he 
may do] his (swus) work. 2. The boy kept (ald, 3.) a dog 
to bark at the passers-by (vidtor). 3, As Diogenes was urging 
[his] friends to leave his (swws) body unburied, [his] friends 
asked (pet6), that the body of [their] dear friend (hoin6 ami- 
eyssimus) might not be mangled by wild beasts. ‘Then. quoth 
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he : Put a stick (bacillum) close by (propter) me that I may 
drive off the wild beasts. 6. If the belly (vender, tris) had 
language it would abuse [its] master on account of [his] cru- 
elty (criidélitds), '. As the wolf was fleeing from the hunter, 
he begged the cowherd (dubulcus, i,) not to betray an unfor- 
tunate [creature]. 

ge Reading Lesson IX., p, 170, 
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XXXIII. THIRD CONJUGATION.—FORMATION OF 
PERFECT. 


111, 1. There are two Perfects in the Active 
of the Third Conjugation, one in -1 and one in -sl. 


2. The form of the Perfect depends on the length of the 
Verb-stem. 


te" When the Verb-stem is not the same as the Present stem, it will be indicated by 
small capitals thus: tang-5, TAG ; tang- being the Present stem, Taga the Verb- 
etem. 


3. When the Verb-stem is short, the Perfect ends in i, as: 


em-5, I buy. ém-I, I have bought. 
capi-d (cap), I take. cép-I, I have taken. 


gee” The vowcl changes are best lcarned at first by observation. 
4, When the Verb-stem is long, the Perfect ends in sil, as : 
rép-d, I creep. rép-si, J have crept. 
{=~ But stems in -nd have the Perfect in -1. 
ascend-6. J mount, ascend-I. 

5. Some verbs have a reduplicated Perfect. By Redupli- 
cation is meant the repetition of the first consonant of the 
stem with a vowel, as: 

cad-d, I fall, cecid-i, Ihave fallen. 
All these have the Perfect in -i. 


6. Stems of the Third Conjugation, like those of the 
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Third Declension . (36), are divided according to their 
last letter into: 


A. Mutestems: p and b being P-mutes. 
e and g K-mutes. 
t and d T-mutes, 
B. Liquid stems: 1, m, n, r being liquids. 
CC.  Sibilant stems: s being a sibilant. 
D. U-stems. 


7. Laws of Euphony (Lasy sound): 
Notice that 1. b before s becomes p, scrib-5, J write, acrip-st. 


2. ¢ dic-6, Isay,- dixt.. 
g {with s becomes x, jung-3, Join. jinx. 
qu ; . coqu-d, - I work. coxt. 
3 t mitt-5, send, mi-si. 
: and {eto s are dropped, a - 
d ; claud-5, I shui, clau-si, 
or becomes with 8, ss, céd-3, I give awuy, cés-si. — 
LIST OF VERBS. 
112. I, Stems in a P-mute. 
1. With a short stem- -syllable. 
capid, cap-ere, . cép-i, cap-tum, to take, aie 
accipid, accip-ere, accép-i, accep-tum, fo receive. - . _ 


rumpo (RUP), rump-ere, rip-i, rup-tum, to break, ual. 


2. With a long stem-syllable. 


tps, * rép-ere, '  yrep-si, - rép-tum, creep. - 

carp, ° carp-ere,~ —scarp-si,° ss carp-tum, =— to pluck. ~ 
discerp5,° discerp-ere, discerp-si, ~ discerp-tum, pluck ta pteces. © 

scribe, scrib-ere, ~° scrip-si,  scrip-tum, ~ ¢o write. 


EXERCISES. 

ee ‘Translate into English : 

1; Passer callidus céper at culicem. Culex clamabat : 
concéde mihi vitam, dro té. Frastra precibus guttur ri peris,. 
respondet passer. Dum passer culicem dévorat, félés arré-. 

5 
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psit et passerem inguibusdiscerpsit. 2. Puer mendax, 
cum lupum ré véré appropinquantem vidéret, clamabat, lacri- 
mibat, éjulibat. Sed ristici : Si nds tertium, inquiunt, dé - 
céperfs, nostra erit culpa ( fauig). 


II. Translate into Latin: 

1. The snake is creeping up (arrép6) to catch the bird. Tht 
snake crept up to catch the bird. 2. Weare breaking (rumpo) 
the bridge that the enemy may not destroy the city. We 
broke the bridge that the enemy might not destroy the city. 
3. We have written (inscribé) our names on (in, w. Abl.} 
our books. 


113, II. Stems in a A-mute. 
1. With a short stem-syllable. 
lego, leg-ere, leg-I, léc-tum, to read. 
colligs, collig-ere, collég-i, colléc-tum, fo gather. _[lead. 
ago, ag-ere, ég-I, ac-tum, to do, act, drive, 
redigi, redig-ere, redég-I, redac-tum fo bring back, re- 
cogé (c6+ago), cdg-ere, cotg-i, coaic-tum, fo compel. [duce, 
fugid, fug-ere, fiig-1, fug-i-tum, 0 flee. 
facio, fac-ere, féc-I, fac-tum, to make. 
perficis, perfic-ere, perféc-I, perfec- to achieve, finish, 
tum, 
interficio, interfic-ere, interféc-i, interfec- to make away with, 
tum, Kull. 
patefacis, patefac-ere, pateféc-i, patefac- to disclose, reveal. 
tum, 
jacis, jac-ere, jec-l, jac-tum, to throw. 
injicid, (Inici6) _injic-ere, injéc-I,  injec-tum, fo throw in, 
vinco (VIC), vinc-ere, vic-i, vic-tum, to conquer. 


frangd (FRAG), frang-ere, frég-i, fréc-tum, to break. 
relinqud (LIQv), relinqu-ere, reliqu-i, relic-tum, fo leave. 


2. With a long stem-syllable. 


dici, dic-ere,  dixi, = dic-tum, to say. 

dics, dic-ere, diixi, duc-tum, to lead. [clash 
confilga, conflig-ere, cénflixi, cinflic-tum, to strike together, 
figd, fig-ere, fixi, fixum, to fix, fasten, 

jungé, jung-ere, jinxi, jinc-tum, 0 join. 


cings, cing-ere, cinxi, cinc-tum,  (¢o gird, surround. 
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tings (tingusd), ting-ere, tinxi, tinc-tum, to dip, dye. 
exstingud, exstingu-ere, exstinxi, exstinc-tum, lo extinguish. 
pingo, ping-ere, pinxi, pic-tum, lo paint. 
stringo, string-ere, . strinxi, stric-tum, draw tight. 
mergo, merg-ere, mer-si(mer{g]si), mer-sum,  ¢o plunge. 
flecté, flect-ere, flexi (flec[t]si), flexum, to bend. 
necto, nect-ere, nexi (nec[t]si), nexum, to knot, tie. 
(nexui), 


3. Aspirate stems. 


trahi, trah-ere, —‘ trax!, tric-tum, to drag. 
Vivo (vIGv), vViv-ere, vixi, vic-tum, to live. 
EXCEPTIONS. 
rego, regere, = rexi, réc-tum, to keep right. 
dirigd, dirig-ere,  diréxi, diréc-tum, fo dircct. 
surgo, siirg-ere, surrexi, surréc-tum, ¢o rise. 
tego, teg-ere, téxi, téc-tum, to cover. 
coqué, coqu-ere, coxi, coc-tum, to cook. 
conspici6, cdnspic-ere, cénspexi, cOnspec-tum, (¢o behold. 
diligs, dilig-ere, diléxi, diléc-tum, to love. 


intellegé, intelleg-ere, intelléxi, intelléc-tum, ¢o understand. 
neglego, negleg-ere, negléxi, megléc-tum,  (o neglect. 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 

1. Vacca, ovis, capella societatem fécerant cum ledne. 
Pauld post cépérunt cervum permagnum. Leo statim 
quattuor partés fécit. Omnés péstulavit. 2. Risticus 
filiis singulas virgulis praebuit utfrangerent. Facile fr égé - 
runt. Mox virgulas in fasciculum cOnstrinxit. Cum fa- 
sciculum cOnstrinxisset, 4 filiis postulavit ut frangerent. 
Nihil proéfécérunt. 3. In conventi béstidrum simius 
cinctis prope suffragiis credtus est réx. Vulpés, cum vanum 
novi régis ingenium perspiceret, dixit simid: Pater meus 
thésaurum in sdlitiidine célavit. Jtre régni ad té pertinet. 
Simius vulpem monuit ut statim ad thésaurum diceret. 
Vulpés simium non ad thésaurum sed ad laqueds sub fruticibus 
abscondités dixit. 
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II. Translate into Latin: 

1. You (Pl.) gathered sticks floga) to make a fagot. 2. If 
you shall have been silent (sted), you will have done (agé) 
well. 3. Diogenes, the philosopher, threw away (abjicié) 
[his] drinking-cup. 4. The sailors drew-up (subdiicd) [their] 
ships on dry-land (1% dridum) that they might be safe. 5. 
If you have conquered (vinco) [your] temper (animus), you 
have conquered a fierce (Superl. of dcer) enemy. 6. Even 
(etiam) if you plunge [= shall have plunged yourselves| into 
the water, you (6) saucy (Superl.) frogs, my arrows will de- 
stroy (interimé) you. 7% The master detected (détegs) the 
fraud ( fraus, fraudis, f.) of the ass. | 


114. IIL. Stems in a 7-mute. 
1. With a short stem-syllable and nd stems. 
ed5, ed-ere, &d-I, 8-sum, to eat. 
fodis, ' fod-ere, fdd-l, fds-sum, to dig. 
défends, défend-ere, défend-t, dtfén-sum, to defend. 
ascenda, ascend-cre, iscend-I, &scén-sum, to mount. 
reprehends,. reprehend-ere, reprehend-!, repreh@n-sum,to chide. ; 
comprehendd, comprehend-ere,comprehend-i, comprehtn- to catch hold 
sum, of, arrest. 
2. With a long stem-syllable. 
lado, liid-ere, lo-si, _ lai-sum, - to play. 
rodo, rdd-ere, ro-si, rd-sum, to gnaw. 
claudo, claud-ere, clau-si, clau-sum, to shut. 
exclidd, excliid-ere, excli-si, excli-sum, fo shut oué. 
. invado, inviid-ere, invil-si, invi-sum, ‘to invade. 
mitt, mitt-ere, mi-sI, mis-sum, to send. 
. dimitts, dimitt-ere, dimi-sI, ‘dimits-sum, fo dismiss. 
permitts, permitt-ere, permi-sI, permis-sum,/o allow. | 
cédo, - céd-ere, cés-sI, cés-sum, to give way. 
EXCEPTIONS. 
divids, divid-ere, divi-sI, divi-sum, ‘to divide. 
‘percutid, ——percut-ere, percus-sl, percus-sum, to smite, 
pterce. 
consido, consid-ere, conséd-l, consés-sum, to settle down. 
vertd, vert-ere, vert-i, ver-sum, to turn. 
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| EXERCISES. 
I. Translate into English : 


1. Asinus.pelle lednis inditus terrébat bestiis et hominés. 
Sed forte dominus auriculam éminentem cOnspexit. Auri- 
culam comprehendit et asinum domum di xit. 

2. Cum led incautum mirem dimisissct, griatids égit 
parvula béstia. Posted cum led in laqueds incidisset, (215) 
mis n6d6s rédsit. Sic miris parvuli opera magnus led 
évasit.. 7 

3.. Pater filid Gstendit lisciniam et acanthidem. Utra 
tam suaviter canit ? interrogivit. Cum respondisset 
(120) filius: Acanthis ; pennds enim habet pulcherrimas, 
reprehendit pater puerum ob stultissimum jidicium. 


It. Translate into Latin: | 
- A. 1. Diogenes, the philosopher, in broad-day (claérissima liz) 
lighted (accendo) a lantern (lucerna). When his friends asked 
him : What (quid) have you done (ag0) ? he answered (Pres.) : 
I lighted the lantern to look for (quaerd) a man (homo). 

2. The only servant of Diogenes having run away |= when 
the only servant of Diogenes had run away], [his] friends urged 
(Imperf. of suddes) that he should look up (requir) the run- 
away. If you will guess (Fut. Pf. of conjicid) the answer 
of Diogenes, I will give you twopence (nwmmus, 7). 

B. 1. Darius invaded (invddé in) the land of the Scythians 
with a great army. 2. Why did you strike ( percutié) me, asked 
the lazy slave’; I have done nothing. I struck you, answers 
the master, because (quod) you have done nothing. 3. The 
gentleman (vir ndébilis) gave-way to the fool (fatuws). 4. 
When the lion had divided the game (praeda) into four parts, 
he excluded the cow, the sheep [and| the kid. 5. Hope and 
fertune, farewell! You have fooled me enough (sa¢): fool 
others now. 
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XXXIV. THIRD CONJUGATION.—FORMATION OF 
PERFECT—(ConcLuDED). 


115. Liquid Stems; U Stems; Reduplicated 


forms and other peculiarities. 


IV. Stems in Liquids. 


emo, em-ere, ém-I, 
interimd, interim-ere, inter@m-], 
simd, silm-ere, sfiim(p)-si, 


vell6 (conv.), vell-ere, vell-i, vul-s!, 


V. Stems in 


tribud, tribu-ere, tribu-t, 
indud, indu-ere, indu-i, 
status, statu-ere, statu-i, 

constitud, cdnstitu-ere, cdnstitu-i, 
dirus, diru-ere, diru-I, 
metud, metu-ere, metu-i, 
solvo, solv-ere, solv-i, 





em(p)-tum, to buy. 
interem(p)-tum, ¢o kill, 
sim(p)-tum, to take. 
vul-sum, to pluck. 
U. 
tribi-tum, to allot. 
indi-tum, to put on. 
stati-tum, to settle. 
constiti-tum, to determine. 
dirii-tum, to destroy. 
to fear. 
solfi-tum, to loosen. 


VI. Reduplicated Forms. 
t= In composition the syllable of reduplication is usually dropped, as cado, cecidf, 


but oecid-5, occid-I. 





cadi, cad-ere, cecYd-i, ci-sum, to fall. 
occidd, occid-ere, occ!d-i, occi-sum, fo fall. 
caedo, caed-ere, cecid-i, cae-sum, to fell, cut. 
occidd, occid-ere, occid-i, occi-sum, to kell. 
cand, can-ere, cecin-i, can-tum, to sing. 
pellé, pell-ere, pepul-i, pul-sum, to drive. 
curro, curr-ere, cucurr-I, cur-sum, to run. 
disc5, disc-cre, didic-i, to learn. 
tang5 (TAG), tang-ere, tetig-i, taéc-tum, to touch. 
atting5, atting-ere, _attig-i, attic-tum, (fo attain. 
falls, fall-ere, fefell-i, fal-sum, to cheat. 
pend, pend-ere, pepend-i, pén-sum, to (hang), weigh. 
siispendd,  slispend-ere, siispend-i, siisptn-sum, fo hang (up). 
pari5, par-ere, peper-i, par-tum, to bring forth. 
parco, parc-ere, peperc-i, par-sum, to spare. 
bibo, bib-ere, bib-i, (bib-i-tum),  ¢o drink. 
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do, dire, ded-I, di-tum, to give. 
reddd, redd-ere, reddid-l, reddi-tum, (0 give back. 
tradi, traid-ere, tridid-1, tradi-tum, ¢o deliver. 
véndd, vend-ere, véndid-i, véndi-tum, 0 sell. 
prods, prod-ere, prodid-1, prddi-tum, (¢o betray. 
condd, cond-ere, condid-i, condi-tum, fo found, hide. 
perdd, perd-ere, perdid-I, perdi-tum, Zo ruin. 
credo, créd-ere, erédid-1, crédi-tum, fo believe. 
sto, stil-re, stet-i, sti-tum, to stand. 
dtsisto, désist-ere, déstit-I, désti-tum, (0 desist, leave off. 
VII. Various Peculiarities. 
pind, pon-ere, pos-ul, posi-tum, to place, lay aside, 
sero, ser-ere, sé-vi, si-tum, to sow. 
décerndé, dtcern-ere, décré-vi, décré-tum, to determine. 
sperno, spern-ere, spré-vi, spré-tum, to despise. 
crtsco, crésc-ere, (cré-vi), (cré-tum), to grow. 
quiéscs, quiésc-ere,  quit-vi, quié-tum, to rest, 
cdgnidscé, cdgnosc-ere, cégné-vi, cdgni-tum, to find out. 
gero, ger-ere, ges-si, ges-tum, to carry on. 
fird, iir-ere, iis-si, fis-tum, to burn. 
prem6, prem-ere, pres-sl, pres-sum, to press. 
opprimd, opprim-ere, oppres-sI, oppres-sum, ¢o surprise. 
ferd, ferre, tul-i, li-tum, to beur. 
tolls, toll-ere, sustul-i, subla-tum, to lift, raise. 


EXERCISES. 
I. Translate into English: 
A. 1. Led primam partem sim psit quia le6 erat; alteram 


partem céterae béstiae tribuérunt ledni quia réx erat ; tertia 
pars ledni ob tigit, quia validior crat ; quartam partem nila 
béstidrum tetigit. 

2. Fugitivus asinus pellem lednis induerat. Omnés 
béstiis et hominés terrére cOnstituit. Erum vérd non 
fefellit.’ Erus enim, cum auriculam éminentem cOnspe- 
xisset, fugitivum statim c6gn6vit, auriculam con- 
vellit, asinum male mulcitum domum pepulit. 

3. Erus liisciniam et acanthidem €merat. Ancilla avés 
ante fenestram sispendit. Liisciniacantum incépit. Cum 
avisdéstitisset, erus rogavit : Utra tam suadviter cecinit? 
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4, Rinae, cum régem nihil sé (p. 114) moventem vidérent, 
timdrem posuérunt, lignum sprév a novum ré- 
gem postulare décrévérunt. ne 

B. 1. Dia cum cervo bellum gesserat equus. Tandem 
hominis auxilid inimicum é prétO6 expulit. At homé calli- 
dus equum servire coé g it. Fristré miserrimus servus éju- 
lavit: Utinam né gessissem bellum cum cervd. Utinam 
né mé tradidissem perfidd amicd. ; 2 

. 2. Cum mis incauté nisum lednis tetigisset, réx irdtus 
mirem corripit. Tum mis: si mihf peperce rf s, inquit, 
gritus tibf erd. Led respondet: Effuge. Pauld post led. 
praedam quaeréns inciderat in laqueds. Cito accur- 
rit musculus ut laqueds réderet et magnanimum liberaret 
lednem. 

3. Félés vespertilidnem oppressit. Vespertilid met uit 
né sé dévoraret. Incipit drare. Sed félés: Non iterum mé. 
fefelleris. _— 

II. Translate into Latin: 


~ 


A, 1. A poor carpenter had bought an axe. The axe fell- _ 
down (décid6, 3.) into a deep river. The god of the river 
brought-back (referd) a golden axe. It-is not mine, answers 
the carpenter. 2. The old man had cut logs in a forest. He 
raised the fagot of logs (up) on (in) [his] shoulders. As 
the fagot was pressing him, he laid down (dépéu6, 3.) the logs 
aud invoked Death. As he saw Death approaching, he said : 
I cried out because the fagot had pressed my shoulders. | 

B, 1. The throne (7 Zgnum) has fallen-to (obtingé, 3., Ww. 
Dat.) thee. 2. My father as-he-was-dying (moriéns) delivered 
to me a treasure. 3. Jason sowed dragon’s teeth. 4. Her- 
cules put (7mpond,3., with Dat.) a lion's jaws (faux, Gen. 
faucis) on [his] head. 5. We got-up (institud, 3.) a party 
(convivium). 6. The Greeks destroyed Troy (Zréja). 7. 
The goose stood one hour (46ra) on (Abl.) one foot. 
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116. 


oe 


Am bought. 
Sina_.—1, em-o-r, 
2. em-e-ris, 

_ 8. em-i-tur, - 


PLUuR. a4. em-i-mur, 


2. em-i-mint, 
_ 8. em-u-ntur. 


Was bought. 

Sine.—1. em-é-ba.r, 
2. em-6-ba-ris, 
8. em-6-ba-tur, 


Piur.—1. em-6-ba-mur, 
2. em-6-b4-miniI, 
8. em-6-ba-ntur. 


PASSIVE OF Emé. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 
Be, may be, bought. 
em-a-r, 


em-4-ris, 


em-a-tur, . 


‘em-d-mur, 


em-a-min!i, 


em.-a-ntur. 


‘IMPERFECT. 

Were, might be, bought 
em-e-re-t, 
em-e-ré-ris, 
em-e-ré-tur, 


em-e-ré-mur, 


em-e-ré-mini, 


em-e-re-ntur. 


FUTURE. 


Shall be bought. 


Sine.—1. em-a-r, 


. em-é-ris, 


. em-é-tur, 


em.-é-mur, 


. em-é-mini,- 


. @m-e-ntur. 


: PIRST. 
SING. —2, 


Privur.—2. 
5* 


em-e-re, be thow bought. 1. em-i-tor, 


em-i-min!, be ye bought. 


IMPERATIVE. 
SECOND. 

thou shalt be bought. 
2. em-i-tor, he shall be bought. 


8. em-u-ntor, they shall be bought, 
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117. THIRD CONJUGATION. 


PASSIVE OF Emé. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PERFECT, 
Have been, was bought. Have, may have, been bough. 
Sive.—1. em(p)-t-us, -a,-um, sum, § em(p)-t-us, -a, -um, sim, 
2. es, sis, 
3. est, sit, 
PLur.—1. em(p)-t-I, ae,-a,  sumus, em(p)-t-I,-ae,-a, simus, 
2. estis, sitis, 
3. sunt. sint. 
PLUPERFECT. 
Had been bought. Had, might have, been bought. 
Sine.—1. em(p}t-us, -a,-um, eram, § em(p)-t-us, -a, -um, essem, 
2. eras, ; essés, 
3. erat, esset, 
PLuR.—1. em(p)-t-1, -ae,-a, erdmus, em(p)-t-I, -ae,-a, essémus, 
2. eratis, essétis, 
3. erant, essent. 


FUTURE PERFECT. 
Shall have been bought. 
Sina.—1. em(p)-t-us, -a, -um, erd, 


F eris, 

3. erit, 
Piur.—1. em(p)-t-I, -ae,-a, erimus, 
2. eritis, 
3. erunt. 
INFINITIVE. 
Pres, em-I, to be bought. 
Perr. em(p)-t-um, -am, -um, esse, to have been bought. 
Fut. em(p)-t-um iri, to be about to be bought. 
F. P. em(p)-t-um, -am, -um, fore. 
PARTICIPLES. 


PERFECT. em(p)-t-us, -a, -um, bought. 
GERUNDIVE. em-e-nd-us, -a,-um,  ¢o be bought. 


THIRD CONJUGATION—PASSIVE, 
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THIRD CONJUGATION, 


PASSIVE OF Capid. 


INDICATIVE, 


Am taken. 

Stne.—1. capi-o-r, 
2. cap-e-ris, 

3. cap-i-tur, 
Piur.—1. cap-i-mur, 


2. cap-i-mini, 


8. capi-u-ntur. 


Was taken. 
Sine.—1. capi-é-ba-r, 
2. capi-6-ba-ris, 
3. capi-6-ba-tur, 
Piur.—1. capi-6-ba-mur, 


2. capi-6-ba-min!, 
3. capi-é-ba-ntur. 


Shall be taken. 
Sina.—1. capi-a-r, 
2. capi-é-ris, 
3. capi-é-tur, 
PiLur.—1. capi-é-mur, 
2. capi-6-mini, 
8. capi-e-ntur. 


First. 
Sine. —2, cap-e-re, 


PLur.—2. cap-i-mint, be ye taken. 


INFINITIVE. 


PRES. cap-I. 

PERF, cap-t-um esse. 
Fur. cap-t-um iri. 
F. P. cap-t-um fore. 


be thou taken. 2. cap-i-tor, 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


Be, may be, taken. 
capi-a-r, 
capi-a-ris, 
capi-4-tur, 
capi-d4-mur, 
capi-a-minl, 
capi-a-ntur. 

IMPERFECT. 
Were, might be, taken. 
Cap-e-re-r, 


Cap-e-ré-ris, 
Cap-e-ré-tur, 


Cap-e-ré-mur, 


cap-e-ré-minl, 


cap-e-re-ntur. 


FUTuRE. 


IMPERATIVE, 


SECOND. 


thou shalt be taken. 
3. cap-i-tor, he shall be taken. 


3. capi-u-ntor, they shall be taken. 
PARTICIPLES. 


PERFECT. cap-t-us. 
GERUNDIVE. capi-e-nd-us, 
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119. Rules of Syntax: 1.In Latin Passives are 
used impersonally far more freely than in English. The 
English sign of the Impersonal is It. 


Curritur (Jt is run), there 1s a running, people are running. 
Consirgitur (Jt is uprisen), up they rise. 


2. Verbs that take the Dative alone cannot be turned 
into the Passive except impersonally, as above. The 
Dative remains unchanged. The same rule applies to 
the Genitive and Ablative. 


Probus némini invidet, A man of worth feels envy to (envies) nobody. 
A probé némini invidétur (Zo no one envy is felt by a man gi soorth), 
nobody ts envied by a man n of worth. 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 


1. A passere capitur culex. Culex climabat: Concéde 
mihi vitam. Respondit passer: Vita ndn concédétur. Dum 
culex interficitur, passer ab accipitre corripitur. Parce mihi, 
Orabat. Cur ti n6n pepercisti culici ? respondit accipiter. 
Nec tibi parcétur. 2. Deaagricolasinrands mitavit. Tamen 
conviciis nOn désistitur. 3. Mirés aliquando cénsultabant:: 
Quémodo, inquiunt, 4 dolis inimicissimae félis défendémur ? 
Multa proponébantur 4 singulis sed nihil placébat. Postrémd 
tinus préposuit ut tintinnibulum féli annecterétur. CoOnsir- 
gitur. Ad 6ritérem concurritur. Jam ti, inquiunt, annecte 
tintinnibulum. Ab alid, respondit, cdnsilium dari solet, ab 
alid opera simi. 4. Inter Zeuxin et Parrhasium, pictorés 
clirissimés, certimen artis instititum erat. Zeuxis iiviis 
pinxit. Avés déceptae advolavérunt. A Parrhasid linteum 
pictum propositum est. Zeuxis déceptus linteum tolli jubet 
ut pictira Ostenderétur. Cum errdrem intelléxisset : Victus 
sum, inquit. A mé avés déceptae sunt, 4 té artifex.’ 
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II. Translate into Latin: | 7a 

1. The old man worn-out by the miseries of old age and 
poverty, invoked Death that all the evils of life might be 
taken away. 2. The bat seized by the cat begs that life be 
granted him (sii). 3. Juno strove (contendé, 3.) that Her- 
cules should be excluded from the throne. 4. When the vir- 
gin was brought up to the altar, the Greeks shouted: Let the 
virgin: be spared. 5. We ‘should forgive, if we were more 
readily forgiven. 6. Would that books had not been written ! 

ka Reading Lesson XII. 171, 
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ie XXXVI. CHANGE OF CONJUGATION. 


120. Many verbs change their conjugation when 
they reach the Perfect and Supine. 





I, vets, veti-re, vet-ui (II.) veti-tum, to forbid. 

II. vided, vidé-re, vid-! (I1I.) vi-sum, to see. 
responded, respondé-re, respond-i, respdn-sum, fo answer. 
seded, sedt-re, _ std -i, ses-sum, to sit. 
pended, pendt-re, pepend-i, to hang. 
rided, ridt-re, ri-sI, ri-sum, to laugh. 
suided, suidé-re, sui-si, sua-sum, to advise, 
moved, $mové-re, mdv-i, mo6-tum, to move. 
voved, vové-re, vov-i, vod-tum, to vow. . 
caved, = cavé-re, cav-l, cau-tum, to beware. [vance. 
auged, augt-re, auxi, auc-tum, to increase, ad- 
maned, manz-re, miin-si, min-sum, to remain, 
hgered, haer-tre, _hae-si, hae-sum, to stick (fast). 
jubes,  jubé-re, —_jiis-si, jis-ssum, to order, bid. 

III. als, ” al-ere, al-ui (II.) _al-tum, to nourish, foster. 
cold, col-ere, col-ui, cul-tum, tocultivate, honor. 
rapid, rap-ere, rap-ui, rap-tum, - to carry off. ; 

corripid, corrip-ere, corrip-ui, correp-tum, /o seize. 
frem6, frem-ere, frem-ui, fremY-tum, to roar, growl. 
recumbéd, recumb-ere, recub-ui, recub!I-tum, 0 recline. 
peti, pet-ere, peti-vi (IV.) peti-tum, to seek. 
cupis, cup-ere, cupi-vi, cupi-tum, to desire. 
/ quaerd, quaer-ere, quaesi-vi, quaesi-tum, to seek. 
requird, requir-ere, requisi-vi, requisi-tum, ‘* “ 
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IV. venis, veni-re,  ven-i (III.) ven-tum, to come. 
invenid, inveni-re, invtn-l, inven-tum, to find. 

sentid, senti-re, sén-si, stn-sum, to feel, perceive. 
vincid, — vincl-re, vinxi, vine-tum, to bind. 
haurid, —_hauri-re, hau-sI, haus-tum, lo draw, drain. 
reperié, reperi-re, repper-I, reper-tum, to find. 
aperid, = aperi-re, aper-ui (II.) aper-tum (III.) ¢o open. 
insilid, insili-re, —_ Insil-ul, insul-tum, to leap on. 


sepelid, sepeli-re, | sepeli-vi, sepul-tum(IIL.) ¢o bury. 


EXERCISES. 

I. Translate into English: 

1. In corni tauri cum parva sédisset misca, bélua forte 
caput mdvit. Tum miisca: I[gndsce, inquit. Si scissem 
(=scivissem) té débilem esse, cfivissem nec insiluissem. Taurus 
risit. Ubi es? respondit. Nihil sénsi. 2. Led m&gnus in 
silvam vénerat ut dormiret. Dum dormit, misculus nisum 
tetigit. Subitd led mirem corripuit. Mis 4 ledne petivit ut 
sibi (Dat. of sw) igndsceret. Tandem ledni persuisit ut dimit- 
teret. Pauld post led fremuit. Cito accurrit mis, leénem 
laqueis implicitum (entangled) repperit, nddds résit, leOnem 
liberaivit. 3. Risticus, cum discordiam inter filids esse vidis- 
set, jiissit virgulis apportiri. Singulds frangere jassi, nillo 
negotid frégérunt. Cum vinxissent, iterum frangere jissi, 
nihil profécérunt. 


II. Translate into Latin : 

1. I have often heard you say [= saying]: If you advance 
(Fut. Perf.) the state, you will advance (Fut. Perf.) all the 
citizens. 2, Alexander sought the empire (imperium) of the 
whole-world. 3. The teacher persuaded the mother to send 
[her] son to school. 4. A bone had stuck-fast in the 
wolf’s throat. He asked (eto &) the crane again to (wt) free — 
him (sz) from the pain and danger. The crane laughed at 
the lying wolf. 5. The ancient nations worshipped (cold) 
many gods. 6. The Greeks moved [their] fleet up to (ad) 
the walls of the city. 


FOURTH CONJUGATION—PASSIVE. 


XXXVII. FOURTH CONJUGATION. 


gw” For the Active, sce 81-83. 


121. PASSIVE, 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
Am heard. Be, may be, heard. 
Sinq.—1. audi-o-r, audi-a-r, 
2. audi-ris, audi-a-ris, 
3. audi-tur, audi-d-tur, 
Piur.—1. audi-mur, audi-4-mur, 
2. audi-mini, audi-4-mini, 
3. audi-u-ntur. audi-a-ntur. 
IMPERFECT. 
Was heard. Were, might be, heard. 
Sine.—1. audi-é-ba-r, audi-re-r, 
2. audi-é6-ba-ris, audi-ré-ris, 
8. audi-é-ba-tur, audi-ré-tur, 
PiLur.—1. audi-6-ba-mur, audi-ré-mur, 
2. audi-6-ba-min!l, audi-ré-minI, 
3. audi-6-ba-ntur. audi-re-ntur. 
FUTURE. 
Shall be heard. 
Smva.—1. audi-a-r, 
2. audi-é-ris, 
3. audi-é-tur, 
PiLur.—1. audi-é-mur, 
2. audi-6-minI, 
8. audi-e-ntur. 
IMPERATIVE. 
First. SECOND. 
Stne.—2. audi-re, be thou heard, 2. audi-tor, thou shalt be heard, 
3, audi-tor, he shall be heard, 


PLuR.—2. audi-mint, be ye heard. 3, audi-u-ntor, they shall be heard. 
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FourtH CoNJUGATION. 


122. PASSIVE, 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PERFECT. 7 
Have been heard, was heard. _ Have, may have, been heard. 
Sinc.—1. audi-t-us, -a,-um, sum,  audi-t-us, -a,-um, sim, 
2. eB, : sis, 
3. est, : sit, 
PLur.—1. audi-t-l, -ae,-a, . sumus, audi-t-I, -ae, -a, simus, 
a estis, sitis, 
3. * sunt. : sint. 
PLUPERFECT. | | 
Had been heard. Had, might have, been heard. 
Sinc.—1. audi-t-us, -a,-um, eram, audi-t-us, -a,-um, essem, 
2... eras, essés, 
3. erat, esset, 
PLur.—1. audi-t-I,-ae,-a, | erdmus, audi-t-I, -ae,-a, essémus, 
2. ' - eratis, ¢ % essétis, 


3. _ erant. essent. 


FuTURE PERFECT. 
Shall have been heard. 
Sina.—1. audi-t-us, -a,-um, eré, 


2. eris, 
3. | erit, 
PrLur.—1. audi-t-I, -ae,-a,  erimus, 
2. eritis, 
3. erunt. 
INFINITIVE. 


Present. audi-ri, fo be heard. 

Perrectr. audi-t-um, -am, -um, esse, to have been heard. 
Future. audi-t-um iri, to be about to be heard. 

F. P. audi-t-um, -am, -um, fore. 


PARTICIPLES. 


Perrecr. audi-t-us, -a, -um, heard. 
Gerunpive. audi-e-rid-us, -a, -um, [onc] lo be heard. . 
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ol. EXERCISES. 

I. Translate into English : 

1. In muirium concilid (Neut. council) inus dixit : Si mihi 
oboediétis, jam ndn (no longer) féli servictis. Tintinndbulum 
inimicissimae béstiae annectitote. Tum statim audiémus cum 
veniet facileque effugigmus. Respondit maximus nati. mii- 
rium: Ubi inveni¢émus. mancipem ? (-ceps, cipis, contractor.) 
2. Rusticus canem reliquit ut. filiolum ciistédiret. 3. Fugi- 
tivus asinus invénit in silvi pellem lednis. Pelle inditus dit 
per agros saeviit (Pf.). At erus, simul atque rudentem audivit, 
asini vécem cégnévit. 4. Cervus, ramdésis cornibus impeditus, 
& canibus capitur. 5..Cum dolus repetitus . esset, riistict 
recusivcrunt mendici puerd subvenire. 6. Agisd jJuvencm 
vetuit sub asindO cénsidere. 7% Démosthenés revocitus & 
jidicibus et jiissus reliquam fabulam Gnarrire: Quid ? inquit, 
dé asini umbra désideritis audirc, causam capitilem (of life 
and death) non audiétis? 8. Captivi Grant ut inopiac sub- 
veniatur. 9. Captivi dribant.ut inopiae subvenirétur. | 


. IL. Translate into Latin: 

1. In battle (aciés, ci) wounds will “gt be felt by brave men. 
2. While (dum) fighting is going on (Pass. of pityné), wounds 
are not felt. 3. When the beasts heard the voice of the ass, 
they all fled. 4. In the holidays ( per férids) there was much 
playing, much sleeping (Pass.). 5. Thecountryman said : My 
baby will be carefully guarded by the faithful dog. 6. So- 
crates, the wisest of the Greeks, vowed a cock to Aesculapius 
(Gen. i). 
ge” Reading Lesson XIII, p 171. 
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XXXVITI.. PRONOUNS. 


REFLEXIVE AND DETERMINATIVE. 


123. The Reflexive Pronoun of the third per- 
son is sul, sé, sibi, with the possessive suus, a, um. The Re- 
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flexive is used when reference is made to the subject of 
the sentence. 
In English we often translate by a simple him, her, them, hts, their. 


SUBSTANTIVE. POSSESSIVE. 
SINGULAR. 
N. — 
G. sul, of him, her, tt(self), suus, -a, -um, his, her(s), tts 


D. sibf, to, for, him(sely), her(self), (own). 
Acc. s6 (s6s6), him(self), her(self), 
Abl. 86 (sés6), from, with, him(self). 


N PLURAL. 
G. sul, of them(selves), suus, -a, -um, their (own) 
D.  sibf, to, for them(selves), theirs. 


cc, 86 (8686), them(selves), 
|] Abl. 86 (8686), from, with, by them(selves). 


Cervus s ul admiratidne fallitur, The stag is cheated by SELF-admira- 


tion, 
Uterque viator sibif asinum vin- Hach of the two travellers claims the 
dicat, ass for HIMSELF, 
Viator hum! sé prdsternit, The traveller throws HIMSELF flat on 
the ground. 
Bias omnia sua sécum porta- Bius used to carry all wis property 
bat, with HIM (about him). | 


Oervus errdrem suum intelléxit, The stag perceived His mistake. 
Viator s6 mortuum esse simulat, The traveller feigns (HIMSELF) to be 
dead, 


So also when in any part of the sentence the speaker is meant. 


Vespertilid drat félem utsibf parcat. Bat begs cat to spare mM 
(i. e. the bat). The bat said: Parce mihi, Spare mE. 


124. The Determinative Pronouns are: 
1.) is, ea, id, 2.) Idem, 3.) ipse. 
1.) Is, ea, id, etc., is used for the ordinary he, she, tt, they. 
It isalso employed with more stress in conneciion with the Relative. 


2.) Idem corresponds to the English same. 
8.) Ipse is the emphatic self of contrast. 
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DETERMINATIVE PRONOUNS. 


1. is, he, that, ete. 


SINGULAR. PLURAL. 
N. is, ea, id, el, or ii, eae, ea, 
G. &jus, edrum, edrum, edrum, 
D. et, ° eis, or iis, 
Acc. eum, eam, id, eds, eas, ea, 
Abl, e, ed, ed. eis, or ils, 

2. idem, the same. 

SINGULAR. PLURAL. 
N. Idem, eadem, idem, eidem,oriidem, eaedem, eadem, 
G. éjusdem, edrundem, earundem, edrundem, 
D. eidem, eisdem, or iisdem, 
Acc. eundem, eandem, idem, edsdem, edsdem, eadem, 


Abl, eSdem, eaddem, eddem. eisdem, or iisdem. 
3. ipse, he, self. 


SINGULAR. PLURAL. 
N.  ipse, ipsa, ipsum, ips, ipsae, ipsa, 
G. ipsius, ipsSrum, ipsdrum, ipsdrum, 
D.  ipsi, ipsis, 


Acc.ipsum, ipsam, ipsum, ipsds, ipsis, ipsa, 
Abl.ipsd, = ipsa, ipsd.  ipsis. 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 

1. Asinus aegrOtus sé condiderat : filius eum diligenter ci- 
rabat. 2. Senex Mortem invocavit ut sé omnibus malis libera- 
ret. Cum Mortem ad sé appropinquantem vidéret, eam rogiivit 
ut fascem in suds umeros tolleret. 3. Diogenés Cynicus ubique 
sécum ferre (Inf. of ferd) solébat poculum ligneum. Ed 
péculé aquam sibié fonte hauritbat. Sed cum aliquando 
vidéret pucrum manibus aquam haurientem, id abjccit. 
Manis, inquit, idem mihi officium praestibunt. 4. Cum 
tnicus Diogenis servus aufigisset, snidébant omnes domind 
ut eum requireret. At Diogenés: Non faciam. 5. Triennium 
Androclus et leo m eddem speci vixcrunt. 6. Phylax, cum 
Neronem fugiivisset, praedam quaerébat. At aberat os. 
Canis pridentior id surripuerat, dum pignabant. 
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II. Translate into Latin: 

1. The braggart is always proclaiming his own praises. 2. 
The gnat begs the sparrow to grant him life. The sparrow 
refuses to grant him life. 3. The stag perceives his error [ but] 
too late. We ought to avoid his error. 4. The ass said to 
himself [= with himself] : I have cheated my master. © The 
master said to him: I know (ndvt) you, my fine fellow (mi 
asine). 5, The horse conquered the stag by aid of the man. 
But now (jam) he himself is forced to be a slave to the man. 
6. The city itself is small (eziguus), but it has very ree and 
magnificent gates. 


XXXIX. PRONOUNS—(ContTINUED), 
DEMONSTRATIVE. 


125. The Demonstrative Pronouns are: 
1.) hic, 2.) iste, 3.) ile. 


1.) Hic is used of that which is nearer the speaker (Demonstrative of 
the First Person) and often forms a contrast to ille. 


2.) Iste refers to that which belongs more peculiarly to the Second 
Person (Demonstrative of the Second Person). 


3.) Ille denotes that which is more remote from the speaker (Demon- 
strative of the Third Person). It is often equivalent to the famous. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


1. hic, this (of mine). 


Sina. N. hic, haec, hdc, Pu. N. hi, hae, haec, 
G. hijus, hérum, harum, hdrum, 
D. _—ihufe, his, 
Ace, hune, hance, hic, hos, has, haec, 


Abl. hdc, hac, hice. his. 
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- 2. iste, that (of yours). 
Siva.—N. iste, ista, istud, PrN. istt, istae, _ista, 


G. — istius, istdrum, istarum, istdrum, 
D. ist, | istis, 

Acc, istum, istam, istud, istds, istas, ista, 
Abl. istd, ista, istd. — istis. 


8. ille, that (yonder). 
Sine.—N. ille, illa,  illud,. PL.N. illt, illae, _illa, 


G. _—illius, illdrum, illarum, illdrum,. 
D. ili, ‘illis, 

Acc. illum, illam, illud, illds, illas, _—illa, 
Abl. i1d, ila, ils. : illis. 


EXERCISES. 


I. Translate into English: 

1. Sécum dixit asinus dé catuld: Mle initilis est, ego mixima 
semper commoda domin6 compuaravi. Jlli omnia, mihi nihil 
donatur. At ille callidus est adulator ; 4 mé dominus nun- 
quam blanditias accépit. Etiam ego amabor, si idem faciam. 
Forte héc tempore dominus intrat in stabulum. Illud cum 
vidisset asinus, accurrit, pedés in éjus umeris pOnit, faciem 
éjus lit&é sua lingua lambere incipit. Exterritus dominus 
vocat famuldés suds ut eum verberent. Mulcatus asinus stul- 
titiam suam déploravit. 2. Deus fluvii probé fabrd trés de- 
derat secirés. Rem cum vicinus audivisset, ad eundem fluvium 
cum ‘seciiri féstinat. Sud sponte fécit (managed) ut seciris 
in aquam décideret. Apparet deus. .heu, inquit ille, seci- 
rim meam perdidi. Apportavit deus trés seciirés, auream, 
argentcam, ferream. Elige ipse tuam, inquit. Tum ille: 
Haec, inquit, mea est, et auream arripere tentat. Sed jam 
deus omnés in fluvium réjicit. 3. Nihil ist mod6 perficiés. 


. Il. Translate into Latin: — 7 
1. The frogs having (cum, see 96, 2.) demanded another 
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king, Jupiter sent a stork. She in one day killed a great 
number of them. The frogs begged the god to be freed from 
this calamity (calamitds, dtis). 2. The traveller said to him- 
self: This beast will not touch corpses. 3. Harpalus, in 
those times, was considered (habed, 2.) a lucky (feliz) robber. 
4. That friend of yours has stolen (surripi6, 3.) my book. 5. 
I have conceived (concipi6, 3.) a great suspicion concerning 
(dé w. Abl.) that soldier. 6. I shall always remember [= be 
mindful of, memor] that friend. 


G3” Reading Lesson XIV., p. 172, 


XL. PRONOUNS—(ConrtrINvED). 
RELATIVE. 


126. The Relative Pronoun 18s qu, quae, quod, 
who, which, (that). — 


RELATIVE PRONOUNS. 


qui, who. 
Smve.—N. qui, quae, quod, Pt. N. qui, quae, quae, 
G. ctijus, | quorum, quarum, quorum, 
D. cui, | quibus, 
Acc. quem, quam, quod, qudés, quads, quae, 
Abl. qué, qua, qud. quibus. 


127. Rule of Syntax: The Relative agrees with its 
Antecedent in Gender, Number, and Person. 


The word to which the Relative refers is called the Antecedent 
(that which goes before), because it always comes first in mind, if not in 
word. : 

The common pronoun of the antecedent (correlative) is is, ea, id. It 
is often to be supplied. Qui = is qui, Who = He who. 

The Latin language uses the Relative much oftener than does the 
English. 
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Mis, qui fremitum audiverat, accurrit, The mouse, who had heard the 
roar, Tan Up. 

Péram, quae nostris vitiis repléta est, post tergum nobis dedit deus, 
The wallet, which is filled with our faults, God has put behind our 
backs. 

Cornua, quae mé perdidérunt, laudavi, The horns, which have 
ruined me, I praised. 

Cir m 6 interficis, qui tibi nunquam nocul? Why do you kill me, 
who have never done you any harm ? 

(Eum) quem amé, amd, (Him) whom I like, I like. ° 

EXERCISES. 
I. Translate into English: : 
1. Tiberius Gracchus filids reliquit Tiberium et Gajum, 
tribiinés illés clarissim6s, qui summa diligentia 4 matre docti 
sunt. 2. Pyrrhus réx in itinere incidit in canem qui inter- 
fecti hominis corpus ciistédiébat. Quem canem dédici jussit. 

3. Pelopis prdgeniés, quae per multds annds régnum obtinue- 

rat, ab Herculis prégenié expulsa est. Eddem feré tempore 

Athénae sub régibus esse désiérunt (Perf. of désiné) quorum 

Ultimus fuit Codrus. 4. Hesperidés hortum habuérunt, in 

quo mala aurea erant. 5. Réx Erythiae insulae bovés (from 

bos) rubras habébat, quas biceps canis ciistédiébat. 6. Her- 
culés dolé6 Jiindnis 4 régn6 exclisus est, quod ad eum jire 
pertinébat. 7% Gruem, cul praemium prodmiserat, fefellit 
lupus. 8. In sdlitidinem concéssI, in qua specum invéni. 

II. Translate into Latin : 

1. I will confide-in that friend alone (sdélus), alice fidelity 

I have thoroughly-watched (perspicié, 3.). 2. [He] who denics 

justice [= just things], gives everything [= all things]. 3. 

The cuckoo envied the nightingale, whose song was praised 

by all men. 4. I will give you the book, which you have de- 

manded. 5. I will give you the books that have pleased you. 

6. The wound, which the soldier has received, is fatal (morti- 

ferus,a,um). 7%. The wounds, which the cnemy (PI.) had dealt 

(inflig6, 3.w. Dat.) our soldiers, were fatal. 8. The (il/e) snakes, 

which Hercules killed, were sent by Juno, who was angry with 

(stscénsed, 2. w. Dat.) him. 
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XLI. PRONOUNS—(ContInveEp). 
INTERROGATIVE AND INDEFINITE. 


128. Interrogative Pronouns: The Adjective 
Interrogative is like the Relative. The Substantive In- 
terrogative differs, but the difference is not strictly. ob- 
served except in the Neuter Nominative and Accusative. 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


Substantive. quis? who? quid? what? 
Adjective. qui? quae? quod? which? 
Subst. and Adj. uter? utra? utrum? who, which of two? 
Swa.—N. quis? - quid ? who ? what ? 
G. ctijus ? whose ? 
D. cul? to, for whom ? 
Acc. quem? quid ? whom? what ? 
Abl. quod? from, with, by whom or what ? 


129. Indefinite Pronouns: Of these, note espe- 
cially : 


1.) Aliquis, some one or other, used chiefly in Positive Sentences. 

2.) Quisquam and ullus, any (al all), used in Negative Sentences. 

3.) Quidam, a certain one, often used where we employ the indefinite 
@or an. 


INDEFINITE PRONOUNS. 


1, Substantive. aliquis, aliqua, aliquid, somebody, some one or 
quis, qua, quid, other. 
Adjective. aliqui, aliquae (or aliqua), aliquod, 
qui, quae (or qua), quod, 
2. quidam, quaedam, quiddam, (and quoddam), a certain; certain one. 
3. quisquam, —————,. quidquam, any one (at all). No plural. 
4. quisque, quaeque, quidque and quodque, each one. 


t some, any. 


Gnusquisque, inaquaeque, tinumquidque, and inumquodque, each 
one severally. 


, REMARK.—Quisquam is used only as a substantive. except with designations of: 
persons ; seriptor quisquam, «ny writer (at a; Gallus Egulsavam, any. Gaul ie all), 
The corresponding adjective is ullus. 
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illus, -a, -um, any ; nfillus, -a, -um, no one, not one. The correspond- 
ing substantives are némé6 and nihil, which forms nihili and nihild (Abl.), 
but only in certain combinations, 


nonnfillus, -a, -um, some, many a. 


alius, -a, -ud, another ; alter, -era, -erum, the other, one (of two) ; neu- 
ter, neutra, neutrum, neither of two. 


EXERCISES. 


I. Translate into English: 

1. Quis té, juvenis impudentissime, jissit meam domum 
intrare ? 2. Quid audivisti? Id quod audivi iisdem verbis, 
quibus dictum est, tibf referam. 3. Réx filiam immolavit 
qua nihil pulchrius erat in régno. 4. Accurrit quidam notus 
(known) mihi ndmine tantum. 5. Si quid in té peccavi, da 
mihf veniam. 6. Carmina mea non recité cuiquam nisi amicis. 
% Pro sé quisque apud régem causam agébat. 8. Consulum 
alteri obtigit Gallia, alteri Hispania. Optimé. Sed utri H)i- 
spania obtigit, utri Gallia? Neutrius noOmen dixisti. 9. 
Ném6 Ollius rei nisi pignae memor erat. 10. Nonniulli cotur- 
nicis cantum praedicant. 


II. Translate into Latin: 

1. What did your father say to you ? Hesaidnothing. 2. 
To which of you (two) shall I give this book ? To neither. 
3. Who will give us good advice? 4. You did this with 
somebody’s help. 5. I blame this deed (facinus) ; another 
it will, perhaps, pleasc. 6. In the wood sundry (quidai) 
mice were playing, one of (ex) which touched the nose of the 
sleeping lion. 7%. I care-for (ciré w. Acc.) nobody, and no- 
body cares for me [= neither (neque) do I care-for any one, 
nor (neque) any-one for me]. 8. I have never seen anything 
in this kingdom more beautiful than my daughter. 
ger Reading ks XV., p. 172. 
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XLIT. QUESTIONS. 


130. I. Direct Questions are generally introduced 
by the aid of Interrogative Pronouns (128), or by the 
Interrogative Particles -ne, nénne, and num. 


1.) -ne (always attached to the emphatic word) generally serves to de- 
note a simple question, without indicating the character of the answer. 
Vidésne illum altum montem? Secst thou yon high mountain ? 
2.) Nodnne expects an affirmative answer. 
Nénne canis similis est lupd? Is not a dog like a wolf ? 
8.) Num expects a negative answer. 
Num audis? You don’t hear, (do you)? 


131. IL. Indirect Questions are such as depend on 
a Verb of Saying or Thinking. 


DrrEcT QUESTION: Quis es? Who art thou? 
INDIRECT QUESTION : Dic quis sis, Say who thou art. 


The form of the Pronoun is the same for Direct and 
Indirect Questions. | 
Num loses its negative force and becomes whether. 


Interrogat num canis similis sit lupd. He asks whether a dog ts 
dike a wolf. 


132. Rule of Syntax: 1. As a rule the Dependent 
Interrogative turns the Indicative into the Subjunctive 
Mood. 


After a Principal Tense (96.1) the Present Indicative of the Direct 
Question becomes the Present Subjunctive of the Indirect ; the Perfect or 
any Past Tense of the Indicative becomes the Perfect Subjunctive. 

After an Historical Tense the Present Indicative of the Direct Ques- 
tion becomes the Imperfect Subjunctive of the Indirect Question ; the Per- 
fect or any Past Tense of Indicative becomes the Pluperfect Subjunctive. 

The Perfect when translated by have is a Principal Tense and is called 
the Pure Perfect. . 

The Perfect when translated by did is an Historical Tense and is called 
Historical Perfect. | 

The Present Indicative is often used as a Past Tense (Historical Present) 

and then takes either set, 
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Direct Questions: Quid facis? What are you doing ? 
Quid fécisti? What have you done (been doing) ? 


INDIRECT QUESTIONS : 


PREs, cogndscd, I am finding out uid faci 
Pure Perr, cdgndvi, I have found out : me ie we 908 
; (know) id {3 Ss h 
Fur. . cdgnéscam, I shall find out i poe at ai fae ty 
F, Perr. cdgndverd, shall have found dong eee 
out (know) 

. uid f. hat 
IMPERF. cogndscébam, I was finding out 1 = ” rea mee eae 
Hist. Perr. cOgndvi, i fi out quid fécissés, what you 

| had done, did, had been 
PLUPERF. cdgndveram, I had found out doing. 


The Fut. Act. of the Direct Question commonly becomes the Fut. 
Partic. with sim after Principal, essem after Hist. Tenses (132, 1). 

Direct QUESTION : Quid faciés? What will you do? 

INDIRECT QUESTION : Interrogat quid factarus sis. He asks what 
you are about to do, will do. 


Interrogabat quid factiirus essés. He was asking what you were about 
to do, would do. 


Rule of Syntax: 2. In the Dependent Question, 
when the First Person of the original question is changed 
to the Third Person, the Reflexive is used. . } 


Cir m6 interficis? climat vultur. Why are you killing ME? cries the 
vulture. 


Vultur rogat vénadtdrem ci interficiat. The vulture aske the hunter 
why he v8 killing Him (the vulture). 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 

1. Num quisquam Deum ipsum vidit? 2. Si tintinnibu- 
lum féli annexcrimus, ndnne statim audiémus cum venict ? 
3. Ursusne tanget cadavera? 4. Lupus ovis pelle inditus sé 
immiscuit ovium gregi quotidiéque aliquam ex lis occidébat. 
Quod cum pastor animadvertisset, lupum necavit, necitum dé 
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altissimaé arbore sOspendit. Posted, 4 bubulcd quédam inter- 
rogatus ciir ovem sUspendisset : Rogis mé, inquit, cir ovem 
slispenderim ? Pellem détegit, mdnstrat lupum. 5. Caesar 
Androclum interrogavit cir ei led pepercisset. Androclus 
démonstrat cir sibile6 pepercisset. 6. Nonne memoria tenétis 
quid pauld ante dixerim. 


Il. Translate into Latin: 


1. I will ask the son, whether (his) father has come. 2. 
Will fear of death frighten a brave soldier? [No.] 3. If I 
were accustomed to put-confidence-in (cénfidé w. Dat.) wicked 
men, should I not be often deceived? 4. Did the orator tell 
the boys a charming story ? 5. Ido not know who has dealt 
(inflig6, 3. w. Dat.) my friend that wound. He himself does 
not know who has wounded (vulnerd, 1.) him. 6. Anacharsis 
[when] asked what was the best and what was the worst in 
man, answered: The tongue. 7% The same-man [when] 
asked what ships were safest, answered : [Those] which are 
drawn up (Perf. Pass. of subdiucé) on dry land (i2 dridum). 8. 
The wolf asked the shepherd why he was about-to-hang (s&s- 
péensurus) him. The shepherd replied : You know why I am 
about-to-hang you. 9. I asked the robber why he was about- 
to-deprive (privdéurus) the boy of his clothing. 
aa Reading Lesson XV., p. 172. 


ad 


XLII. DEPONENT VERBS. 


133. Deponent Verbs are reflexive verbs, which 
are not used in the Active Voice except in a few forms. 


In the reflexive verb the subject acts on or for itself, e. g.: amplector, 
I embrace (fold myself, put my arms around). periclitor, I run my risk 
(stake myself), rixdmur, we squabble (snap at one another). 


Some Verbs, such as vehor, ride, and videor, seem, although they 
have Actives, produce the effect of Deponent Verbs. 

Deponent Verbs are so called because they are said to lay down (aé- 
ponere) the Active form and the Passive signification. 
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134. DEPONENT OF THE FIRST CONJUGATION. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
IT exhort. I be exhorting, I may exhort. 
Sixne.—1. horto-r, horte-r, 
2. horté-ris, etc. horté-ris, etc. 
IMPERFECT. 
I was exhorting. I were exhorting, I might exhort. 
Sinc.—1. horta-ba-r, horti-re-r, 
2. horta-ba-ris, etc. horta-ré-ris, etc. 
FUTURE. . 
I shall exhort. 


Sine.—1. horta-bo-r, 
2. hort&-be-ris, ctc. 
PERFECT. 


- Have exhorted, exhorted. Have, may have, exhorted. 
Srne.—1. horta-t-us, -a, -um, sum, etc. horta-t-us, -a,-um, sim, ctc. 
PLur.—1. hortdé-t-I, -ae,-a, sumus,ctc. hort&-t-1,-ae,-a, simus, ctc. 

PLUPERFECT. 
lad exhorted. lad, might have, exhorted. 
Sma.—1. hortaétus, -a,-um, eram,ctc. hortd-t-us, -a,-am, essem, ctc. 
Piur.—1. hortati, -ae, -a, eramus. horta-t-I, -ae, -a, essémus, etc. 


Future PERrFEct. 
Shall have exhorted. 
Sino.—1. hortaé-t-us, -a, -um, erd, ctc. 
Piur.—1. hort&-t-I, -ae,-a, erimus, ctc. 


IMPERATIVE. 
First. SECOND. 
Sing.—2. horta-re, exhort thou. 2. horta-tor, thou shalt exhort. 
3. hort&-tor, he shall exhort. 
Priur.—2. horta-minf{, exhort ye. 3. horta-ntor, they shall exhort. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres. horta-ri, fo exhort. PreeRFEcT. horté-t-us, -a, -um, Aaving 
Perr. hortd-t-um, -am, -um, esse, exhorted. 


to have exhorted. 
F. P. horta&-t-um, -am, -um, fore. 
Supine. 1. hortd-tum, o exhort, for ex- GERUND. (horta-rl], o exhort, exhort- 


horting. ing. 
2. horta-tfl, ¢o exhort, in the ex- G. horta-nd-I, 0f exhorting. 
horting. 
ACTIVE FORMS. PASSIVE IN MEANING. 
PART. Pres. horta& n-s, exhorting. GERUNDIVE. horta-nd-us, -a, -um, (o be 
Fur. horté-tir-us, -a, -um, about exhorted. 
to erhort. 


INF. Fort. hortd-tir-um, -am, -um, 
esse, to be about lo exhort. 
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135. DEPONENTS OF THE SECOND, THIRD, AND FoURTH 


CoNJUGATIONS. 
INDICATIVE. 
BECOND CONJ. THIRD CONJ. FOURTH CONJ. 
PRES. vere-0-r. loqu-o-r. mentio-r. 
IMpr. veré-ba-r. loqu-6-be-r. menti-6-ba-r. 
Fer. _ ver6é-bo-r. loqu-a-r. menti-a-r. 
Penr. veri-t-us sum. — locti-t-us sum. menti-t-us sum. 
Pup. veri-t-us eram. locfi-t-us eram. menti-t-us eram. 
F. Perr. _ veri-t-us ero. locti-t-us erd. menti-t-us erd. 
SUBJUNCTIVE. 
Pres. vere-a-Y. loqu-a-r. menti-a-r. 
IMpPF. veré-re-r. loqu-e-re-r. menti-re-r. 
PEnr. veri-t-us sim. locfi-t-us sim. menti-t-us sim. 
PLup?. veri-t-us essem. locti-t-us essem. menti-t-us essem. 
IMPERATIVE. 
First. . veré-re. loqu-e-re. mentti-re. 
SECOND. veré-tor. loqu-i-tor. menti-tor. 
INFINITIVE. 
Pres. veré-ri. loqu-f. menti-rI. 
PERF. veri-t-um esse. locti-t-um esse. menti-t-um esse. 
F. Perr. veri-t-um fore. loci-t-um fore. menti-t-um fore. 
PARTICIPLE. 
PERF. veri-t-us, -a, -um. locti-t- us, -a, -um. menti-t-us, -a, -um. 
GERUND. 
{veré-rI]. (loqu-1]. {menti-r1). 
. vere-nd-I. G. loqu-e-nd-I. G. menti-e-nd-i. 
SUPINE. 
Finsr. veri-tum. locti-tum. menti-tum. 
SECOND. veri-ti. locii-ti. menti-tt. 
ACTIVE FORMS. 
PART Pres. veré-n-s. loqu-é-n-s. menti-&-n-s. 
Fut. veri-tiir-us. locii-tir-us. menti-tiir-us. 


INF. Fur. veri-tir-um esse. lociti-tiir-um esse. menti-ttir-um esse. 


PASSIVE IN MEANING. 


GERUNDIVE. vere-nd-us. loqu-e-nd-us. menti-e-nd-us. 


DEPONENT VERBS. 


List OF DEPONENT VERBS, 


FOR STUDY AND REFERENCE. 


136. 

J, Admiror, admirari, 
In like manner conjugate : 
altercor, wrangle. 
cavillor, rally, criticise. 
conor, endeavor. 
conspicor, catch sight of. 
contemplor, gaze at, 

_ exsecror, curse. 

II. Misereor, miserérl, 
polliceor, pollicéri, 
tueor, tueéri, 
titor, tutari, 
(videor, vidérl, 
fateor, fatéri, 

III. Amplector, amplecti, 
Sgredior, égredi, 
ingredior, ingredi, 
Irascor, irasci, 
labor (délabor), 1abi, 
morior, mori, 
nanciscor, nanciscl, 
nascor, nascli, 
nitor, nitt, 
obliviscor, oblivisci, 
patior, pati, 
proficiscor, proficiscl, 
revertor, reverti, 
[revefté, revertere }, 
sequor, sequl, 
exsequor, exsequl, 
ulciscor, ulcisci, 
tutor, uti, 
(vehor, vehi, 
Vescor, vescli, 

IV. Blandior, blandiri, 


orior (Irreg.), 


orirl, 


admiratus sum, 


glorior, 
lamentor, 
lucror, 
lfictor, 
ludificor, 
rixor, 


miseritus sum, 
pollicitus sum, 
(tuitus sum), 
tutatus sum, 
visus sum, 
fassus sum, 


amplexus sum, 
égréssus sum, 
ingréssus sum, 
irdtus sum, 
lapsus sum, 
mortuus sum, 
nactus sum, 
natus sum, 
nisus sum, 
oblitus sum, 
passus sum, 
profectus sum, 


[reversus sum], 


reverti, 
secutus sum, 
exsecitus sum, 
ultus sum, 
tisus sum, 
vectus sum, 





blanditus sum, 
ortus sum, 
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admire. 


brag. 
make lamentation. 


‘ make gain, profit. 


wrestle. 
make sport of, fool. 
squabble, 


pity (w. Gen.). 
promise. 


t protect. 


seem). 
confess, 


embrace. 
(slep) go oul. 
enter on. 

get angry. 
slip (down). 
die. 

get. 

be born. 
struggle. 
forget (w. Gen.). 
suffer. 

set oul. 


t return. 


follow. 

carry oul, execute. 
avenge. 

use (w. Abl.). 
ride). 

feed on (w. Abl.). 


flatter (w. Dat.). 
Tise. 
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EXERCISES. 


I. Translate into English : 


A. 1. Dum cervus imiginem suam contemplitur in rivulé, 
subito prope canés tollunt latratum. 2. Duo vidtdrés asinum 
in sdlitidine cénspicati sunt. Accurrunt laetiet capiunt. Mox 
oritur contentid. Dum illi dé ei re rixantur, asinus aufigit 
ac neuter quidquam lucratus est. 3. Fabrd pauperi seciris 
délapsa est in fluvium profundum. Tum ille in rip& sedéns 
lamentiri incipit et climire. Deus fluvii! miserére mel. 
Deus émersit et interrogavit cir lamentarétur. 4. Sturnum 
cuctlus rogat quomodo hominés dé canta sud loquantur. 
Sturnus néscitbat quimodo hominés dé ¢jus canti loqueren- 
tur. 5. Mirés sé 4 fele tucri cupicbant. 

B. 1. Urbi Myndidrum, quanquam ipsa erat exigua, perma- 
gnae et magnificae erant portae. Cavillitus est ided Diogenés, 
Civés, inquit, claudite portis né urbs vobis égredidtur. 2. 
Cum Canius Jilus cum imperitore Gajd Caligula dii fuisset 
altercitus, tyrannus ille dixit : Inepta spé vidéris tibi blandiri. 
Ad mortem té dici jissi. 3. Soror quotidic equé vehcbatur. 
4, Stultus amico cénfidit, cijus fidem advers6 tempore ndn 
est expertus. 5. Ad bellum proficiscéns imperitor filiolum 
amplexus cst. 6. Fatére peccita ut veniam nancisciris. 7. 
Cir oblitus es magistri ? 8. Herculés cum duis cerneret viis, 
inam Voluptitis, alteram Virtitis, dia dubitivit utram in- 
gredi melius essct. Tandem Virtiitem secitus est. 


II. Translate into Latin: 


A. 1. Would that you were not making lamentations. 2. A 
certain braggart having (cum) returned to (revertd) his native 
land began-to-boast (Imperf.) about his famous achievements 
( facinus). As he seemed to be lying, the boys laughed-at him. 
3. The liberty, which we enjoy (itor), was handed-down 
(trad6, 115) to us by our fathers. 4. The king promised 
his son-in-law the half (dimidium) of his kingdom. 5. I 
will endeavor to carry out my promises ( prdmissum). 6. Noth- 


IMPERATIVE. 129. 


ing has been born this year more beautiful than my daughter. 
%. The son avenged the cruel death of his father. 

B.1. If you lie (Fut.) you will not be believed. 2. Why, 
O parents, are you cursing your children? 3. While the stag 
is admiring his horns, the hunter pierces his throat with an 
arrow. 4. Bad boys like to [= willingly] fool old men. 5. 
Diomédés, king of the Thracians, had mares (equa) which fed 
on (Abl.) human flesh (Pl.). 6. Antaeus, son of the Earth, 
used-to-wrestle (Impf.) with strangers (hospes, itis). As he was 
forcing (cdg6, 3.) Hercules to (ué) wrestle with him (sécum), 
the hero (érés) said: If I wrestle [= shall wrestle] with you, 
you will die. 7% Which path in (Gen.) life shall I enter on ? 
ga” Reading Lesson XVI., p. 178. 
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137. 1. The Imperative has two forms: the First and 
the Second (sometimes called the Future) Imperative. 
The First Imperative has only the Second Person. 
amd, love (thou). amare, be (thou) loved. 
amate, love (ye). amdmini, be (ye) loved. 


2. The Second Imperative has both Second and Third 
Persons. 


amat6, thou shalt love. amator, fhow shalt be loved. 
amats, he.shall love. amator, he shall be loved. 
amatote, ye shail love. 

amanté, they shail love. amantor, they shall be loved. 


The Second Imperative is used chiefly in laws and 
maxims. 


3. The First Person is represented by the Subjunctive. 


amem, lef me love. amer, let me be loved. 
amémus, let us love.  amémur, lei us be loved. 


6* 
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4. The Negative of the Imperative is né, nof, néve (neu), 
and not. ; 

5. In the ordinary language the Negative Imperative of 
the Second Person is represented by 


1.) Ndli (PL Ndlite), Refuse, with the Inf., or by 
2.) Né with the Perfect Subjunctive. 


The Third Person Positive and Negative is represented by the Present 
Subjunctive, the Third Person Negative by the Perfect Subjunctive. 


The Second Person Subjunctive is used of an imaginary ‘‘ you.” 


PosIrTIvE. 
2 P. Créde, believe > créditd, thou shalt believe ; crédas, you must believe. 
_ 8 P. Orédat, let him believe ; créditd, he shall believe. 
NEGATIVE. 


2 P, Ndli crédere (né credideris), do not believe ; né créditd, thou shalt 
not believe ; né crédas, you must not believe. 

3 P. Né crédat (né crédiderit), let him not believe; n&é créditd, he shall 
not believe. | | 


EXERCISES. 

I. Translate into English : 

1. Matrdna quaedam, cum 6rnaémenta sua Cornéliae Ssten- 
tivisset, festinadbat discédere. Sed Cornélia: NO6li discédere, 
inquit, et trixit eam sermone donec é scholi revertérunt pueri. 
Tum: Aspice, inquit; haec sunt mea Grnémenta. 2. Cum 
duo angués apud:- Tiberium Gracchum comprehéns! essent : 
Femina, inquit, émittitur. 3. Né humatd in urbe cadaver. 
4, AgisO juveni dixit: Né cdnséderis sub asind. 5. Né 
rixéris cum fatud. 6. Audiimus alteram partem. 7%. Portae 
prima lice aperiuntor, ante sdlis occésum clauduntor. 8. 
Ulciscimur patriae injiirids. 9. Né occiditd hominem. 10. 
Led dixit : Restat quarta pars. At né quisquam vestrum audeat 
eam tangere. 


II. Translate into Latin: : 
A. 1. Believe me. Let me be believed. 2. Do not touch 
wine. 3. [My] friend seemed to me to say : Since (quoniam) 
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you did not come-to-my-help (miht subvenire) [when I was] 
living, do not suffer my death to be unavenged (inultus, a, 
um). 4. The fox and the wolf together (and) approached the 
lion’s cave. Let us enter, said the wolf. Let us not enter, 
rejoined the fox, for 1 see no tracks (vestigium) backward. 5. 
Admire the wise, imitate (imitdrt) the good. 6. You must 
not quarrel with a stronger [man]. 


B. 1. One of the mice said: Let us tie a bell to the cat. 
Well (jam), said another, do you tie the bell, 2. My father 
says every day (quotidiz): You [= one] must not judge men 
by [their] clothes and personal-appearance (forma). 3. Let 
the judge hear the other side. 4. The wisest of the frogs said: 
Do not demand another king. 5. First ( primum) catch [your] 
hare. 6. Let not wicked men dare to bribe (corrumpd, 3.) the 
gods by gifts. 7%. Do not flatter yourself ; I have ordered you 
to be led to execution (mors). 


ge Reading Lesson XVIL., p. 173. 
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XLV. ADVERBS. 


138. Adverbs are either oblique cases or mutilated 
forms of oblique cases of the corresponding adjectives. 


1, Adjectives of the Second Declension form the adverb in 
6 (mutilated Ablative). 


altus, lofty, alt6; pulcher, beautiful, pulchré; miser, wretched, miseré. 


2. The Adjectives of the Third Declension form their ad- 
verbs by adding -ter to the stem ; stems in -1ft dropping the t, 
and stems in a K-mute inserting i before the ending: 
fortis, brave, forti-ter ; ferdx, wild, ferSc-i-ter; praidéns, foreseeing, prii- 

den-ter. 


Exceptions.—audax. bold, audac-ter (seldom audac-i-ter) ; difficilis, hard to do, 
difficul-ter and difficili-ter. But instead of these, generally, ndn facile, vix, aegré. 
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3. The Ablative of some adjectives serves as an adverb : 


tits, safely; falsd, falsely ; subitd, suddenly; continud, forthwith ; 
improvis6, wnerpectedly ; priméd, at first. 

cdnsulté and cénsulté, purposely ; certé, at least, and certd, certainly. 

raré, thinly, and rard, seldom; véré, tn truth, and vérd, true but. 


r&cté6, correctly, and récta, straightway ; 


dexteré, skilfully, and 


dextera or dextra, fo the right; sinistra and laevwa, fo the left hand. 


4, The Accusative neuter of many adjectives is used as an 


adverb. 


This is true of all Comparatives. 


Multum, much; paulum, a litile; nimium, too much; céterum, for 
the rest ; primum, first ; postrémum, finally ; potissimum, chiefly, pref- 
erably ; facile, easily ; dulce, sweetly ; triste, sadly ; impitine, scot-free. 


139. 

POSITIVE. 
alté, loflily. 
pulchré, beautifully. 
miseré, poorly, piteously. 
fortiter,  dravely. 
audacter, boldly. 
tits, safely. 
facile, easily. 
bene, well. 
male, ill. 
{[parvus], email. 
[magnus], great. 
multum, much. 
cito. quickly. 
aii, long (lime). 
saepe, often. 

“niiper, recently. 
satis, enough. 


I. Translate into English : 


Comparison of Adverbs. 


COMPARATIVE. 


altius, 
pulchrius, 
miserius, 
fortius, 
audacius, 
titius, 

facilius, 
melius, 

péjus, 

minus, less. 
magis, more, 
plis., more. 
citius, 

difitius, 
saepius, 





? 


satius, 


EXERCISES. 


better. 


SUPERLATIVE. 
altissimé. 
pulcherrim&. 
miserrimé. 
fortissim8. 
audacissims. 
titissimd. 
facillimé. 


 optimé. 


pessimé. 

minimé, east, by no means 
maxim 6, most. 

plirimum. 

citissimé. 

Gifitissimé. 

saepissimé. 

nfiperrimés. 


(Substituting Adverbs for the Aaeivesi in parentheses) : 


A. 1. Passer (callidus) céperat culicem. 
Concéde mihi vitam. 


clamabat : 
(Citus) té 


dévorabo. 


Culex (miser) 


(Ferdx) respondet ille: 
Passerem (festinins) edentem (conti- 


ADVERBS. «133 


nuus) conspicitur accipiter et (cridélis) finguibus corripit. 
Tum passer (Anxius) climavit : Cir mé necds? Nihil pec- 
cavi. Sed omnia fristré. Dum accipiter passerem (cupidus) 
dévorat, (subitus) ex aére dévolat vultur et corripit accipitrem. 
Magne réx, climat accipiter: Cir mé (atr0x) interficis ? 
(Nimius) loqueris, respondit vultur. Vix dixerat et (impro- 
visus) superbd vulturi vénator collum sagitta perforavit. Cir 
mé interficis ? (flébilis) clamat vultur. Jire té interficid, 
(superbus) respondet véndtor. Nam ego sum magnus, tii es 
parvus. 

B. 1. Pater filium interrogat utra avis tam (suavis) canat. 
Filius statim: Sine dubi6, inquit, acanthis (suavior) canit 
quam ldscinia. Pennas (certus) habet pulchridrés. 

2. Vulpés (blandissimus) salitivit gallinés, Laetum acci- 
pite niintium. Pax est facta. Déscendite. (Bonus) monés, 
(priidéns) respondet gallus, qui (optimus) perspexerat fraundem 
vulpis. (Libéns) déscendémus. Canis, quem (dexter) accur- 
rentem video, testis est6. (Dexter) venit canis ? sécum diIxit 
vulpés. Ego (sinister) fugiam. | | 

II. Translate into Latin: 

1. The cow, the sheep, [and] the goat had foolishly made a 
partnership with the lion. A little (paulé) afterward they 
caught a very large stag. The lion immediately made four 
(quattuor) parts, but haughtily took [them] all. 2. The ser- 
vants mauled the donkey most pitiably (mzser). 3. While the 
travellers are squabbling hotly (Superl. of dcer) about the 
donkey, he (tl/e) ran-away swiftly (Superl.). 4. Which of 
the two is the more violently tortured, the wolf or (az) the 
crane? 5. The countryman endeavored for-a-very-long-time 
to restore harmony between his sons. 6. I have observed 
(servd, 1.) all thy precepts most scrupulously (religidsus).. 7. 
In India several (compliirés) women have one husband in-com- 
~ mon (commtinis, e). They very often contend (certé, 1.) which 
’ wife he (clle) loves (diligé, 3.) most. 
ge” Reading Lesson XVIIL, p. 174. 
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XLVI. NUMERALS. 


140. Numeral Adjectives. The Cardinal numerals 
are indeclinable, except: tinus, one, duo, two, trés, three, 
the hundreds beginning with ducenti,‘wo hundred, and the 
plural milia, thousands, which forms milium and milibus. 


N. duo, two, duae, duo, trés, tria. 
G. dudrum, dudrum, dudrum, trium, 
D. dudbus, dudbus, dudbus, tribus, 
A. duds, duo, duas, duo, trés, tria, 
Ab. dudbus, duadbus, dudbus tribus. 


Like duo is declined amb, -ae, -o, both. 


441. 1, CanpinaL NumBeErs. 


11 

2 II 

3 Til 

4 1V 

5 V 

6 VI 

7 VII 

8 VIII 
9 IX 

10 X 

11 XI 

12 X11 
13 XIII 
14 XIV 
15 XV 
16 XVI 
17 XVII 
18 XVIII 
19 XIX 
20 XX 
21 XXI 
28 XXVIII 
29 XXIX 
30 XXX 
40 XL 


tinus, tina, inum 
duo, duae, duo 
trés, tria 
quattuor 
quinque 

sex 

septem 

octd 

novem 

decem 
undecim 
duodecim 
tredecim 
quattuordecim 
quindecim 
sédecim 
septendecim 
duodéviginti 
undéviginti 
viginti 

viginti tinus 
duodétriginta 
iindétriginta 
triginta 
quadr@ginta 


2. ORDINAL NUMBERS. — 


primus, -a, -um (prior). 
secundus (alter). 
tertius 


_ quartus 


quintus 

sextus 

septimus 
octavus 

noénus 

decimus 
undecimus 
duodecimus 
tertius decimus 
quartus decimus 
quintus decimus 
sextus decimus 
septimus decimus 
duodévicésimus 
undévicésimus 
vicésimus 
vicésimus primus 
duodétricésimus 
indétricésimus 
tricésimus 
quadragésimus 


NUMERALS. 


1. CanprinaL NuMBERS. 


50 L 
60 LX 
70 LXX 
80 LXXX 
90 XC 
100 C 
101 CI 
200 €C 
800 CCC 
400 CCCC 
500 D (Ip) 
600 DC 
700 DCU 
800 DCCC 
900 DCCCC 
1000 M (CIp) 
1001 MI 
1101 MCI 


2000 MM 
§000 Ip.) 
10,000 CCI99 

21,000 


quingudginta 
sexdginta 
septudginta 
octdginta 
nondginta 
centum 
centum et inus 
ducentil, -ae, -a 
trecenti 
quadringenti 
quingenti 
sescentl 
septingenti 
octingenti 
nongenti 

mille 

mille et tinus 


mille centum tinus 


duo milia 
quinque milia 
decem milia 


anum et viginti milia 


100,000 CCCI999 centum milia 


1,000,000 


centéna milia 


deciés centéna milia 
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2. OrprINAL NUMBERS. 


quinquagésimus 
sexagésimus 
septuadgésimus 
octogésimus 
nonagésimus 
centésimus 
centésimus primus 
ducentésim us 
trecentésimus 
quadringentésimus 
quingentésimus 
sescentésimus 
septingentésimus 
octingentésimus 
nongentésimus 
millésimus 
millésimus primus 
mililésimus centésimus pri- 
mus 
bis millésimus 
quinquiés millésimus 
deciés millésimus 
semel et viciés millésimus 
centiés millésimus 


deciés centiés millésimus 


2" Centdna miliais often omitted after the numeral adverbs: deci&és = 1 million, 
trici&s = 3 millions, etc. 


142. 


ComrpounD NUMERALS. 


1. From 18 to 20, as in the tables, or separately; decem et trés. 


2. The numbers 18, 19, 28, 29, etc., are commonly expressed by sub- 


traction. 


3. From 20 to 100, the compound numerals stand in the sume order as 
the English: twenty-one, viginti tinus; or one and twenty, inus et viginti. 


As, 21 years old; annds inum et viginti (viginti inum), inum et vi- 


ginti annés natus. 
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4. From 100 on, et is inserted after the first numeral, or omitted alto. 
gether : mille et centum iinus, or, mille centum tinus = 1101. 


ga” The utmost readiness in the use of the numerals should be insisted on. Hence 
the necessity for daily review. 


143. Rules of Syntax: 1. In the Singular mille is 
an indeclinable Adjective; in the Plural it is a Substan- 
tive and takes the Genitive. 


mille milités, a thousand soldiers, 
duo milia militum, two thousand soldiers. 


2. Space How Much is put in the Accusative with 
longus, latus, and altus. 


F’Sasa pedés trecentds longa est, sex pedés alta, The ditch 18 three hun- 
dred feet long, siz feet deep. 


3. Measure of Difference is put in the Ablative. 


Turris decem pedibus altior est quam mirus, The tower is (by) ten feet 
higher than the wall. 


EXERCISE. 


Translate into English : 

1. Suétdnius vités duodecim Caesarum scripsit, qués octé 
libris complexus est, unde haec simpta sunt. 2. Jiliustribus 
et viginti pligis cOnfossus mortuus est sextd et quinqua- 
gésim6 aetatis annO. Percussorum ném6 triennid supervixit 
(survived). 3. Augustus natus est eodem anno, quod Ciceré con- 
sul est creditus, sexagésim6 tertid ante Christum nitum. Vixit 
annos septuaginté sex, diés quinque et trigintéa. Téstamen- 
tum ann6 et quattuor méinsibus ante mortem fécerat. 4. 
Tiberius terti6 et vicésimé anné imperil décessit, cum septui- 
ginti oct6 annos vixisset. 5. Claudius vixit annés sexigint& 
quattuor, imperavit quattuordecim. 6. Mortuus est Nero 
secundo et tric¢simo aetatis annd, imperii quarts decimo. 7. 
Galba exstinctus est tertio et septuagésimé aetitis anno, im- 
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perilt ménse septimd. 8. Othd pigione st trajécit duodé- 
quadragésim6 aetatis anno, nonigésimo imperiidic. 9. Vitel- 
lius jugulatus est annd vitae septim6 et quinquagésim6. 10. 
Vespasiainus n6nd consulati, indéseptuadgésim6 aetatis ann6d 
exstinctus est. 11. Excessit Titus Vespasiini filius alter6d et 
quadrageésim6 aetitis anno. 12. Occisus est Domitiinus anno 
aetatis quadrigésim6 quinto, imperil quintd decimo. 13. In 
urbe sunt mille milités; duo milia hostium urbem obsident. 
14. Templum Dianae Ephesiae quadringentos quinquiginta 
pedés longum, ducentos viginti pedés latum fuit. 


nee 
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144. 8. DistRipuTIVE NUMERALS. 

1 singull, -ae, -a, one each. 22 vicéni bini, bini et vicéni 
2 bini, -ae,-a, two each. . 28 duodétricéni 
3 terni 29 undétricéni 
4 quaterni 80 tricéni 

5 quini 40 quadragéni 
6 séni 50 quinqudgéni 
7 septéni 60 sexagéni 

8 octdni 70 septuadgéni 

9 novéni 80 octigéni 
10 dénf 90 ndnagéni 
11 tindénf 100 centéni 

12 duodénti 200 ducéni 

13 tern! dénf 300 trecéni 

14 quaterni déni 400 quadringéni 
15 quini déni 500 quingéni 

16 séni déni 600 sexcéni 

17 septéni déni 700 septingéni 
18 octdni déni, duodévicéni 800 octingéni 

19 novéni déni, indévicéni 900 nongéni 

20 vicéni 1,000 singula milia 


21 vicéni singull 100,000 centéna milia 
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145. Numeral Adverbs. 


1 semel, = once. 

2 bis, twice. 

3 ter 

4 quater 

§ quinguiés (quinquiéns) 

6 sexiés 

7 septiés 

8 octiés 

9 noviés 
10 deciés 
11 tndeciés 
12 duodeciés 
13 ter deciés, tredeciés 
14 quater deciés, quattuordeciés 
15 quinquiés deciés, quindeciés 
16 sexiés deciés, sédeciés 
17 septiés deciés 
18 duodéviciés, octiés deciés 
19 tindéviciés, noviés deciés 
20 viciés 
21 semel et viciés, viciés et 

semel, viciés semel 


22 bis et viciés, viciés et 
bis, viciés bis 

80 triciés 

40 quadragiés 

50 quinquagiés 

60 sexagiés 

70 septudgiés 

80 octézgiés 

90 nénadgiés 
100 centiés 
200 ducentiés 
800 trecentiés 

400 quadringentiés 
500 quingentiés 
600 sexcentiés 
700 septingentiés 
800 octingentiés 
900 nongentiés 
1,000 milliés 
2,000 bis milliés 


, 100,000 centiés milliés 
1,000,000 milliés milliéds, deciés 


centiés milliés 


ReEMARK.—The Distributives must be used whenever there is repeti- 


tion, as in the multiplication table : 


Duo mala, two apples; but bis bina mala, twice two apples. 
Tribus pueris trés dedi nucés, J gave three boys three nuts. 
Tribus pueris ternds dedi nucés, J gave three boys three nuts apiece. 


G2" When singull is expressed the Cardinal may be used. 


EXERCISES. 


I. Give Cardinals, Ordinals, and Distributives for the following num- 


bers: 


XLITI. — LXI. — LXVIIT. — LXXII. — C.—CLIV.—-CLXXXV.— 
CCXVI. — CCCXIV. — CCCLXXXIX. — DXVII.—DCI.—- DCCXIII,.—= 


DCCCXXV.— MCCXXXIX, 
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IT. Translate into English : 

1. Duo pueri sénds postulavérunt nucés; utrique quinis 
dedi. 2. Id dixi sexcentiés. 3. In singulis navibus erant 
feré octOginta trés hominés, 4. Singulis vestrum mille sester- 
tids dari jissit. 5. Pueri déna milia passuum ambula- 
bant. 6. Caesar deciés sénés addidit trecentis et quinque dié- 
bus. % Ter quini sunt quindecim. 


III. Translate into Latin: 

1. Cicero was six years (sexennium) older than Caesar, 
twenty years older than Sallust, who married (diicd) Terentia, 
whom he (tlle = Cicero) had divorced (repudié, 1.) after a 
marriage (mdtrimonium) of thirty years. The same [Tcren- 
tia] lived one hundred and three years. 2. Coroebus con- 
quered in the first Olympiad (Olympias, ddis, fem.) in the 
year 776 (ordinal) before the birth of Christ [= Christ born]. 
3. I will give two books to each scholar, ten books to each 
class (drdo). 4. What o’clock is it [= The how many ’th 
(quotus, a, um) hour is it] ? It is nine o’clock [= the ninth 
hour]. 5. Three thousand foot-soldiers are besieging the 
city; one thousand cavalry are ravaging (populor, 1,) the 
country (ager). 6. Twice two thousand is four thousand. 
%. Nine years, cried the augur, we shall endure (perferd, 3.) 
the toils of war. In the tenth Troy (77rdja) shall fall. 
ge” Reading Lesson XIX., p. 175. 
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XLVIII. IRREGULAR VERBS. 
146. IL. 1. Compounds of sun, I am. 


ab-sum, Jam away, absent. Perf. ob-sum, Jam against, I hurt. 


afui. Perf. obfui or offui. 
ad-sum, Jam present. Perf. affui. prae-sum, J am over, Isuperintend. 
dé-sum, Jam wanting. pro-sum, Jam for, I profit. 
in-sum, Jam in. sub-sum, Jamunder. No Perf. 
inter-sum, [ am between. super-sum, / am, or remain, over. 


REMARK.—Only absum and praesum form present participles: abs6ns, absent, 


and praeséns, present. 
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147. 2. Prosum, J profit. 
In the forms of présum, préd- is used before vowels. 
INDICATIVE, SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. pr5-sum, prdd-es, prdd-est, prd-sim, 
prd-sumus, prdd-estis, prd-sunt, 
IMPERFECT. prod-eram, pr dd-essem, 
FuTuRE. prod-er6, 
PERFEct. pr6-ful, prd-fuerim, 
PLUPERFECT. pré-fueram, prd-fuissem. 
Fur. Perr. prd-fuerd. 


INFINITIVE. pres, prdd-esse; perr. prd-fuisse; For, prd-futii- 
rum esse. 


148. 3. Possum, J am able, I can. 


Possum is compounded of pot (potis, pote) and sum; f is 
dropped after t; and t becomes s before s, 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
Sine.—1. pos-sum, Jam able, can. pos-sim, J be able. 
2. pot-es, pos-sis, 
3. pot-est, pos-sit, 
PLvuR.—1. pos-sumus, pos-simus, 
2. pot-estis, pos-sitis, 
3. pos-sunt. pos-sint. 
IMPERFECT. 
S1na.—1. pot-eram, J was able, could. pos-sem, J were, might be, able. 
2. pot-eras, ctc. pos-s63, etc. 
FUTURE. 
Sina.—1. pot-erd, J shall be able. 
2. pot-eris, etc. 
PERFECT. 
Sina. —1. pot-ul, J have been able, etc. pot-uerim, J have, may have, been able, etc. 
PLUPERFECT. 


Sina.—1. pot-ueram, J had been able, etc. pot-uissem, [had, might have been able, etc. 


Future PERFEcT. 
Sina.—1. pot-uerd, J shall have been able, etc. 


INFINITIVE. Pres. Pos-se, fobe able. Perr. Pot-uisse, to have deen adle. 
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EXERCISES. 


I. Translate into English : 

1. Peregrinus quidam alterd pede stans Laconi dictbat : Ti 
tantum tempus quantum ego pede tino stire non potes. Lacé: 
Minimé, inquit : sed ex inseribus quivis té superare potest. 2. 
Diogenés Cynicus projici st jiissit inhumatum. Tum amici: 
Volucribusne et feris? Minimé vér6, inquit, sed bacillum pro- 
pter mé ponitéte ut abigam. Qui (how) poteris ? illi respondé- 
runt; ndn enim sentiés. Quid igitur mihi ferarum lanidtus 
oberit nihil sentienti ? 3. Thraso reversus in patriam, unde 
aliquot annés afuerat, jactibat sua facinora. Inter alia dsten- 
débat spatii longitidinem. Ném6, inquit, praeter mé hanc 
longitiidinem potuit salti superare. Unus dé circuld: Non 
quaerimus, inquit, quid facere potueris, sed quid nunc facere 
possis. 


II. Translate into Latin: 


1. The fly said to the weary bull: If I weigh you down too 
much, I will fly away. That will do me no good (prédesse), 
answered the bull. 2. Poor men have often been-of-service 
( prodesse) to rich men. 3. The soldiers, whose bravery all 
admire, are here (adsum). 4. Those who have been absent 
will learn those poems which the other scholars have learned. 
5. Marcus was-in-command-of ( praesum w. Dat.) the army. 


149. II. Bo, Zgo. INr. 1-re. 
Stem i-, which before a, 0, u becomes e. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
Igo. I be going. 
Sine.—1. e-5, e-a-m, 
2. I-s, e-a-s, 
3. i-t, e-a-t, 
PLour.—1. I-mus, e-i-mus, 
2. {-tis, e-a-tis, 


3. e-u-nt. . ea-nt. 
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INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
IMPenr. I-ba-m, J vent. {-re-m, J were going. 
Fr. 1-b-5, J shall go. 

Perr. L-vI(compds. -i-1, J have gone. {-ve-ri-m (ex-i-e-ri-m). 


PLUPERF. {-ve-ra-m (ex-i-e-ra-m), Jad gone. {-vi-sse-m (ex-I-sse-m). 
Fur. Perr. {-ve-rd (ex-i-e-r-5). 


INFINITIVE: Pres. f-re. Perr. I-vi-sse ({-sse). Fur. i-tfiir-um esse. 
PARTICIPLES : Pres. i-6-n-s. GEN. e-u-nt-is. Fur. i-tfir-us. 
GERUND: e@-u nd-I. 

SUPINE: i-tum, (0 go. 


IMPERATIVE. 
First. SECOND. 
Sine.—2.1, go thou. 2. 1 3, thou shalt go. 
3. 1-45, he shall go. 
PLUR.—2. I-te, go ye. 2.1-tdte, ye shall go. 


8. e-u-ntd. they shall go. 


150. III. Ferd, Zéear. Inv. fer-re. 


The vowel iis dropped before t and s, and & before r. 


ACTIVE. PASSIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. PRESENT. 
I bear. I be bearing. Iam borne. I be borne. 
Sina.—l1. fer-5, fer-a-m, Sine.—1. fer-o-r, fer-a-r, 
2. fer-s, fer--s, 2. fer-ris, fer-a-ris, 
38. fer-t, fer-a-t, 8. fer-tur, fer-&-tur, 
Piur.—1. fer-i-mus, fer&-mus, Pivur.—t1. fer-i-mur, fer-&-mur, 
2. fer-tis, fer-&-tis, 2. fer-i-minf{, fer-&-minf, 
3. fer-u-nt. fer-a-nt. 3. fer-u-ntur. fer-a-ntur. 
ImperF.: fer-8-ba-m,  fer-re-m. ImperF.: fer-8-ba-r, fer-re-r. 
FuTurReE: fer-a-m. — Future: fer-a-r. 
PerFectT: tul-I, tul-e-ri-m. Perrect: la&-t-ussum,  1&-t-us sim. 
P.urerr.: tul-e-ra-m, tul-i-ssem. Piurenr.: lé-t-us eram, 1d-t-us essem. 
F. Perr.: tul-e-rd. F. Penrr.: l&-t-us er6d. 
INF. Pres. fer-re. INF. Pres. fer-ri. 
Perr. tul-i-sse. PERF. laé-t-um esse. 
Fur. 1a-tir-um esse. Fut. 1a-t-um Irl. 
F. Perr. 1&-t-um fore. 
PART. Pres. fer-&ns. PART. Perrecr.  ]é&-t-us. 
Fur. 1a-ttir-us. GERUNDIVE. fer-e-nd-us. 
SUPINE: la-t-um. 


GERUND: fer-e-nd-t. 


IRREGULAR VERBS. 143 


IMPERATIVE. 
First. SECOND. First. SECOND. 

Smna.—2. fer, 2. fer-td. Sina.—2. fer-re, 2. fer-tor. 

8. fer-td. 3. fer-tor. 
PLur.—2. fer-te, 2. fer-tdte. Piur.—2. fer-i-minf, 

8. fer-u-ntd. 3. fer-u-ntor. 

ComPounns OF ferd: 

af-fer- 5, af-fer-re, at-tul-f, a]-li-tum, t (4) bear to. 
au-fer-5, au-fer re. abs-tul-I, ab-la-tum, (o dear away. 
con-fer-5, con-fer-re, con-tul-I, col-la-tum,  (/ocollect. 
dif-fer-5, dif-fer-re, dis-tul-i, di-lé-tum, to put of. 
ef-fer-5, ef-fer-re, ex-tul-I, 6-1&-tum, tocarry out. 
of-fer-5. of-fer-re, ob-tul-{, ob-la-tum, lo offer. 


REemarK.—§uf-fer8, J wndergo, has the Perfect siis-tin-uf (stis-tul-1, sub-la-tum, 
being appropriated to toll-3). ° 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 

1, Ranae, cum Orarent ut 4 cicdnia liberarentur, deum non 
movébant querélis. Benignum, inquit, et placidum régem. 
nOn tulistis; jam ferum et barbarum fertdte. 2. Equus, 4 
cervd pulsus, tandem auxihum petivit ab homine. Rediit 
cum homine, ac ceryum vicit. Sed jam ipse homini servire 
cogitur, equitem dorsd ferre et dre frénum. 3. Cum vulpés 
cauta ante spéluncam procul staret saliténs régem, led : Cir 
non intras? interrogivit. Vulpés respondet: Quod video 
vestigia ineuntium multa, at nilla exerntium. 4, Eimus et 
miseris amicis auxilium ferimus. 5. Risticus, cum exiret in 
agros ad opus suun, filiolum reliquit in cinis dormientem. 
Cum redisset, ciinds éversds vidit. 6. Herculés, cum sécum 
déliberdret quam viam vitae débéret inire, exiit in sdlitidi- 
nem. 7%. Virtis: Mécum, inquit, ttitissimus ibis. 


II. Translate into Latin: 

1. Do not put off to (in) the morrow (crdstinus diés) what 
you can do to-day (hodié). 2. As the Greeks were returning 
(redes) from (ad) Ilium, many perished by shipwreck (naw- 
Sragium). 3. Would that the bad were not preferred (prae- 
feré with Dat:) to the good. 4. The spider persuaded the 
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fly to enter (t2e6 w. Acc.) her (swus) house. 
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5. Bring me 


aid. If you do not (nist with Fut.) bring me aid, I shall not 


be able to defend the city. 
into the forest to cut logs. 


151. IV. Fis, I become. 


INDICATIVE. 


f15, fis, fit, Jam made, I become. 
(fImus, fitis), flunt. 

IuperP. flébam, J wis mule, I became. 
For. filam. J shall be made (become). 
Perr. factus sum, / became. 

Puiuper. factus eram. 

F. Perr. factus ero. 


PREs. 


INF. Pres. fleri, IMPER. 
Perr. factum esse. 
Fur. futfirum esse, 0” fore. 


F. Per. factum fore. 


152. 
rather. 
INDICATIVE. 
PRESENT. 
vol5, nib, 
vis, non vis, 
vult, non vult, 
volumus, : ndlumus, 
vultis, non vultis, 
volunt. ndlunt. 
IMPERFECT. 
volébam. ndlébam. 
FUTURE. 
volam, volés, etc. nolam, ndlés, etc. 
PERFECT. 
volul. ndlul. 
SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
velim (like sim). ndlim. 
IMPERFECT. 
vellem. ndllem. 
IMPER. First. S. ndlf. Pu. ndlite. 
Seconp. S. ndlitd. Pr. ndlitdte. 
ndlitd. noluntd. 
INF. Pres. velle, ndlle, 
PERF. voluisse, nOdluisse, 


PART. voléns. nbdléns. 


6. The old-man went out (ezed) 


Inr. fier! (Passive of facio). 


SUBJUNCTIVE. 
filam, flis, etc. 


fierem. 


factus sim. 
factus essem. 


First. ff (fite). 
SEconD. (fitd, fits, etc.). 


PARTIC. Perr. factus. 
GERUNDIVE. faciendus. 


V. Vold, J will; ndls, Z will not ; mals, Z will 


mils, 
mévis, 
miévult, 
mélumus, 
mivultis, 
mélunt. 


mélébam. 


milam, m&lés, etc. 


méluf. 


milim, 


mé&llem. 


mAlle. 
miéluisse. 
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EXERCISES. 


I. Translate into English: 


1. Tantalus sitiéns stabat in aqua et cum bibere vellet men- 
toque summam aquam attingeret, aqua recédébat. 2. Dio- 
geni dixit Alexander: Dic (Imper. of dicé) si quid vis. Nunc 
quidem paululum 4 sdle, respondit. Offécerat vidélicet apri- 
canti. Ad haec Alexander : Nisi Alexander essem, Diogenés 
esse vellem. 3. Cuciilus sturnum interrogavit quid hominés 
dé sé jidicdrent. Hoc tibi dicere ndn possum ; nfisquam tui 
fit mentid. Si ita est, inquit irdtus, in posterum semper dé 
m¢ ipse loquar. 4. Malumus esse infélicés quam boni. 5, Si_ 
vis pacem, para bellum. 


- 


II. Translate into Latin: 


1. The mice once-upon-a-time were consulting how they 
could protect themselves from the cat. One of them urged 
that a bell be attached to the cat. But as none (néllus) of 
the mice was willing himself to attach the bell, the plan did 
no good. 2. The Greeks, not having (cwm) been able to take 
Troy (Zréja) in (per) ten years, were nevertheless (nihil6 
minus) unwilling to abandon the undertaking (inceptd dési- 
stere). 3. The mother asks the boy why he refused (76/6) to 
carry out [her] orders (jiéssum, i). 4. Three boys were 
crossing (¢ransed) a bridge. [There] is (t6) [heard] a creaking 
(crepitus). Frightened by the noise, two of (ez) them re- 
turned. The third crossed the bridge in-safety (tutus). 
|S Reading Lesson XX., p. 175. 
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XLIX. WHITHER ? WHENCE ? WHERE? 


153. 1. 1. Whither is commonly expressed by in or 
ad with the Accusative. 


In Africam, To Africa. 
Ad Romam, 70 (before) Rome (neighborhood of Rome). 
7 
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2. Whence is commonly expressed byex or ab (a) with 
the Ablative. 


A Rimi, From (before) Rome (neighborhood of Rome). 
Ex Africa, Out of (from) Africa. 


3. Where is commonly expressed by in with the Ab- 
lative. 
In Afric, In Africa. 


II. But in names of Towns and small Islands: 


1. Whither is commonly expressed by the simple Ac- 
cusative. 
Rdmam, To Rome. 


2. Whence is commonly expressed by the simple Abla- 


tive. 
Roma, From Rome. 


3. Where is commonly expressed by the simple Loca- 
tive. 
Rdmae, At Rome. 


The Locative has the same form as the Dative in the First and Third 
Declensions, but in the Third Declension it often ends in e. In the 
Second Declension it has the same form as the Genitive. Inthe Plural of 
all three Declensions, Dative, Locative, and Ablative are alike: 


S. 1 D. Rdma, Rome, (Romae, at Rome. 
2D, Corinthus, Corinth, .3 | Corinthi, at Corinth. 
3D. Carthagé, Carthage, - Carthagini (e), af Carthage. 

P.1D. Athénae, Athens, S Athénis, at Athens. 

2 D. Delphi, Delphi, 4 | Delphis, at Delphr. 
3 D. Cirés, Cures, Ciribus, at Cures. 


Til. A similar adverbial use is to be noted in: 


domam, home, domé, from home, domi, at home. 
vis, into the country, rire, from the country, rtiri(e), in the country. 
humi, on the ground. 
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154. VocABULARY,. 

CiTrEs. CouNTRIES, 
Aegae, drum, Aegae. Aegyptus,i,  Lgypt. 
Argi, Srim, Argos. ftalia, ae, Italy. 
Colch!, drum, Colchis. Macedonia, ae, Macedon. 
Crotina, ae, Crotona. 
Thébae, drum, Thebes. Epirus, Epirus, 1. 
Trdja, ae, Troy. Gaul, Gallia, ae. 

Illyria, Iilyricum, f. 

Corfinium, Corfinium, 1. PERSONS. 
Dyrrachium, Dyrrichium, i. Helena, ae, Helen. 


Philippus, I, Philip. 
Pompéjus,i, Pompey. 


EXERCISES. 


I. Translate into English : | 

1. Paris Helenam Trodjam abduxit. Viginti ann6és Trojae 
vixit. Vetula Spartam rediit. 2. Menelaus tempestite in 
Aegyptum délatus Thébas dscendit. 3. Crotdnae in Italia 
inferidre nobilissimum fuit Jinénis templum. 4. Servus 
fugitivus ex Africi Romam déductus est. 5. Asind Athénis 
Megaram vectus sum. 6. Cum ROmae essem, mirae rei spe- 
ctétor fui. 7% Philippus Macedoniae réx Aegis necatus est. 
8. Phrixus mortuus est Colchis, Pelias Jasonem Colchds 
misit. Jad et Médéa Colchis effigtrunt. 9. Hannibal 
triccésim6 sextO démum anno Carthaginem revertit. 10. 
Auxilia Carthagine vénérunt. 11. Nintius victdriae magnd 
cum gaudié Carthagini exceptus est. 12. Vir rire revertit ; 
uxor dom6 profigerat ; irdtus ille omnés, qués domi repperit, 
servos castigavit, ris rediit. 13. Agamemnd6n mille navés ad 
Trojam dixit. 14. Pompéjus Liceria proficiscitur Canusium, 
Canusié Brundusium. 


II. Translate into Latin: 

1. Hercules, driven (ezpell6) from Argos, betook himself 
(sé cénferre) to Libya. 2. I lived ten years (decenniwm) at 
Sulmo (Gen. énis). 3. Departing from Gaul, Caesar hastened 
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(contendé, 3.) to Italy, and when he had crossed the Rubicon 
(Gen. 6nis), he marched (proficiscor) to Corfinium. He 
wished to surprise (opprimé, 3.) Pompey at Brundusium, but 
Pompey had already crossed (¢rdici6é, 3.) to Dyrrachium ; and 
so (ttague) he hastened to Rome. When he had arranged 
(constituéd, 3.) everything at Rome, and had sent Valerius to 
Sardinia, Gajus Antonius to Illyria, he himself set out for Gaul. 

Recalled (revocé, 1.) from Gaul, he marched again to Brundu- 
sium, whence ke crossed to Epirus. 4. Every-day (quotidié) 
I take-a-run (/ugié, 3.) into the country. 5. We have been at 
home a long time. When my father returns [= shall have re- 
turned | home from the country, we shall move (migré, 1.) from 
home to the sea-side. 6. Lentulus was lying on the ground. 


2” Reading Lesson XXI., p. 176. ‘ 


ey 


L. ACCUSATIVE AND INFINITIVE — RELATIVE 
CLAUSES. 


155.1. In English, Verbs of Saying and Think- 
ing sometimes take the Accusative and Infinitive. This 
is the rule in Latin. 

Vespertilid s6 volucrem esse affirmat, The bat declares himself to be 


a bird (that he 1s a bird). 


F'élés vespertiliinem miirem esse putat, The cat supposes the bat to 
be a mouse (the cat supposes that the bat 1s a mouse). 


Such dependent clauses are said to be in Indirect Discourse. 


The Pres. Inf. is used when the action of the Infinitive 
takes place at the same time as the action of the verb of Say- 
ing or Thinking. 

The Perf. Inf. is used when the action of the Infinitive takes 
place before the action of the verb of Saying or Thinking. 


The Fut. Inf. is used when the action of the Infinitive takes 
place after the action of the verb of Saying or Thinking. 
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So that 
The Pres. Inf. is used for Present of the Sayer or Thinker ; 


The Perf. Inf. for the Perfect or any past tense of the Sayer 
or Thinker ; 


And the Fut. Perf. for the Future of the Sayer or Thinker. 


PARADIGMS. 


ACTIVE. Contemporaneous Action. PASSIVE. 
PRESENT OF THE SPEAKER. 
‘Dicit: td errare, td décipt, —— 
He says, that you are going wrong. that you are deceived (90, NOTE). 
Dicébat : té errare, ; té décipi, 
He was saying, that youweregoing _— that you were deceived. 
wrong. : 
Prior Action, 
Past TENSE OF THE SPEAKER. 
Dicit : té errdvisse, té déceptum esse, 
He says, that you have gone wrong, that you have been,(are) deceived, 
that you went wrong, that you were deceived, 
that you have been going (that people have been deceiving 
wrong. you). 
Dicébat: té erradvisse, té déceptum esse, 
J] e@was saying, that you had gone that you had been deceived, 
wrong, 


that you went wrong, that you were deceived, 
that you had been (that people had been deceiving 


going wrong. you). 
Subsequent Action. 
FUTURE OF THE SPEAKER. 
Dicit: té erratirum esse, té déceptum Irl, . 
He says, that you are aboul to go that you (are going to), will, be : 
wrong, will (be) go(ing) wrong. decevved. ° 
Dicébat: té erratirum esse, té déceptum iri, 


He was saying thai you were about that you were going to, (would) 
lo,(would) go wrong. be deceived. 
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2. Relative Clauses that form a part of Accusative and 
Infinitive sentences are put in the Subjunctive. The 
‘Tenses follow the Rule for the Indirect Question (132, 1). 


Faber affirmat sé eam secirim quam deus retulerit amisisse, 
The carpenter affirms that he lost the axe, which the god brought again. 


Faber affirmavit sé eam secirim quam deus retulisset 
Amisisse, 7’he carpenter affirmed that he lost the axe, which the god 
brought again. 

The carpenter said : (Ipse) eam seciirim quam retulisti dmisi. 


2 The same rule applies to all Relative Conjunctions such as quod, quia, because ; 
quoniam, since, etc. 


EXERCISES. 


-I. Translate into English: 


A. 1. Orator dixit duds amicds ina fécisse iter ; occurrisse 
in itinere ursum ; alterum arborem cOnscendisse et periculum 
évitaévisse ; alterum, cum meminisset illam bestiam cadivera 
non attingere, humi sé prostravisse (fr. présternd) animamque 
continuisse, sé mortuum esse simulantem ; accessisse ursum, 
contréctavisse jacentem, 6s suum ad hominis 6s aurésque ad- 
mdOvisse, cadaver esse ratum discessisse ; postefé, cum socius 
quaereret quidnam ei ursus dixisset, respondisse sé ab ursd 
monitum esse, né cOnfideret amicd, cijus fidem adversé tem- 
pore nOn essct expertus. 

B, 1. Vespertilidnem dicunt délipsum in terram compre- 
hénsum fuisse 4 féle: petivisse illum suppliciter, vitam ut 
sibi concéderet ; sed félem hoc sé facere posse negivisse, cum 
esset capitalis hostis omnium avium ; tum vespertilidnem, sé 
nOn avem, sed miirem esse dixisse ; itaque vespertilidnem di- 
missum esse; pauld post captum ab alia féle, similiter pcti- 
visse ut sibi miserd vitam condOnaret ; id félem negivisse sé 
facere posse, quod cum omnibus miribus bellum gereret ; 
vespertilidnem autem sé mirem néquaquam esse affirmévisse 
sed volucrem. 2. Diogenés disputare solébat, quanté régem 
Persérum superaret fortina ; sibi nihil deesse, illi nihil satis 
unquam fore. 3. Spérd té mihi cito subventarum esse, 
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II. Translate into Latin: 

ibid The countryman thought his or would be carefully 
“gaar ed by his faithful dog. 2. Diogenes said he carried with 
him (sécum) a wooden cup, with which to draw [= he might 
draw (Subj.)] waterfromthefountain. 3. The donkey affirmed 
that he had brought (praebed) his master many advantages, 
but that the puppy received all the caresses. 4. The god 
promised the poor carpenter that he would bring back the axe, 
which had fallen into the deep river. When he brought up a 
golden [one], the honest fellow denied that-it was his. 5. The 
fly said to the weary bull that if he weighed him down too 
much, he would fly away ; but the bull replied that that would 
do him no good. 6. My friend said he did not know who had 
hurt him. 

B. 1. The cuckoo supposed that men spoke much of his sing- 
ing, but the starling told him that mention was never made of 
him. 2. The father said that nothing had been born that 
year more beautiful than the youngest of his daughters. 3. 
We have read that Cicero was six years (Abl.) older than Caesar. 
4. Homer said that when the Greeks were returning from Troy, 
many perished by shipwreck. 5. Caesar said that when he 
had arranged everything at Rome, he would set out for Gaul. 
6. Jupiter said that the frogs did not move him by their 
complaints, as they would-not (76/6) put-up-with (ferd) a 
good king, whom he had sent. 1% The braggart boasted that 
no one in the Island [of] Rhodes had surpassed him in (Abl.) 
leaping. 

G3 Reading Lesson XX1II., p. 177. 
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LI. SENTENCES OF RESULT. 
(CONSECUTIVE SENTENCES. ) 


156. 1. In English in order that denotes Purpose. 


Edmus ut thésaurum tollamus, Let us go, IN ORDER that we may 
take wp the treasure, (IN ORDER) to take up the treasure. 
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So that, with the Indicative, denotes Result Here the 
Latin uses ut with the Subjunctive. 


Simius tam bellé saltaverat, ut ciinctis prope suffragiis réx crearé- 
tur, The monkey had danced so finely THAT he was almost unanimously 
made king. 


S37- So as to with the Infinitive is a closer translation, but is often awkward, often 
impracticable. 


2. The negative of clauses of Result js ut non, whereas 
sentences of Design or Purpose take né. 


Néms6 tam ferus est, ut nédn mitéscere possit, No one is so savage 
that he cannot become mild. 


3. As that is used in English for both Purpose and Re- 
sult, and also in sentences in which the Latin would use 
the Accusative and Infinitive, it is important to distin- 
guish | 

1. Tat Final (Purpose). 
2. THAT Consecutive (Consequence or Result). 
3. THat Narrative (Accusative and Infinitive). 


Pylades 30 loved Orestes THAT (Consecutive) 
Pyladés aded diligébat Orestem ut 
he said . THAT (Narrative) 
diceret 
he was Orestes THAT (Final) 
s6 esse Orestem ut 
he might die for him, 


pro ill6 morerétur. 


EXERCISES. 


I. Translate into English : 

A. I. In India ij, qui sapientés ndminantur, tantam habent 
fortitidinem ut et nivés et flammas sine gemiti perferant. 2. 
Hostés intraé moenia ita sé continuérunt, ut X annis acié pi- 
gnari non posset. 3. Zeuxis et Parrhasius, pictOrés clarissimi, 
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certamen artis inter sé instituérunt. Zeuxis tivis pinxerat, 
atque sic erat Imitatus nditiram ut avés ad tabulam advola- 
rent, putantés véras esse vas. Purrhasius prdposuit linteum 
pictum, tam bene factum ut Zeuxis déceptus flaigitdret ut 
linteum removéret, ostenderet pictiram. 4. Led tantum fre- 
mitum édébat ut omnium oculds in sé converteret. 5. Cum 
hom6 lednem salitaret, ea rés tam admirabilis populd visa est, 
ut statim miximi climorés excitarentur. 

B. 1. Quidam memoriam teniacissimam habsbat ut carmen & 
poéta recitétum suum esse diceret idque ut probiret prétinus 
ex memoria recitavit, id quod ille, cijjus carmen crat, facere 
nou poterat. Etiam Seneca memorid valébat ut duo milia 
nominum recitata eddem drdine qué erant dictita redderet. 2. 
Athénicnsis quidam. cOnspici¢éns tabulam, in qua pigna erat 
ita picta ut AthGniénsés victérés Sparténds fugdrent, excli- 
-miavit: Fortés Athéniénsés! Id Lacé audiéns subjécit : In 
tabuli ! 3. Simulac vidit canis domini sui percussdrés trans- 
euntés, procurrit furéns edsque allatravit, subinde sé ad Pyr- 
rhum converténs ut nén modo réx sed omnés, qui aderant, 
siispicibnem dé iis conciperent. 4. Tanta incrat in Canié 
animi tranquillitaés ut, cum eum centurid ad mortem dicere 
vellet, calculés numerairet—latrunculis forte ladébat—et sodili 
suo diceret : Vidé né post mortem meam mentiaris té vicisse. 


II, Translate into Latin: 

1, A. The frogs demanded a king with so great (¢antus) clam- 
or that the god, fatigued by their prayers ( prec¢s), at-length 
threw.a log down into the marsh. 2. The goddess was so 
(ade6) angry that she turned the wicked farmers into frogs. 
3. The donkey said that the puppy was a cunning flat- 
terer, so that he was praised by [his] master. 4. The wolf 
was so violently tortured by a bone which had stuck in his 
throat, that he begged the crane that she would extract it. 5. 
The old man was so fatigued by the load and the walk (véer) 
that he invoked Death to deliver him from all evils. 6. The 
monkey scratches-up (rdd6, 3.) the ground (terra) in-such-a- 

y* 
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hurry (tam féstinanter) that he does not perceive the toils 
(Jaquet). 

B. 1. So (tam) vigorous (acer) was the attack of our (men) 
that the enemy immediately fled. 2. The boy lied so shame- 
lessly that he easily deceived the shepherd. 3. So great was 
the violence (vis) of the storm, that Menelaus was carried-out- 
of-his-course (déferd) to Egypt. 4. In the swamp [of] Lerna 
(Gen. ae) there was a serpent with (cum) nine heads. It was 
g0 venomous [= had so great force (vis Acc. vim) of poison] 
that it killed people by its breath (affdtus, tis). 5. Tantalus 
was so much loved by the gods that he was admitted to (ad) 
their feasts, and the gods sometimes (interdum) dined at his 
house (use apud). 6, The Scythians carried on war so vigor- 
ously that Darius scarcely (viz) escaped with a small (exiguus, 
a, um) part of [his] army. 


yew” Reading Lesson XXIII. p. 177. 
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LII. SUPINE STEMS. 
157. I. The Supine is formed from the pure stem. 


1. Vowel-stems and stems in U take -tum in the Supine : 


am-6, J love, am4-tum. déle-d, J destroy, délé-tum. 
- audi-d, J hear, audi-tum. tribu-d, J allot, tribti-tum. 


. Most verbs of the Second Conjugation change their characteristic 
vowel before -tum into i: mone-d, J remind, moni-tum. Some drop 
their characteristic vowel: doce-5, I teach, doo-tum. 


' 2. Consonant-stems in a P- or K-mute take -tum in the Su- 


pine: | | 
capi-5, J take, cap-tum. rép-5, I creep, rep-tum. 
faci-d, J do, fac-tum. dic-6, I say, dic-tum. 


_ Exceptions.—1.) Among the P-stems, only labor, J slip, lap-sus. 


-, 2.) Among the K-stems, the Supine in -sum occurs : 
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A. In verbs whose Present-stem is strengthened by t : 


flect-d, I bend, flexum. plect-5, J plait, plexum. 
pect-3d, J comb, pexum. nect-d, J knof, bind, nexum. 


B. Some, whose characteristic is preceded by a Liquid : merg-3, J dip, 
mer-sum; terg-6, / wipe, ter-sum; parc-5, J spare, par-sum ; sparg-d, 
I sow, scatter, spar-sum ; mulce-6, J siroke, mul-sum. 


REMARK.—The K-mutes are dropped in the Perfect and Supine between ]-s, 1-t, r-s, 
r-t: fulci-3, I prop, falic)-si, fal(c)-tum; torque-6, J /vis/, tor(qu)-s!, tor(qu)-tum. 


3. Consonant-stems in a T-mute take -sum in the Supine : 


ed-6, J eat, 6-sum (for ed-sum); lid-d, J play, li-sum; dé-fend-3, J 
defend, défén-sum. 


4, Liquid-stems have partly -tum, partly -sum, Stems in M 
and N take -tum; stems in L and R take -sum : 


em-3, [ buy, em-tum, em(p)-tum; veni-d, J come, ven-tum. 

ver-rd, Isweep, ver-sum ; fall-d, I cheat, fal-sum ; vell-3, J pluck, vul- 
sum. 

But verbs with Perf. in uf have -tum: cdnsul-d3, J consult, cOnsul-ul, cOnsul-tum. 


II. The Perfect Participle Passive is formed like the 
Supine. 
IIL The Future Active Participle is formed regularly 


from the Supine; in some verbs, however, from the 
Present-stem. 


amatirus, about fo love, from amatum, : 
monitirus, about fo warn, from monitum, 
em(p)tiirus, about to buy, from emptum, 
‘auditirus, about to hear, from auditum ; 

but, juvdtirus fr. juvare (Sup. jitum); 
moritirus fr. morior, J die (Part. mortuus). 


IV. Rules of Syntax: 1. The Supine in -um is used 
after Verbs of Motion (Going and Sending) in the same 
sense as ut Final with the Subjunctive. 


Spectatum veniunt (= ut spectent), They come to see the show. 
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2. The Supine in -0 of certain verbs is used after cer- 
tain adjectives in the sense of the English Infinitive. 


Facilius dictii quam factii, Easier fo say (to be said) than to do (to be 
done). 


C3” The Supine in -f1 does not take an object. 


EXERCISES, 


I. Translate into English : | 

A. 1. Lupus, cui os dévorétum in gutture haeserat, vehe- 
menter cruciibatur. Gris os extraxit spérins illum magnum 
sibl praemium ddnatirum. Quod cum fristra postulavisset, 
negivit sé ingrétum iterum esse servatiram. 2. Dea interro- 
giivit: Quis mé ab aqua prohibitirus est? 3. Cum ad quar- 
tam partem praedac ventum esset, mégnd cum fremiti rogavit 
led quis eam esset simptirus. Ném6 respondit. 4. Cum 
faber mendax auream seciirim arréptirus esset, deus omnés 
securés in fluvium réjicit. 5. Gracchus, cum ei haruspex © 
respondisset brevi tempore uxdrem moritiram esse, amdré 
flévit. Haruspex: Si scissem (= scivissem), inquit, té flétu- 
rum esse, nihil respondissem, Si scissem, subjécit ille, quid 
éventirum esset, uxOrem nOn diixissem. 6. NOli invitaés canés 
vénatum diccre. 7% Félés 4 vespertilidne rogata, ut ei par- 
ceret, respondit id sibi perdifficile esse factii quod cum omni- 
bus miribus bellum gereret. | 


B. 1. Jippiter cum avibus régem datiirus esset, diem con- 
ventui cOnstituit. Tum graculus suae sibi défdrmititis cdn- 
sclus, pennas, quae aliis avibus exciderant, siistulit iisque 
drnatus processit. Céterae autem avés suas quaeque pennas 
impudenti illi éripuérunt atque dérisum rostris fugavérunt. 
2. Led, cum mirem corripuisset, prim6 negavit sé impuden- 
tissimae béstiolac parsirum, mox dimisit. 3. .Félés cum 
audivisset qudmodo a vespertilidne esset décepta : NOn semper, 
inquit, eddem modd es évasiirus. 4. Diogenés negavit fera- 
rum lanidtum sibi mortud obfutirum. 5. Vacca, ovis, capella 
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cum ledne vénatum iérunt. 6. Ad sturnum volavit cucilus 
rogatum quid hominés dé canti sud jidicarent. 7% Aegrdtus 
quidam filids Delphés misit cOnsultum quid optimum esset 
facti. Pythius respondit: Dimitte medicds. 8. Liisciniae 
cantus jiicundus est auditi. 9. Hannibal in Africam reversus 
est patriam défénsum. 


II. Translate into Latin: 

A. 1. The hawk had not expected ( pudé, 1.) that the vulture 
would swoop-down (dévolé, 1.). 2. The cow, the sheep, [and] 
the goat having (cum) made a partnership with the lion, 
thought that they would take great booty. 3. The weary lion 
said to (cum) himself: I am-going to-take-a-long-nap (= dia 
dormire). 4. The horse [having been] driven out of the 
meadow by the stag, went to seek aid from the man, thinking 
(arbitrdtus) that the man would aid (auzilior, 1.) him. 5. 
The bat hoped that he would prevail on [ = bend the mind of] 
the cat, but the cat answered: You have fooled (lidé, 3.) 
others : me you will not fool, [for] you-must-know (scit6) that 
it is not casy to fool me. 

B. 1. The cuckoo hoped that the starling would tell him 
(sibi) what people thought (jadicé, 1.) of his singing. 2. The 
braggart boasted that he would surpass all-others (céfer?) in- 
leaping (Abl. of saltus, as). 3. As all the mice were crying- 
up (praedicé, 1.) the wise author of the plan, the oldest of the 
mice asked who was going-to-bell the cat. 4. Many persons 
have come together (convenid) to congratulate (grdtulor, 1. w. 
Dat.) the general on account of the victory. 5. Cornelia de- 
tained (trahé, 3.) the rich lady (mdtréna), who had come to 
see her, thinking that her boys would soon return from school. 
6. It is difficult to say how-many (quot) soldiers fell in that 
battle. 


ge” Reading Lesson XXIV., p. 178. 
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LIV. INFINITIVE. 


158. 1. The Latin Infinitive is used as in Eng- 
lish. 
1.) As the Subject of a sentence : 
Ordre est labdrare, To pray is to labor. 


The Gender is neuter : 


Facile est imperidre, Ji 13 easy to give orders; To give orders ts 
easy. : 


2.) As the Predicate of a sentence : 
Labdrdre est drdre, To labor ts to pray. 


3.) As the Object of a Verb: 
Cupid émort, J want to die. 


2. The Accusative and Infinitive is used 
Like the English Objective and Infinitive. 


1.) As the Object of a Verb of Will: 


Ad mortem té diici jissi, J have ordered you to be taken to 
execution. 


Much more widely than in English : 


2.) As the Object of a Verb of Saying or Thinking : 


Vespertilid sé miirem esse ait, The bat declares himself to be a 
mouse (that he 1s a mouse). See 166, 1. 


From these uses arises the use of the Accusative and Infinitive: 


3.) As the Subject of a sentence : 


Ridiculum est té sine mé vivere nén posse, Jt is ridiculous that 
you should not (the thought, the statement that you are not 
able, your not being, for you not to) be able to live without me. 
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EXERCISES. 


I, Translate into English : 

1. Melius est minus perferre malum né majus veniat. 2. 
Ridiculum est asinum sé esse lednem simulare. 3. Catd esse 
quam vidéri bonus malébat. 4. Consulem fieri itile Marid 
vidébatur. 5. Pater filium dom6 discédere vetucrat. 6. Dulce 
et decorum (honorable) est pro patrid mori. 7% Tempus est 
majora cOniri. 8. Liisum it Maecénds, dormitum ego. 9. 
Quod optimum factii vidébitur, faciés. 10. Hominés ex ve- 
stibus et forma aestimare est stulté facere. 

II. Translate into Latin: | " 

1. To err is human, to forgive [is] divine (divinus). 2. All 
the mice wished a bell to be attached to the cat, but no one 
(nullus) was willing to undertake the job (opera, ae). 3. To 
have well performed [one’s] duty is a great comfort (sdlaéium). 
4, Hannibal was recalled (revocdre) home to defend (Supine) 
his country. 5. It is better to be taught even (e¢) by an enemy, 
than never to learn at all (omniné). 6. It is most disgraceful 
(turpis, e) to you not to be able to preserve the liberty handed 
down from [your] forefathers (md@jédrés). %. It is hard to say 
why he dealt his friend that wound. 
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159. 1. Gerund.—The Latin Infinitive is, as we have 
seen, used in the Nominative and Accusative Cases as the 
Subject or Object of the Verb. Other cases are supplied 
by the Gerund, which is a verbal noun. 


Now. Legore est difficile, reading (lo read) is difficult. 
Gen. Ars legendi, the art of reading. 
Puer studidsus est legendi, the boy 13 fond of eeuiag: 
Dat. Puer operam dat legendé, the boy devotes himself to reading. 
Acc. Puer cupit legere, the boy desires to read. 
Puer prépénaus est ad legendum, the boy has ‘a bent toward 
reading. 
AsL. Puer discit legend, the boy learns by reading. 
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2. The Gerund differs from other nouns in that, like the 
Infinitive, it takes the same case after it as the verb of 
which it is a part. 


Officium parendi légibus, The duly of obeying the laws. 


3. Gerundive.—When the Gerund would take an Ac- 
cusative case, the Latin usually puts the object in the case 
of the Gerund, and makes the Gerundive (verbal adjective 
in -ndus) agree with it. 


Civés aedis drnandae cupidi fuérunt, The citizens were desirous of 
adorning the temple, 

Decemviri légibus scribendis creati sunt, Decemvirs were appointed dor 
drawing up laws. 

Pictor aedem 6rnandam siiscépit, The painter undertook the adorning 


of the temple. 
Féle fraudanda vespertilid 26 servabat, The bal tried to save himself by 
cheating the cat. 


The Gerundive is the regular construction with prepositions, 


Ad délendam urbem, Jor destroying the city. 


4. The Genitive of the Gerund or Gerundive followed 
by caus4 is often used to express Purpose. 


Urbis délendae causa, For the purpose of destroying the city. 


5. The Accusative of the Gerundive is used after Verbs 
of Giving and Taking, Sending and Leaving, to express 
the Purpose or Object to be Effected. 


Risticus filiolum reliquit canf fidéli cistddiendum, The countryman 
left his infant gon to a faithful dog to be guarded (to guard). 


6. The Gerundive (or verbal adjective in -ndus) may be 
used in the predicate. It is then always translated as 
‘a passive, and expresses obligation, . necessity, etc. The 
Agent is put in the Dative. 
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Dei ndbis ndn sunt neglegendl, The gods are not to be neglected by us, 
we must not neglect the gods. 


Notice the Rule for Intransitive Verbs in the Passive, 119. 1. 


Omnibus moriendum est, All must die. , : 


J Légibus parendum est, The laws must be obeyed. 
aS 


When the verb takes the Dative and both Agent and Object are ct 


pressed, the Ablative with 4 or ab must be used to denote the Agent. 
Légibus parendum est 4 civibus, Te laws should be obeyed by citizens, 


EXERCISES. 


- I. Translate into English: 


1. Thras6 narribat in Rhod6 insul&i saliendd sé vicisse 
optimés in hic exercititidne artificts. Unus dé circuld: 
Hic est saltandum. 2. Némd Herculem lictandé superire 
potuit. 3. Jisd Mcédéam cOnsuluit dé pelle aurea tollendi. 
4. Si ad mé rixandi causi vénistis, statim abeundum est. 5. 
Viris fortibus omnés dolérés sine gemitii sunt perferendi. 6. 
Cum Romae séditid esset facta et pliébs in Sacrum Montem 
sécéssisset, Menénius Agrippa, ficundus vir, missus est ad 
plébem reconciliandam. Id fabula narrandai cénitus est per- 
ficere. % Unus & miribus dixit: Tintinnibulum féli est 
annectendum.  Statim auctérem tintinnabuli annectendi 
driivérunt ut ipse tintinnibulum annecteret. 8. Ii reprehen- 
dendi sunt, qui hominés ex forma aestimant. 9. Amici 
vitandi causa riis profigi. 10. Amicés vitandi causa ris 
profigit. 11. Mater filiolum valid6 agricolae trains fluvium 
trinsportandum dedit. 12. Pueri improbi miseram ranam 
angui dévorandam projécerunt. 13. Nox finem fécit pu- 
gnandi. | 


II. Translate into Latin: 


A. 1. The mice held-a-consultation (cénsulté, 1.) about 
belling the cat. 2. As Hercules could not overtake (cénse- 
quor, 3.) the doe (cerva) by running, he pierced her with an 
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arrow. 3. The father devoted-himself (operam dare) a-long- 
oe reconcile hjs sons, . It is[a] wretched [thing,|he said, 
for brothers to wrangle | (rizor, 1.) with one another (inter sé). 
4, Everything must be tried (ezperior, 4.) for the sake (causd@) 
~ of freeing [our] country. 5. Donkeys are very-useful for (ad) 
_ -:a/*bearing burdens. 6. When Iphigenia heard that (Inf.) she 
vf had to [=must] die, she gave herself to be sacrificed. 7% To 
girls nothing seems better than the art of dancing. 8. We 

must all yield to necessity. 


B. 1. We must not let-slip (dimitté, 3.) the chance to fight 
[= of fighting]. 2. Brave men must not quail-before [= yield. *), 
to] anenemy. 3. Let us take-up (capere) armsfor the purpose +++ 
of regaining (recuperdre) liberty. 4. They set out to (ad) 
storm the city. 5. The lion said that he took the first part of 
the booty, because (guia) he was (156, 2.) the lion ; that the 
second part was to be awarded to him because he excelled in 
(Abl.) bravery ; that the third part was due (Pass. of débed) 
to him because he was stronger than the other (cé¢er7) animals ;. 
that the fourth was left to be divided (partior, 4.) among 
(inter) his whelps (catulus). 
gee For Reading Lesson XXYV., p. 178. 


ees 


LV. ABLATIVE ABSOLUTE. 


160. 1. Nominative Absolute. In English there 
is a construction commonly called the Nominative Abso- 
lute, in which the (so-called) Nominative with the parti- 
ciple takes the place of a clause with different subject or 
object from the subject or object of the finite verb of the 
sentence. 


The father being dead, the eldest son became the head of the family. 
My brother having gone into the country, I am left quite alone. 
This said, he departed. 

The bread being exhausted, they lived on meat. 
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~ 9. Ablative Absolute. Thisrelation is represented in 
Latin by the Ablative Absolute, which consists of a sub- 
‘stantive in the Ablative case with a predicate in the form 
either of a participle or of an adjective or substantive. 
-As in English, the subject must be different from the 
subject or object of the finite verb. 


(a The Ablative Absolute is much more common in Latin than the 
corresponding construction in English, and must be translated to suit the 
context. Samples are given below. 


Xerxe rSgnante (= cum Xerxés régnaret), Xerzes retgning. When 
Xerxes was reigning. In the retgn of Xerxes. 


Xerxe victd (= cum Xerxés victus esset), Xerxes being, having been, 
defeated. When Xerxes had been defeated. After the defeat of Xerxes. 

Xerxe rége (= cum Xerxés réx esset), Xerzes [being] king. When 
Xerzes was king. 

Patre vivd, WHILE, Because, Tuouas, Ir father is, was alive (in 
father’s lifetime). 

Urbe exptignata imperator rediit : 

Passive Form: Zhe city [being] taken (after the city was taken), the 
general returned. 


ActivE Form : Having taken the city (after he had taken the city), the 
general returned. 


. Apstract Form: After the taking of the city. After taking the city. 


3. It is often convenient, though by no means exact, to 
translate the Ablative Absolute as a Nominative and finite 
verb followed by and, but, or other conjunction : 


‘Zeuxis flagitavit ut, remdtd linted, pictiiram dstenderet. Zeuzis de- 
manded that he should remove the linen cloth AND show the painting. 


EXERCISES. 


I. Translate into English: 

A, 1. Cum pater dedrum hominumque magnum truncum 6 
caeld in palidem déjécisset, subitd moti aquarum sonitique 
perterritae ranae s6 mergunt et latent in limd. Forte tna 
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profert &@ stagnd caput et, exploratd rége, ciinctaés évocat. 
I}lae, timdre posito, adnatant ; mdx, créscente animd, petu- 
lans turba in truncum insilit. Alid rége pdstulitd, Jappiter 
misit cicOniam. Magnd ranérum numerd jugulatd, reliquae 
drant ut hac calamitate liberentur. 2. Auctor cdnsilii: Tin- 
tinnabuld annexd, inquit, statim audiémus cum veniet félés 
facileque effugiémus. 3. Ursd accédente viditor humi sé pré- 
sternit. 4. Senex quidam ligna in silva ceciderat et, fasce in 
umerds sublatd, domum redire coepit. Cum fatigitus esset 
et onere et itinere, dépositis Ngnis, cléré véce invocivit Mor- 
tem. Morte interrogante quid vellet, senex perterritus : Pré! 
hunc Ifgndrum fascem umeris meis impOdne. 5. Jasone duce, 
Argonautae Colchés pervénérunt. 

B. N6dd6 discissé pater singulas pueris virgas dedit, quis 
nulld neg6tid frégérunt. Quod factd senex eds admonuit ut 
dissénsione posité concordés essent. 2. Riasticus cistdde Alii 
interfect6 ciinas restituit. Restitiitis cinis super anguem oc- 
cisum repperit puerum vivam et incolumem. 3. Tito impera- 
tore, Pompéji et Herculaéneum urbés obrutae sunt. 4. Pythius 
Lacedaemoniis respondit, duce occisd, eds superidrés fore. 
5. Céteris in campo sé exercentibus, Lepidus in herb& recum- 
béns : Utinam hoc esset, inquit, labdrdre. 6. Zeuxis et Par- 
rhasius, pictorés clarissimi, certimen artis inter sé Instituérunt, 
Zeuxis tivis pinxerat atque sic erat imititus natiram, ut avés 
ad tabulam advoladrent quasi vérae essent ivae. Parrhasius 
proposuit linteum pictum. Zeuxis déceptus flagitaivit ut, 
remOto linted, pictiiram sstenderet. Intelléctd errdre : Vi- 
cisti, inquit, Parrhasi ! Nam ego avés fefelli, ti artificem. 

II. Translate into Latin: 

A. The cow, the sheep [and] the goat had made a partner- 
ship with the lion. When they had caught a very-large stag, 
the lion made four parts. After he had made the four parts, 
he gave the others (céfer?) nothing. 2. When the donkey had 
been violently beaten, the puppy begged the master to spare 
the poor [creature]. 3. Seeing (Perf.) through ( perspicid, 3.) 
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the hollow (vanus) character (ingenium) of the monkey, the 
fox determined to deceive the new king. When the monkey 
was caught in the (Abl.) toils, the fox calling all the beasts to- 
gether showed [them] how foolish a creature (Séstiola) they 
had made king. 4. Augustus was born in the consulship 
(consul) of Cicero and Antonius. | 

-B, 1. Upon the death (morior, 3.) of the mother, the father 
married another wife. At the instance (sudded, 2.) of the hard- 
hearted (improbus) stepmother (noverca), he was about-to-sac- 
rifice his children. 2. If you cut off (caed6, 3.) one head, 
three will grow (créscé, 3.). 3. Hercules slew (interim, 3.) 
the dragon and carried off the golden apples. 4. Diogenes 
lighted (accend6, 3.) a lantern in broad-day and walked [about] 
on the market-place. When his friends asked what he was 
looking-for (quaeré, 3.) he answered: I am looking-for a man 
(homé). 5. At the request (rogd, 1.) of the Judge, the orator 
began to tell a charming story. 6. Hannibal set-out for Italy 
in the consulship of Scipio and Sempronius. 

ge Reading Lesson XXVLI,, p. 178. 
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READING LESSONS. 


I.—Asinus pelle lednis indiitus.' 


Fugitivus asinus reperit in silva pellem lednis. Induit pel- 
lem et terrébat béstias et hominés, tanquam le6 esset.* Ri- 
stici in vicds suds 88 condunt; lupi, ursi, cervi, bovés, equi, 
ovés, omnés béstiae fugd saliitem quaerunt. Postquam hic 
mod6 didi per agr6s saeviit,* vénit ‘tandem dominus. Tum ille 
horrendum in modum®* rudere coepit,* ut erum quoque falle- 
ret.” Sed forte ina auricula éminébat. Hanc°erus compre- 
hendéns :’ Alids, inquit, falldis,’* mé n6n fallés.." Nd6+vi™ té, 
mi asine. Ita vehementer verberatum’® asinum domum"™ 
pellit. 

1 indfitus : Pf. Pass. Part.of indud. * tanquam esset: as if he were. Comp. 95, 2. 
Esset : 3.S. Imperf. Subj. of sum. * saeviit = saevivit: 8.8. Pf. Ind. Act. of saevid. 
4 vénit: 8. 8. Pf. Ind. Act. of vénid. © in modum: ter a fashion. * coepit: 8. 
8. Perf. Ind. Act. of the Defective Verb coepl. Tut falleret: do deceive. See 96, 1. 
Falleret : 3.8. Impf. Subj. Act. of fall3. © Hanc: Acc. 8S. Fem. of hic. * com- 
prehend6ns: Pres. Act. Part. of comprehendd. '° fallas: 2. P. Pres. Subj. Act. of 
fall3, you may deceive, a kind of Imperative Subj. (concessive). SeeQ9%,1. 1! fall&g: 
2. S. Fut. Ind. Act. of fallé. 12 Ndvi: 1. Pf. Ind. Act. of ndscd, used as a Present, Z 
know. ** yverberatum: Pf. Part. Pass. of verberd. The Latin Pf. Part. Pass. is 


often translated into English by some activeturn. So verber&tum - pellit, he drives 
him beaten, he beats anD drives him. 14 domum, home, an Accus. used as an Adverb. 


II.—Quod' catulum, nén ps asinum. 


Dominus asini habébat etiam catulum, Is 4 dominé Paere 
laudabatur et permulcébatur,’ fristaque semper égregia ei? 
dabantur. Hodc* cum invidié vidébat asinus. Cdgitabat sé- 
cum :* Car canis ita amatur 4 domind ? Cir ego male tric- 
tor ? Ille initilis est ; ego maxima semper commoda dominé 
comparavi. At canis ‘callidus est adalitor; 4 mé dominus 
nunquam blanditias accépit.° Etiam ego amabor, si idem’ 
faciam,’ quod ille facere solet.—Forte hdc’ tempore dominus 
intrat in stabulum.— Statjm asinus accurrit, rudéns”* pedés 
ponit in domini umeris et faciem lité sua lingué lambere 
incipit. Exterritus* dominus et irdtus vocat famulés, qui ‘* 
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fiistibus asinum stultum miseré mulcant. Mulcatus stultitiam 
suam déploravit. 


1 Quod = id quod (decet), 7hat which is, What is, becoming. See 127. 2 per- 
mulcébatur: 3. S. Impf. Ind. Pass. of permulced. * ef: Dat. 8. Masc. of is. 
4hdo: Acc. S. Neut. of hic. © s8cum: cum, with, is put after mé, t&, 88. * acc&pit : 
3. S. Perf. Ind. Act. of accipid. * idem: Acc. S. Neut. ofidem. ® faciam: 1. S. Fut. 
Ind. Act. of facid. * hdc: Abl. S. Neut. of hic. '° rudéns: Pres. Part. Act. of rudd. 
1 exterritus : Pf. Part. Pass. of exterred. 12 qui: N. Plur. Masc. of qui, 126. 


se gat Bie 


III.—Cervus. 


Cervus contemplabatur ’ imaginem suam in rivuld. Lauda- 
bat cornua ram6sa, sed crirum nimiam gracilitatem vitupera- | 
bat. Subitd prope canés tollunt latratum. Trepidat cervus ) 
et cito fugit. Fugienti® instant canés; sed facile eum crira 
gracilia auferunt. Currit insilvam. At nunc rémdsa cornua 
cervum ubique impediunt, moxque canés dentibus eum dilace- 
rant. Tum moribundus errdrem suum intelléxit.’ Vitupe- 
ravi, inquit, crira véloécia; cornua, quae mé perdidérunt, 
laudavi. 


1 contemplabatur: 38.8. Impf. Ind. of the Deponent Verb (188) contemplor. 
2 fugienti : Dat. S. Pres. Part. Act. of fagid. Verbs compounded with the preposition 
in often take the Dative. * intelléxit : 3.8. Perf. Ind. Act. of intelleg6d. 


IV.—Senex et mors. 


Senex quidam ligna in silva ceciderat’ et, fasce in umeros : 

ae Sees. domum’ redire‘ coepit. Cum fatigatus esset et onere 

et itinere, déposuit® Itgna et, senectitis et inopiae miserias 

sécum reputans, clara voce invocivit Mortem, ut sé° omnibus 

malis liberaéret. Mox adest Mors et interrogat, quid vellet.’ 

Tum senex perterritus : Prd ! hunc° lfgndrum fascem, quaes6, 
umeris meis* impOdnas."° 


1 cecfderat: 3. S. Plupf. Ind. Act. of caedd. 2 fasce—sublatd : So-called Ablative 
Absolute ; the fagot being raised, having raised the fagot, raised the fagot AND. . . See 
160., 2, and I. 13. subl&td: Pf. Part. Pass. of tolld. ? domum: Seel. 14. ‘¢ red. 
{re : Pres. Inf. Act. of reded. © d&éposuit: 3. 8S. Pf. Ind. Act. of dépdnd. ° 88: him, 
referring to genex. Comp. 128. 7 quid vellet: what he wanted. Dependent ques- 
tions (182) are put inthe Subj. vellet: 8. S.Impf. Subj. of vol’. © hune: Acc. 
S. Masc. of hfe. * umeris meis : Dative, depends on fasceom—impon&s. Comp. III. 
2. 1° impSnfs: 2.8. Pres. Subj. Act. of impdnd. A prayerfal wish is put in the Subj. 
See 92, 3. 
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V.—Vulpés éradtor pdcis. 


Bland6 vulti ad stabulum, in cijus' téctd cum multis galli- 
‘a Quis sedébat gallus, accéssit* vulpés. Salvéte, inquit, et laetum, — 
t quem vobis aficré, accipite nintivin. Omnés, quae inter ani- 
“ mialia erant, inimicitiae exstInctae’ sunt, pax est facta. Am- 
bulant cum lednibus cervi, cum lupis ovés, cum félibus murés ; 
déscendite igitur, ut etiam nds amicitiam sempiternam junga- 
mus.‘ Bene monés, respondit’ gallus, déscendémus,° et canis, 
quem accurrentem’ vided, téstis est6.—Accurrit canis ? sub- 
jicit vulpés. Fieri potest,* ut pax canibus nOndum niintiata 

sit.’ Valéte. 

1 ofijus: Gen. S. Neut. of qui. * accBasit : 3.S. Pf. Ind. Act. of acc&dd. * exstin- 
etae : Pf. Part. Pass. of exstingud. ‘ jungimus: 1. P!. Pres. Subj. Act. of jung®d. 
Ut—jungémus: (0 join. form (96). * respondit : 3.8. Pf. Ind. Act. of responded. 
® déscendémus: 1. Pl. Fut. Ind. Act. of d8scendd. 7 accurrentem : Pres. Part. Act. 


of accurrd. ° fier! potest. ut, etc.: (i/) may be (thal) the peace has not been announced 
yet. Fier1: Pres. Inf. of f15. potest: 3. S. Pres. Ind. of possum. * sit: See 156. 


VI.—Diogenés.—Croesus et Sold. 


1. Diogenés Cynicus* ubique sécum ferre* solébat poculum 
po = 7% . ~ ° 
ligneum, quod’ aquam sibi é fonte hauriret.* Sed cum aliquan- 
do vidéret puerum manibus aquam haurientem, pdculum abjé- 
cit. Apage, inquit ; quid’ mihi té opus est ? Carére pdculd * 
~ ° 7 o>, & eh - 
possum ; mantis idem’ mihi officium praestabunt. 

2. Cum in régli solid sedéret Croesus, pretidsissimis vestibus 
indiitus, Soldnem interrogfvit, num quid’ unquam vidisset * 
pulchrius ? Gall6ds, inquit ille, et phasianés et pavdnés vidi, 
natuirali enim nec * imitabili colore et pulchritidine fulgent. 

1. } Cynicus : Cynic, dog-philosopher, from the Greek word for dog. The Cynics were 
a snappish and enarling sect. 2 ferre: Pres. Inf. Act. of ferd. *qud: Abl.of qui= 
ut 65, wherewith fo... * hauriret : 3.S. Impf. Subj. Act. of haurid. © quid mihf, 
what need have I of thee? Qpus takes the Dative of the Person Who Needs and the 


Abl. of That Which is Needed. * pdculd : Abl., dependent on carBre. Verbs signify- 
ing Want take the Ablative. 7 idem: Acc. S. Neut. of Idem. 


2.* num quid: whether anything. 2 yidisset: 3.S. Plupf. Subj. Act. of vided. On 
the Mood see 132, and comp. IV. 7. * neo: nor, and not. 


VII.—Minus perferte,' majus né veniat? malum, 
Ranae dlim clamOre magn6 régem petiérunt* aJove. Ridet. 
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Pater dedrum atque magnum and é caeld in paliidem dé- 
Jicit. Subit6 moti aquarum sonOque perterritae *‘ sé mergunt 
et latent in limd. Forte tina profert * é stignd caput et, expld- 
ratO rége,* cinctés évocat. Illae, tim6re positd,’ adnatant ; 
mox petulins turba in truncum insilit. Alium régem péstu- 
lant, quoniam initilis esset ° quifuerat datus. Tum Jappiter 
misit® cicdniam. Ea” ind dié magnum ranaérum numerum 
dilacerat, jugulat, vivas aliis dévorat. Reliquae mersae’’ la- 
gent, flent, drant, ut ab hac” calamitate liberentur. Sed 
deum n6On movent querélae ac lacrimae. Benignum, inquit, 
et placidum régem n6n tulistis," jam ferum et barbarum 
fertdte !|’* 


1 perferte: 2. Pl. I. Imper. of perferd. 2 veniat: 3.S. Pres. Subj. Act. of venid. 
See 96. 3 petiérunt: 3. Pl. Pf. Ind. Act. of petd. 4 perterritae: Pf. Part. Pass. of 
perterred. ° prdfert: 3. S. Pres. Ind. Act. of p:dferd. * expldratd rége: Abi. Ab- 
sol. Whe kinghaving been examined (0 econnotsed), ufter examining the king. See 160, 
2, and [V.2. In like manner, timdre positd, their fear being laid aside, dismissed 
their fear AND. . 7 Positd: Pf. Part. Pass. of pond. * esset: The Subjunctive shows 
that this is what the frogs said (Indirect Discourse). See 155, 2. ° misit: 3. 8. Pf. Ind. 
Act. of mittd. '° Ea: Nom. S. Fem. of is. !' mersae: Perf. Part. Pass. of mergd. 
12 h&c: Abi. S. Fem. of hic. '* tulistis: 2. Pl. Pf. Ind. Act. of ferd. '* fertdte: 2 
Pl. 2, Imper. Act. of ferd. 


VIII.—Parvae rés concordiad créscunt. 


Inter ristic! cijusdam ' filids grave discidium ortum’ erat. 
Dii fristri operam dederat pater, ut concordiam reconciliaret. 
Tandem : Virgulas, inquit, filil, mihi afferte.* Allatas* virgu- 
las omnés in inum fasciculum colligdvit, eumque ® cdnstri- 
ctum® filiis obtulit,? ut frangerent. Illi autem, quanquam vim 
omnem adhibébant, fristra labérabant nec quidquam * profécé- 
runt. Deinde pater nddum n djscidit ° singulasque illis virgulds 
eeu quas nullo negotid ‘confrégérunt. © Quod facto "' senex 
e0s ”’ sic allociitus est : ’* Haec rés, filii, v6bis exempl6 ™ sit.” 
Titi eritis ab inimicOrum injirils, quamdii inter v6s ° ama- 
bitis et concordés eritis ; simul atque vér6 '’ facta ** erit dissén- 
sid atque discordia, inimici in vés irrumpent. 

1 cfijusdam: Gen. of quidam. ? ortum erat: 3. S. Plupf. of the Deponent Verb 


orior. > afferte: 2. Pl. I. Imper. Act. of afferd (adferd). ‘4 Allat&s: Pf. Part. Pass. 
of afferd. © eumque: avd it. eum: Acc. S. Masc. of is. * cnstrictum: Pf. Part. 
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Pass. of cSnstringd. * obtulit: 3 S. Pf. Ind. Act. of offerd. ® quidquam: Acc. 8. 
Net. of quisquam, avy hing. * discidit: 3.S. Pf. Ind. Act. of discindd. }° confré- 
gérnnt: 3. Pi. Pf. Ind. Act. of cénfringd. |! Qudéfactd: which being done, after doing 
this. See VII. 6. factd: Pf. Part. ot fi. '? eds Acc. Pl. Masc. of is. 3° alloctiitus 
est: 3. S. Pf. Ind. of Deponent Verb alloquor. ‘4 exempld: Dat. of Object For Which, 
Jor an example, an example. 5 git: Imper. Subj. See 92,1. 3° inter vis: anwng 
yourselves = one another. 37 wérb: In fuct, but ; postpositive, that is, put after the begin- 
ning of the sentence. 3° facta: Perf. Part. of f{5, used as the Pass. of facid. 


IX.—Vespertili. 


Vespertilid délapsus’ in terram comprehénsus’ fuit 4 féle. 
Petiit*® ille suppliciter, vitam ut sibi concéderet. Sed félés 
hoc sé facere posse * negibat, cum esset capitalis hostis omnium 
avium. Tum vespertilid, sé ndn avem, sed miirem esse, dixit.° 
Itaque dimissus* est. Paul6 post captus’ ab alia féle, similiter 
petiit, ut sibt miseré vitam conddnaret. Id* félés sibi facta ® 
perdifficile esse ait, quae cum omnibus miribus bellum gere- 
ret.’° Vespertilid autem, sé mirem néquaquam esse, affirmavit, 
sed volucrem. Sic iterum periculum évisit'' et nOmine mia- 
tito ” bis servatus est. 


1 délapsus: Pf. Part. of the Deponent Verb délabor. ? comprehénsus: Pf. Part. 
~ass. of comprehendd. * petiit: 3.8. Pf. Act. of petd. * posse neg&bat : denicd 
himself to 62 ablz = said that h2 could not. posse, Pres. Inf. of possum. * dixit : 3.8. 
Pf. Act. of dicd. ° dimissus: Pf. Part. Pass. of dimittd. 7 captus: Pf. Part. Pass. 
of capid. ®id: Acc. S. Neut. of is. ° factii: Supine in -f fr. facid : perdifficile— 
factil: very difficult in the doing, to do. Sec 157, IV.2. )° quae—gereret : which 
was carrying on, seeing that she was carrying on, etc. When the Relative implies a reason 
it commonly takes the Subjunctive, which, however, would be required here at any rate. 
See 154. 2. |! Byisit: 3.S. Pf. Act. of &vidd. "2 nBmine mAtatB: name being 
changed, by change of name. See 160, 2, and VII. 6. 


X.—Dudbus litigantibus,' tertius gaudet. 

Duo viatérés asinum in sdlitidine errantem cénspiciti sunt.’ 
Accurrunt laeti et capiunt. Mox autem oritur*® contentid, 
uter eum domum abdiccret.* Uterque asinum sibi vindicavit, 
quia eum prior cOnspexisset.° Dum illi dé e& ré acriter ri- 
xantur,° asinus aufigit ac neuter lucrum fécit. 

\ Dudbus litigantibus: Abl. Absol. When two are at loggerheads. See 160, 2. 
2 cOnspicaéti sunt: 3. Pl. Pf. of the Deponent Verb, cénspicor. ? oritur: 3.58. 
Pres. of the Deponent Verb orior. 4 uter abdficeret : which of thetwo should kad 
home ? Questions expecting an Imperative answer are put in the Subjunctive. The 
Sub junctive would be used at any rate on account of 13§. © cOnspexisset : The Sub- 
Jnuctive ina Relative (causal) clanse in Indirect Discourse. See 1§§, 2, andc. VII. & 

rixantur : 3. P). Pres. Ind. ef the Deponent Verb rixor. 


* 
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XI.—Animi tranquillitas. 


Cum Canius Jilus cum imperatére Gaid Caligula dit fuisset 
allercitus, discédenti’ tyrannus ille dixit: Né’ forte inepta 
spé tibi blandiaris, diici ad mortem té jissi. Gratias, inquit, 
agd, optime princeps. Decem medids usque ad supplicium 
diés sine tilla sollicitidine exégit. Lidébat latrunculis, cum 
centurid, plarés capite damnatés diicéns, illum quoque citavit. 
Vocatus numeravit calculés, et sodali su6: Vidé,* inquit, né 
post mortem meam mentiaris,‘ té vicisse.° Tum annuéns cen- 
turiOdni: Téstis, inquit, eris, ind* mé antecédere. Quanta 
animi tranquillitas ! 

1 discddenti: Dat. S. Pres. Participle of disc8dd. 2 N&—blandidris: Vo keep you 
Srom flattering yourself (let me tell you that) J have ordered, etc. blandiaris: 2. S. 
Pres. Subj. of blandior. * vid8n8: Beware lest, be sure not to. * mentidris: 2. S. 


Prez. Subj. of mentior. 5 t8 vicisse: ‘iat you beat. See 155,1. * ind m6 antecé- 
dere: that Tamoneahead. nd: Abi. of Measure of Difference, 148, III. 


XII.—Contentid de asini umbra. 


Démosthenés, causam agéns, cum Jjidicés parum attentés 
vidéret : Paulisper, inquit, aurés mihi praebéte ; rem vObis no- 
vam et jicundam narribd. Cum aurés arréxissent : Juvenis, 
inquit, asinum condiixerat, qué ' Athénis* Megaram * veheré- 
tur. In itinere cum 86] treret neque esset umbraculum, dé- 
posuit clitellas et sub asin6 consédit, ut éjus umbra tegerétur. 
Id vér6é agasd vetaibat, climins, asinum locdtum esse, non 
umbram asini. Alter contri disputaibat. Tandem in jis am- 
bulant.—Omnés diligenter auscultant. Sed Démosthenés, ea 
lociitus, abiit.* Tum revocatus & jidicibus et rogitus, ut reli- 
quam fabulam énarraret : Quid ? inquit, dé asini umbra libet 
audire, causam hominis dé vita periclitantis* nOn audiétis ?° 

1qud veher&Stur : by which to be borne, to ride. Comp. VI.1.3. * Athénis: The 
City From Which is put in the Ablative. 3 Megaram: The City ‘T'o Which is put in the 


Accusative. ‘ abiit: 3.S. Pf. Ind. of abed. * periclitantis: Pres. Part. of the De- 
ponent Verb periclitor. * audidtis : 2. Pl. Fut. Ind. Act. of audi6. 


XIII.—Dictum citius' quam factum. 


Mirés aliquando cénsultabant, quimodo sé 4 féle tuéri’ pos- 
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sent.? Multa prépénébantur 4 singulis miribus, sed nihil 
placébat.- Postrém6 tnus dixit: Tintinnabulum féli‘ anne- 
ctendum est; tum statim audiémus, cum veniet, facileque 
effugiémus. Omnés mirés laeti praedicant pridentem con- 
silii auctOrem. Jam tia, inquiunt, annecte tintinnabulum. 
Ego vérd, respondet ille, cOnsilium dedi, alius operam simat.’ 
Irritum cOénsilium fuit, quoniam, qui féli annecteret ° tintin- 
nabulum, n6n reperiébitur. 

1 citius : Comparative of cito, quickly, soon. ? turf: Pres. Inf. of the Deponent 
Verb tueor. ? possent: 3. Pl. Impf. Subj. of possum. For the Subj. see 132, and 
IV. 7. ‘4 f8l{: Depends on annectendum. Gerundive of annectd. 159,6. Many 


verbs compounded with ad takethe Dative. © sfimat: Imperative Subj. (See 92, 1.) 
* qui annecteret ; who should attuch, loattach; qui=ut. See VI. 1.3. 


XIV.—Bias. a 

1. Bids nivigabat aliquando cum hominibus improbis. Cum 
adversaé tempestite in alt6 mari jactarentur fifictibusque navis 
quaterétur, illi invocévérunt deds. Tum Bias : Siléte, inquit, 
né vos in alt6 illi navigare sentiant. 

2. Biantis, sapientis illius, patriam Priénén céperat hostis. 
Céteri fugientés multa dé suis rébus isportaébant. At ille, 
cum esset admonitus, ut idem facerct: Ego vérd,’ inquit, 
facid ; nam omnia mea mécum porto. 

2. 1 v8rd: See VIII. 17. 


XV.—Quae sit gratia edrum, qui aliud clausum in pectore, aliud in 
lingua prdémptum habent. 

Cum vénatdrem instantem fugeret lupus et pastor vidisset 
quidam, qua parte’ fugeret et qu6 sé locd* absconderet, ille 
vehementer metuéns: Ord té, inquit, bubulce, né mé prodas 
innocentem. Nihil unquam mali® tibi féci. Et pastor : N6li,‘ 
inquit, timére ; alteram véndtOri mOnstribd partem.—Mox 
vénator cum advolavisset : Vidistine * hic, inquit, pastor, lu- 
pum venientem ? Qua parte figit ? Huic pastor vice max- 
ima : Vénit ille quidem, sed laevé fagit. At simul dculis clam 
dextram partem désignat. Vénator n6n intelléxit nitum et 
féstinéns abiit.© Tum lupum pastor interrogat: Quam tu 
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mihi habébis gratiam, quod’ té célavi? Tum ille, Maximas, 
inquit, linguae tuae gratis agd; at oculis tuis fallicibus, 
sécum murmurans subjécit, tilem gritiam referam, ut ex 
minOre in diés ovium numerd eteneeey: quam memor sim 
meriti tui. 


‘qua parte: by what part=in what direction. *qud locd: 1locd is often used 
without in. * mali: of bad, whereas we usually say dad. 4 ndli tim&re: Do not fear. 
See 187, 5. °®-ne: Asks a question. See 180. *° abiit: 3.S Pf. Ind. Act. of abed. 
7 quod: that, (bccaus:), the regular construction after Verbs of Thanking (grateful — 
emotion). ® ut—cdgndscis: That you will know. A sentence of Result (consecntive 
sentence). See 156. 


XVI.—Paris. 


Cum niptiae Pélei et Thetidis celebrérentur, omnés dei et 
deae aderant, sola Eris invitéta non erat. Irata! discordiam 
excitare cOnstituit. Itaque pOmum aureum inter convivas 
jécit in qué inscriptum erat: Pulcherrimae! Jind et Mi- 
nerva et Venus pOmum sibi vindicant ; veheméns rixa oritur. 
Postrém6d Mercurius trés illis deis dixit in montem Idam, 
qui ad Tr6éjam situs crat. Paridi, Priami filid, qui ibi ovés 
pascébat, jaidicium commissum est. Jind ei pollicita est 
régnum Asiae et divitiis, Minerva sapientiam et belli glo- 
riam, Venus formodsissimam omnium mulierum conjugem.* 
Paris Venerem pulcherrimam esse jidicavit eique pOmum 
porréxit. Ided Jind et Minerva Paridi omnibusque TrOjinis 
inimicae fuérunt. Paris autem cOnsilid et auxilid Vencris 
Lacedaemonem $ navigavit et Helenam, Menelai hospitis u- 
xOrem, Trdjam > abduxit. 

1 frite : angry =in her anger. * conjugem: as [his] wife, fo wife. * Lacedaemo- 


nem—Trdjam : Names of Cities are put in the Accusative of the Place Whither. See 
153, II. 1., and XII. 3. 


XVII.—Menénii Agrippae fabula. 


Cum Rodmae! séditid essct facta et plébs in Sacrum Montem 
sécéssisset, Menénius Agrippa, ficundus vir, missus est ad 
plébem réconciliandam.’ Is, intrdmissus in castra, nihil aliud 
quam * hoc narravit : Tempore, qu6 singulis hominis membris 
suum cuique‘ cOnsilium, suus scrmd erat, reliquae corporis 
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partés indignabantur, sua ciira, sud labore ac ministerid ventri 
omnia quaeri,® ventrem ipsum in medi6 quiétum datis volu- 
ptatibus* frui. Cur hoc patimur ? loquébantur inter sé ; in po- 
sterum maniis ad 6s cibum né ferunto, 6s cibum datum né ac- 
cipitd, dentés né cdnficiuntd. Dénique conjirant inter sé, ut 
ventrem famé domarent. Quid événit? 'TO6tum corpus ta- 
béscere coepit. Inde apparuit, ventris quoque haud ségne 
ministerium esse, nec magis ali quam alere eum, reddentem 
in omnés corporis partés hunc, qué vivimus vigémusque, san- 
guinem. Hac fabulé narratai,’ Menénius flexit mentés homi- 
num. 


1 Rdmae: at Rome, Locative Case of Rbma, see 153, II. 3. 2ad plébem reconci- 
liandam : fo reconcile (win back) the commons (169, 3). * nihil aliud quam : nothing 
else than—merely. ‘suum culique: cufque is in apposition (so-called Distributive 
Apposition) with membris. N«tice the position. § omnia quaerl: that everything 
should be sought. Verbs of Expression of Emotion may take the Infinitive like Verbs of 
Saying and Thinking (155). * volupt&tibus fruf: fruf takes the Ablative. 7 Hie 
fabula narraéta: By telling this fable. See 160, 2. 


XVIII.—Simius Réx. 


In conventi quodam béstiirum tam bellé saltaéverat simius, 
ut cinctis prope suffrigiis réx creirétur.' Vulpés cum va- 
num éjus ingenium perspiceret, dixit simid: Postquam ré- 
gnum tibi obtigit, ndn célab6 té quod® scire magnopere tua? 
interest. Quid id est ? simius imterrogat. Thésaurus, re- 
spondet illa, mihi 4 patre indicaitus est, défdssus in sdlitidine, 
qui jure régni ad té jam pertinére vidétur. EHamus* igitur, 
inquit simius, ut tollimus. Cavé tii, monet vulpés ; nam equi- 
dem saepe audivi, pericul6* eam rem nOn carére. Nihil, in- 
quit simius, periculi est; an ti, obsecrd, timés? Eaémus‘* 
igitur, inquit vulpés, si placet. Postquam per silvas dia cir- 
cumdaxit simium, tandem dicit ad laqueds sub fruticibus ab- 
scondités, atque ibi dicit thésaurum défdssum esse.* Simius 
féstinanter terram radéns capitur. Tum miseré clamavit: 
Auxili6’ veni, amice! At vulpés, convociatis béstiis omni- 
bus :* Jam intellegétis, inquit, quant6® magis c6nsilid * régi 
et temperantia opus sit quam arte saltandi.” 

4 ut credr&tur: as io be created, that he was made. Sentence of Result. See 156. 


READING LESSONS. 1%5 


2 o81Abd té quod : conceal from you what, etc. cdl&re, to conceal, takes two Accuea- 
tives, one of the Person and the other of the Thing. % tuaé interest: i¢ concerns thee. 
interest takes mea, tu, etc., of the Person concerned. * Eamus: 1. Pl. Pres. Subj. 
of ed. 5 periculd: See VI.1,6. * d&féssum esse: ‘hut it is buried. Accusative and 
Inf. of Indirect Statement. See 155. 7 auxilid venI: come to [my] help. See VIII. 
14. 8 convoc&tis—omnibus: Comp. VII. 6. * quant6: Measure of Difference is 
put in the Ablative. See 1483, 3. 10 cdnsilid régi opus: See VI. 1,5. 11 arte 
saltand!: art of dancing. saltandI, Gen. of Gerund. 


XIX.—Codrus. 


Post Orestis interitum filii éjus Penthilus et Tisamenus 
régnavérunt triennid.1 Tum feré ann6 octégésim6 post Trd- 
jam captam,’ centésim6 ct vicésim6 quam * Herculés ad deds 
excéssit, PRelopis prégenics, quae omni hdc tempore pulsis 
Heraclidis * imperium obtinuerat, ab Herculis prégenié expel- 
litur. Ducés recuperandi imperii® fuérunt Témenus, Cre-. 
sphontés, Aristodémus, quérum abavus fuerat. Eddem feré 
tempore Athénae sub régibus esse désiérunt, quorum tltimus 
fuit Codrus, Melanthi filius, vir n6n praetereundus.* Quippe 
cum Lacedaemonii gravi belld Atticds premerent, respondis- 
setque Pfthius quorum dux ab hoste esset" occisus eds futiros 
superidrés, dcpositi veste régii,® pastoralem cultum induit 
immixtusque castris hostium dé industria rixam injiciéns 
interemptus est. 


1 triennid : Abi. as Measure of Difference. See 148,38. ? post Trdjam captam: 
after Troy taken, after the taking of Troy. * quam = postquam. ‘ pulsis Heracli- 
dis: Abl. Abs., 160.2. Srecuperand! imperil: of (in) regaining the dominion. See 
159, 3. ° praetereundus : Gerundive of praeterire. See 169,6. 7 quérum—esset 
occisus : See 155,2. ° d&posita veste régia : Abl. Abs. See 160, 2. 


va \ 
\ 


’ XX.—Duo si faciunt idem, ndn est idem. 

Fabr6 pauperi,’ qui pontem transibat, seciiris délapsa est in 
fluvium profundum. Tum ille, inops cénsilii * in rip& sedéns, 
miseré limentari coepit et clamire : Deus fluvii, miserére 
mei!* Deus émersit et interrogivit, cir limentarétur. 
‘‘ Eheu, seciiris mea délapsa est in aquamtuam.” Immersusest 
deus et retulit secirim, ndn eam tamen, quam amiserat faber, 
sed auream, et, num‘ haec esset, quam dmisisset,’ interrogd- 
vit. N6n est, respondet vir probuscum sispirid. Deus iterum 
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sé mersit et aliam extulit eamque * argenteam. Hanc quoque 
faber negivit suam esse. Tertium deus véram secirim attulit. 
Haec est, exclimivit faber, gratids tibf agd, deus benigne ! 
Hic probitdte délectatus deus omnés illi secirés ddnavit. 
Faber laetus ad suds rediit.—Vix rem vicinus audiverat, cum 
ad eundem pontem cum seciri féstinavit. Sud sponte facit 
ut seciris in aquam décideret."” Apparet deus. Eheu, inquit 
ille, secirim meam perdidi! Affert deus trés seciirés, auream, 
argenteam, ferream. Elige ipse tuam, inquit. Tum ille auri® 
cupidus : Haec, inquit, mea est, et auream est arréptirus. 
Sed jam deus sectrés omnés in fluvium réjiciéns: Apage, 
inquit, homo avire et mendéx! Né tuam quidem seciirim 
recipiés. Tum ille domum rediit, neque narravit cuiquam, 
ubf secirim dmisisset. 7 


1 Fabrd pauperl : Depends on seciiris—delapsa est. 70a poor carpenter the axe 
slipped, a poor carpenter had his aze to slip. 2 inops cdnsilif : Adjectives of Want. take 
the Genitive. 3 miserére mei: Misereor takes the Genitive. ‘num: Asks a ques- 
tion. See 181. 5 @miIsisset: Subjunctive because of the Relative clause after a 
Verb of Saying. See 165, 2. © eamque: and thal. 7 facit ut d&cideret : munages 
(managed), that it should, to (make) wt fall. Comp. 156. ® aurl cupidus: Adjec- 
tives of Desire take the Genitive. 


XXI.—Orestés. 


Agamemnon cum Tr6ja revertisset, interfectus est ab Aegi- 
stho et Clytaemnéstré uxdre, quae illi’ ntpserat. Nam in 
balneis Clytaemnéstra vestem capiti* éjus mjécit et adulter 
. seciiri eum percussit. At Electra, Agamemnonis filia, Ore- 
stem fratrem infantem servavit et ad Strophium détulit. Cum 
éjus filid Pylade adolévit et intimam amicitiam jinxit. Post- 
quam ad piberem actétem vénit, cum ill6 Mycénds profectus 
patris ulciscendi* causi matrem et Aegisthum occidit. At 
parricidam Furiae agitabant. Itaque draculd acceptd * amici 
Chersonésum Tauricam proficiscuntur, ut dé templd Dianae 
signum Argos afferrent. Ibi régnabat Thodas, cui mos erat 
ut * hospitum sanguine nimen plicaret. Comprehénsi ad 
templum ducti sunt, ubi Iphigenia, Orestis soror, erat sacer- 
dos. Cdgnitd fratre,* ipsa coepit signum Dianae Avellere. 
Intervénit réx et Orestem necdri jissit. Sed cum ignoraret, 
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uter edrum esset Orestés, Pyladés Orestem sé esse dIxit, ut 
pro i116 necirétur ; Orestés autem, ita ut erat, Orestem sé esse 
persevérabat. Réx mitigdtus illés cum sordre atque signd 
Didnae dimisit. Orestés redux Hermionam, Menelai filiam, 
uxdérem dixit et régnavit Argis et Spuartae. 


1 {]1f : Dative dependent on niipserat, had put on the (bridal) veil, had married (of 
the woman). * capiti: Depends on vestem—injécit. ? patris ulciscend! causa : 
Jor the sake of avenging his father, to avenge his father. See 159, 4. 4 draéculdaccepts: 
Abl. Abs. See 160,2. ° cul mds erat ut: fo whom there tcus the custom that he wus 
to appease = who used to appease. * cOgnitd fratre: Abi. Abs. Sec 160, 2. 


XXII.—Somnium. 


Cum duo quidam Arcadés familiirés iter ina facerent, et 
Megaram vénissent, alter ad caupOnem dévertit, ad hospitem 
alter. Qui ut cénati* quiéscébant, concubia nocte visus est in 
somnis ei, qui erat in hospitid, ille alter Ordre, ut subveniret, 
quod sibf & caupdne interitus pardrétur. Primo perterritus 
somniO surréxit: dein cum sé collégisset, idque visum pro 
nihil6 habendum ’ esse dicerct, recubuit. Tum ei dormienti 
idem ille visus est rogare, ut, quoniam sibf vivd nén subvé- 
nissct, mortem suam né inultam esse paterétur: sé interfe- 
ctum in plaustrum & caupOne esse conjectum, -ct supra stercus 
injectum: petere, ut mine ad portam adessct, priusquam 
plaustrum ex oppid6 exiret.”. Héc vérd‘* somnid commodtus 
mane bubulco® praestd ad portam fuit ; quaesivit ex ed, quid 
esset in plaustrod. Tle perterritus fiigit, mortuus érutus est. 
Caup6, ré patefacta,* poends dedit. | 


? cSn&ti: Perf. Part. Pass. of c6nd with Active meaning. ? prd nihild habendum : 
to be regarded us of no consequence, Gerundive of habed. Sec 159, 6. * priusquam 
exiret: After positive sentences priusqguam more commonly takes the Subjunctive. 
So regularly when the action is not to take place. * y8rd: Conjunction. See VIII. 17. 
5 bubulcd : Depends on praestd fuit, eas reudy for, met. * r6 patefact&: Abi. Abs. 
See 160, 2. 


XXITI.—Nihil magis ridétur quam quod est praeter exspectatidnem. 


Cum laesisset téstis Silus Pisénem, quod s¢ in eum audisse 
quacdam dixisset,’ Crassus 6rator: ‘‘ Potest fieri, inquit, Sile, 
ut * is, unde* té audisse * dicis, iritus dixerit.” Annuit Silus. 
‘ Potest etiam, ut ti nOn récté intelléxeris.” Id quoque t6td 

Qe 
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capite annuit. ‘‘ Potest etiam fieri, inquit, ut omnind, quod 
té audisse dicis, nunquam audieris.” * Hoc ita praeter exspe- 
ctatiOnem accidit, ut téstem omnium risus obrueret. 


! dixisset : Subj. in a kind of Ind. Disc. (155, 2): decause (as P. told C.) he (S.) 
had said thathe had heard some talk aquinst him (P.). ? Potest fier! ut: Verbs of 
Happening take ut Consecutive. See 156. ? unde = &qud. * audisse = audivisse ; 

= audiveris. 


XX1V.—Servilis taciturnitas. 


M. Pis6, draitor ROmanus, servis praecéperat, ut taciturni 
essent et tantum ad interrogaéta respondérent. Aliquando 
convivium instituit ; invititus est etiam Clédius, qui tum ma- 
gistratum gerébat. Hora cénae venit ; adsunt convivae omnés, 
sdlus Clodius exspectabatur. Pisd servum, qui solébat convi- 
vas vocire, aliquotiéns émisit, spectétum, num ' veniret. Cum 
vesperasceret et omnés dé éjus adventii déspérarent, Pisd 
servo : Dic, inquit, num forte Clodium n6n invitasti ?*—In- 
vitivi, respondet ille.—Cir ergd n6n vénit ?—Quia invita- 
tidnem tuam reciisivit.—Tum Pisd: Stipes! cir id nén 
statim dixisti P—Respondet servus : Quia id’ ndn sum abs té 
interrogitus, 


1num: Whether. See 131. 2 invitasti = invit&vist!. * id: Verbs of Asking 
take two Accusatives, one of the Person, the other of the Thing. The second Accusative 
is retained with the Passive. 


XXV.—Quid est deus ? 


Cum Iierd tyrannus quaesivisset dé SimOnide, quid deus 
-esset, déliberandi causa sibi inum diem péstulavit. Cum 
idem ex e6 postridié quaereret, biduum petivit. Cum saepius 
duplicéret numerum diérum, admiransque Hierd requireret, 
cir ita facerct: Quia, quantd,' inquit, diiitius cOnsidcrd, 
tantd mihi rés vidétur obscirior. 

1 quantd: Measure of Difference. Sce 143, 3. 


XXVI.—Androclus et led. 


Apién Alexandrinus refert, quod neque audisse sé, neque 
légisse, sed ipsum in urbe ROma vidisse oculis suis cénfirmat. 
In circo maximo, inquit, vénatiOnés amplissimae édébantur. 
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Ejus rei, ROmae cum forte essem, spectator fui. Multae ibi 
erant saevientés ferae intsitéta' forma aut ferdcid. Sed 
praeter alia omnia leOnum immanitas admiratidni’ fuit prae- 
terque omnés céterds unius immanitas. Is inus led corporis 
magnitidine terrificOque fremiti et comis flictuantibus animés 
oculdsque omnium in sésé convertit. Intrdductus erat intcr 
complirés aliés ad pignam béstidrum servus virl cOnsularis. 
Ei servO* Andvoclus nédmen fuit. Hunce ille led ubi vidit 
procul, repente quasi admirdans stetit, ac deinde sénsim atque 
placidé tanquam ndscitins ad hominem accédit; tum caudam 
more atque rita adilantium canum blandé movet, hominisque 
sésé corpori adjungit, criraque éjus et maniis, prope Jam ex- 
animati meti, lingua léniter démulcet. Androclus inter illa 
tam atrocis ferae blandimenta missum animum recuperat ; 
paulatim oculds ad lednem refert. Tum, quasi mitua reco- 
gnitid fieret, laeti adstitérunt et gratulabundi hom6 et led. 
Ka ré tam admirabili maximi populi clamOrés excitati sunt, 
arcessitusque & Caesare Androclus interrogatus est, cir ille 
atrocissimus lednum dani pepercissct. Ibi Androclus rem 
mirificam narrat. 

Cum dominus meus, inquit, in prévincia Africa procdnsul 
esset, ego ibi iniquis Gjus ct quotididnis verberibus ad fugam 
sum coactus : et ut mihi 4 domino, terrae illius praeside, ta- 
tidrés latebrae forent, in campOdrum et arénirum sdlitidinés 
concéssi, ac si défuisset * cibus, cOnsilium fuit, mortem aliqué 
pact6 quacrere. Tum s0l, inquit, cum vehementissimé flagra- 
ret, specum quendam nactus remotum latebrdsumque, 1n eum 
mé recondd. N6n mult6 post ad eundem specum vénit hic led, 
débili ind et cruent6 pede, gemitis édéns et murmura, dolorem 
cruciatumque vulncris significantia, Primd quidem cOnspectii 
advenientis lednis territus sum et pavefactus. Sed postquam 
intrdgréssus led in latibulum suum vidit mé procul délitescen- 
tem, mitisct mansuétus accéssit, ac sublatuim * pedem porréxit 
ct quasi opem petere visus cst. Ibi ego stirpem ingentem, ve- 
stigid pedis éjus inhaerentem, revelli, saniemque expressi, accit- 
ritiusque sine migné jam formidine siccavi penitus atque de- 
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tersi crudrem. Ile tunc mea opera et medéla levatus, pede 
in manibus meis posit6, recubuit et quiévit. Atque ex ed dié 
triennium tdtum ego et led in eddem spect. eddemque victi 
viximus. Nam eirum, quis vénabatur, ferarum membra opi- 
mira ad specum mihi suggerébat, quae ego, ignis cOpiam non 
habéns, sOle merididn6 tista® edébam. Sed ubi mé vitae illius 
ferinae jam pertaesum est,’ leOne véndtum profect6, reliqui 
specum, et viam fermé triduI perménsus, 4 militibus visus 
comprehénsusque sum, et ad dominum ex Africa R6mam dé- 
ductus. Is mé statim capitis * damnavit deditque ad béstias. 
Vidétur autem hic quoque led posted captus nunc gratiam mihi 
beneficil et medicinae referre. Haec Androclus. Tum ciincto- 
rum precibus dimissus est et poend solitus, ledque ei suffragiis 
populi dénatus, Posted vidébamus Androclum et lednem, 1616 
tenui revinctum, urbe t0té circum tabernas ire. D6nabatur 
aere Androclus, fléribus spargébatur led ; omnés feré obvii di- 
cébant : Hic est led hospes hominis, hic est hom6 medicus 
JeOnis. 


1 iniisitata forma: Abl. of Quality, of unusual appearance. 2 admiratidni: Dat. 
of Object, an object of admiration. VIII. 14. *% gervé némen fuit: (o the slave there 
was the name, the slave was named. ‘4 gf abBfuisset: if it should fail. * subla- 
tum—pedem: raised his paw and... Comp. I. 13. tésta, Pf. Pass. Part. of tor- 
reo. tdsta-edébam: roused AND... * vitae pertaesum est: if tired me of, 1 
became tired of.—pertaesum est, Perf. of pertaedet, which takes the Acc. of the Per- 
son, and the Gen, of the Thing. ® capitis: Gen. of Punishment, after the Verb of 
Condcmning. 
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A. 
ab, abs, from, by. 
oe i prea great-grand father. 
abdiicd, daxi, ductum, lead 
away, take. 
abed, 4. ii, itum, go away. 
.“pabigd, 3. Sgt, actum, drive away. 


abjicid (abicid), 3. jéci, jectum, 
throw away. 

abscond6é, 3. condi (didi), condi- 
tum, Aide. 

absum, abesse, aful, to be 

ac, atque, and, as. 

acanthis, idis, t. , gold-finch. 

accédé. 3. céasI, céssum, approach, 
be added. (light. 

accendo6, 3. i, nsum, to set on fire, 

accidé, 3. cidi, —, happen, turn 
out. [ceive, learn. 

accipis, 3. cépi, ceptum, take, re- 

accipiter, tris, m., hawk. 

accuraté, carefully. 

accurr6, 3. curri, cursum, run up. 

aciés, 61, f., edge, line of battle; 
acié pignare, fight a pitched bat- 
tle. 

Acer, dcris, acre, sharp, keen, bit- 
ing, violent ; adv., dcriter. 

acitus, a, um, "pointed, sharp, witty. 

ad, fo, at, before. 

adds, 3. didi, ditum, add. 

addiicé, 3. duxi, ductum, lead, 
bring up; lead on (induce). 

adf. Sec aff. ee employ. 

adhibes, 2. apply, call in, invite, 

adjangs, 3. jiinxi, jinctum, join, 
attuch. ble. 

admirabilis, e, wonderful, admira- 


gone 
sent, 


admiratié, Snis, f., wonder. 

admiror, 1. admire, wonder. 

admoned, 2. admonish. [up, to. 

admoved, 2 mdvi, mdtum, move 

adnat, 1. swim Up. 

adoléscé, 3. olévi, ultum, grow up. 

adsté, 1. ‘atiti, 
there. 

adsum, esse, afful, be present, be 
upon (one), present oneself. 

adulator, Sris, m., flatlerer. 

adilor, 1. flatter, fawn. 

adulter, eri, paramour. 

advenié, 4. véni, ventum, arrive, 
draw near. 

adventus, ts, arrival, coming. 

adversus, a, um, adverse. 

advols, 1. fly, hurry up. 

aedis (aedés), is, f., /emple, pl., house. 

aeger, gra, grum, sick, 

Aegisthus, 1, Aegisthus, cousin of 
Agamemnon. 

aegrotus, a, um, sick. 

aér, aéris, m., (ur. 

aes, aeris, 0., copper, money. 

aestim6, 1. value. 

aetas, tis, f., age; aetatem agere, 
spend life. [(up, to). 

afferd, afferre, attull, allatum, Oring 

affirm, 1. assure, affirm, aver. 

Agamemnén, Snis, K. of Mycenae. 

agas6, Onis, groom, ass-driver. 

ager, gri, m., field, territory. 

agitd, 1. drive violently. 


ago, 3. égi, actum, drive, bring, 
act, treat; causam a., plead u 
case. 


agricola, ae, husbandman, farmer. 


‘ait (fr. ajo), he says. 
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—, stand by, near, ~ 


apporto, 1. bring (up), fetch. 
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alius, a, ud, another, other ; aliud— 
aliud, one—aiiother. 

alii—alii, so»me—olhers, 

allatro, 1. bark at. 

rea 3. lociitus sum, address. 

ald, 3. alul, altum, nourish, keep. 

nee era, erum, the one, the other, 
second, 

altercor, 1. wrangle. 

altus, a, um, high, tull, deep; altum, 
1, the deep (se:t). 

amdarus, a, um, bitter. 

ambulo, 1. walk. 

amicitia, ae, friendship. [ friend. 

amicus, a, um, freendiy; subst., a 

amitt6, 3. misi, missum, Jose. 

amnis, is, m., river. 

amé6, 1. dove. [a large scale. 

amplus, a, um, spacious, ample, on 

an, or, perhaps. 

ancilla, ae, matdservant, 

anguis, is, c., snake. 

anima, ae, breath, soul. 

animadvert6, J. verti, 
observe, notice. 

animal, alis, n., animal. 

animus, I, mind, courage. 

annectd, 3. nexi, nexum, /o attach; 
tintinnabulum a., to bell. 

annu6, 3. ui, itum, give a nod, nod 
(assent). 

annus, i, year. 

anser, eris, M., goose. 

ante, prep., before. 

antea (ante), adv., before. 

antecédé, 3. céssi, céssum, precede, 
get the start, be ahead 

antiquus, a, um, old, ancient. 

anxXius, a, um, anrious. 

apage, begone, get you gone. [open. 

aperio, 4. ui, rtum, disclose, reveal, 

appared, 2. ul, —, appeur. 


versum, 


ee ee ee 


appropingud, 1. approach. 


Alexander, dri, Alexander (the | apricor, 1. bask, sun oneself. [of 
Grea). [én Ayypt. , apud, at, wilh, at the house (table) 
Alexandrinus, a,um,of Alerancria aqua, ae, water. 
aliquando, once, one day, aquila, ae, eagle. 
,aliquis, qua, quid, subst., some one  aranea, ae, spider. 
or other, [avy. | arbor, Sris, f., tree. 
aliqui, quae (qua), quod, adj., sume, | Arcas, Adis, Arcadian. 
aliquot, sume, several, arcess6, 3. ivi, Itum, send for. 
aliquotiéns, several times, aréna, ae, (har), arena; arénae 


sdlitidsd, sandy desert. 
argenteus, a, um, of silver. 
Argi, drum, Argos. 
Argonautae, drum, the Argonauts, 
satwors in the ship Argo. 
arrép6, 3. répsi, réptum, crawl up. 
mae age réxi, réctum, ratse up, 
ck u 
arripid, 3. ripul, reptum, snatch. 
ars, artis, f., art, quality. [ former. 
artifex, icis, artist, artificer, per- 
arvum, I, field [go up. 
Aascend6, 3. 1, nsum, ascend, mount, 
asinus, i, ass, donkey. 
aspectus, us, sight. 
aspicid, 3. spexi, spectum, 
ee! 1. curry off. 
at, 6 ul, 
_ Athénae, drum, pl., Athens. 
Athéniénsis, e, Athenian. 
atque, and. 
atr6x, dcis, adj., savage. 
attentus, a, um, ‘attentive. 
Atticus, a, um, Attic, of Altica. 
atting6, 3. tigi, tactum, touch, reach. 
auctor, Sris, author. 
auded, 2. ausus sum, dare. 
audid, 4. hear. [carry away. 
auferd, auferre, abstuli, ablatum, 
aufugio, 3. figl, fugitum, Slee, run 
away. 
aureus, a, um, golden. 
auricula, ae, fip of the ear. 
auriga, ae, charioteer, driver. 
auris, is, f., ear. 
aurum, i, gold. 
auscult6, 1. lesten. 
aut, or; aut—aut, evfher—or. 
autem (postpositiv e), but, however. 
auxilium, i, help; pl, reinforce- 
ments. 
ve a, um, avaricious, 
avellé, 3. velli, vulsum, fear, pluck 
away. 


8ee. 
ld, 


VOCABULARY.—LATIN—ENGLISH. 


averté, 3. verti, versum, turn aside, 
avert. 

avis, is, f., bird. 

avoloé, 1. fly away. 

avus, I, grundfather. 


Bacillum, i, stick, staff. 

balneae, arum, plur., baths. 

barbarus, a, um, barbarous, barba- 
rian, outlandish. 

beatus, a, um, blessed. 

bellé, finely. 

bellum, I, war. 

bélua, ae, beast, animal. 

bene, well. 

beneficium, i, bene/fit.- [hearted, 

benevolus, a, um, benevolent, kind- 

a a, um, good-natured, 

ond. 


béstia, ae, animal, beast. 

béstiola, ae, poor litile beast. 

Bias, ntis, one of the seven wise men 
of Greece. 

bib6, 3. bibi, —, drink. 

biceps, cipitis, ¢wo-headed. 

biduum, i, space of two days. 

bis, fwice. 

blandimentum, I, flattery, caress. 

blandior, 4. (with Dat.) flatter, caress. 

blanditia, ae, curess, blandishment. 


blandus, a, um, insinuating, coaz- 


ing, cajoling, smirking. 
bonus, a, um, good. [Xune. 
bids, bovis, c., oz, cow; pl., ozen, 
brevis, e, short. 
bubulcus, 1, cowherd, neatherd. 


Cc. 


C. = Caius, or Gaius. 

cadaver, eris, n., corpse, dead body. 

caedé, 3. cecidi, caesum, fell, hew. 

caelum, I, heaven, sky. 

Caesar, Aris, Caesar = Emperor. 

calamitds, atis f.,d¢saster,calamaty. 

calculus, i, stone, piece (ut draughts), 
man. 

Caligula, ae, a Roman Emperor. 

callidus, a, um. sly. 

campus, I, plain, campus. 

canis, is, c., dog, hound. 

can6, 3. cecini, cantum, szng. 
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canto, 1. sing. 

cantus, Us, song, singing. 

capella, ae, kid. (take, 

Capi6, 3. cépi, captum, catch, seize, 

capitalis, e, capital, mortal. 

captivus, a, um, caplive. 

caput, itis, n., head ; capitis, capite 
damnare, condemn to death. 

cared, 2. be, do without. 

carmen, inis, n., poem. 

car6, carnis, f., flesh. 

carus, a, um, dear. 

castigs, 1. chastise. 

castra, drum, n. pl., camp. 

catulus, i, puppy, whelp. 

cauda, ae, fail. 

caup6, dnis, m. innkeeper. 

causa, ae, cause, case (sur). 

cautus, a, um, cautivus. 

Cavea, ae, cage. 

caved, 2. cavi, cautum, beware, 

celebré, 1. celebrate. 

celer, eris, ere. quick. 

céld, 1. conceal ( from). 

céna, ae, dinner. 

cénd, 1. dine; cénatus, pf. part. 
pass., that has dined. 

centésimus, a, um, hundredth. 

centuri6, Snis, captain. [dest. 

cern, 3. (crévi), (crétum), perceive, 

certamen, inis, n., contest. 

certé, surely, at least. 

certé, cerlainly. 

certus, a, um, cer/ain, sure; certi- 
orem facere, inform. 

cervus, I, stag. [body else. 

céteri, ae, a, the rest, others, every- 

Chersonésus Taurica, Tauric 
Chersonésis (Crimea). 

cibus, i, food, victuals, 

cic6nia, ae, stork. 

circulus, {, circle, gathering. 

circum, around, 

circumdiicé, 3. duxi, ductum, lead 
round (and round), 

circus, i, circle, ring, course, circus. 

citus, a, um, quick; adv., cito, guick- 
ly, soon, 

citd, 1. summon. 

civis, is, c., crtizen, fellow-citizen, 

clam, secretly. 

clamd, 1. ery aloud. 

clamor, Sris, m., oudcry, yell. 


184 


clarus, a, um, clear, loud, renowned, 
bright, fumoue. 

clauds, 8. clausi, clausum, shut ,; 
clausum in pectore, af the boltum 
of the heart. 

climix, acis, f., climar. 

clitellae, arum, pl., puck-saddle. 

coepi, coepisse (def. verb), began. 

cogité, 1. think. — [out, recognize. 

cSgnéscé, 3. gndvi, gnitum, find 

coz5, 3. coégi, co&ctum, compel, 
collect, 

Colchi, drum, pl., city of Colchia. 

colligsé, 1. bind up. 

colligé, 3. legi, lectum, gather, col- 
lect ; s6 colligere, come to one’s 
8NSES, 

collum, {, neck, [honor. 

colo, 3. colui, cultum, worship, 

color, Gris, m., color. 

coluber, bri, m. adder; snake. 

coma, ae, haur, mane. 

come3, itis, c., companion, 

comitas, atis, f., civility. 

committé, 3. misi, missum, commit; 
pugnam c., join battle. 

commodum, {, advantage, profit. 

commoved, 2. mSvi, motum, move, 
ator, 


' compar, |. cumpare, procure, bring 


complector, 3. plexus sum, em- 
braee, comprise, 

complurés, a (ia), several, a great 
many. [urrest, catch. 

comprehendé, 3. ndi, nsum, se7ze, 

concédo, 3. cessi, céssum, with- 
draw, betake oneself » grant ; con- 
cédere vitam, spare life. 

concipio, 8 cépi, ceptum, concepre. 

concordia, ae, conrord, harmony. 

concors, cordis. adj., harmonious. 

concubia nocte, time of the first 
deep sleep. [ gether. 

concurr6, 3. curri, cursum, rin ¢o- 

condo, 3. didi, ditum, burld, found, 
hide, bury. 

condond, 1. present, grant. 

conducsd, 38. duxi, ductum, bring 
together, here. 

conficid, 3. féci, fectum, finish, 
wear out, chew (up). 

confidd, 3. cdnfisus sum (with 
Dat.), trust, put confidence tn. 
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confirms, 1. strengthen, aver. 

confodid, 3. fodi, f6ssum, stab. 

confring6, 3. frégi, fractum, crush, 
snap. 

conjicid (cdniciS), 3. jéci, jectum, 
throw (together), bring, conjecture. 

conjir6, 1. constre. 

conjux (conjinx), ugis, c., consort 
(husband, wife). 

conor, 1. endeavor, at‘empt. 

conscendé, 8. ndi, nsum, mount, 
climb. 

cOnscius, a, um, aware. 

consequor, 3. seciitus sum, reach, 
attuin, overtake. 

consider6, 1. consider. 

cénsid6, 3. sédi, séssum, take « seat. 

consilium, 1, counsel, plan, advice. 

conspectus, tis, sight, view. 

conspicid, 3. spexi, spectum, be- 
hold, espy. 

conspicor, 1. catch sight of. 

constitud, 3. ui, itum, establish, 
fiz, determine. [bind together. 

const:ingd, 3. strinxi, strictum, 

consul, is, consul. 

consularis (vir), ex-consul. 

consulatus, tis, consulship. 

consulé, 3. ui, ultum, consult. 

consult, 1. fake counsel. 

conteg6é, 3: téxi, tectum, cover up. 

contemplor, 1. gaze at. 

contend6, 3. ndi, ntum, sfrive. 

contentis, onis, f., exertion, conten- 
tion. 

contined, 2. tinul, tentum, contain, 
hold, keep (close). [out break. 

continuus, a, um, continuous, with- 

contra, against ; adv., on the other 
hand, cppostte side, 

contrécté, 1. paw. 

convelld, 3. velli, vulsum, 
pluck, pull violently. 

convenio, 4. véni, ventum, assem- 
ble, be convenient; c. aliquem, 
visit; convenit, ii is agreed. 

conventus, tis, mecting, assembly. 

convertd, 3. verti, versum, (urn 
about, towards. 

convicium, i, reviling, railing; 
-convicia. dicere, make hard 
speeches. 

conviva, ae, c., guest. 


to 
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~convivium, 1, banquet, party. 

convocd, 1. convohe. 

copia, ae, store, abund«nce, onpor- 
tunity, way of getting; copiae, 
forces, resources. 

corna, ts, =. horn ; wing (of army). 

corpus, oris, n , body, person. 

corripié, 3. ripul, reptum, seize. 

corrumpd, 3. rtipi, ruptum, corrupt, 
bribe. 

corvus, I, raven. 

coturnix, icis, f., quail. 

crédé, 3. didi, ditum, trust, believe. 

cremé, 1. burn. 

cred, 1. create, choose. [crease. 

crésco, 8. crévi, crétum, grow, in- 

cruciatus, ts, torture. 

crucis, 1, forture. 

criudélis, e, cruel. 

criadélitas, atis, f., eruclty. 

cruentus, a, um, bloody. 

cruor, dris, m., gore, blood. 

cris, tiris, n., leg. 

cucilus, I, cuckoo. 

culex, icis, m., gnat. 

cultus, iis, attire, garb. 

cum, prep., with ; conj., when, as, 
since ; cum — tum, both — and ; 
cum primum, as soon as, just as. 

ctinae, drum, pl., cradle. 

cunctus, a, um, all ee salen 

cupidus, a, um, eager, gree 

cupi6, 3. cupivi, cupitum, desire. 

car, why. 

cura, ae, care. 

curé, 1. care for, nurse. 

curr6, 2. cucurri, cursum, run. 

custédis, 4. guard. , 

custds, ddis, m., guard. 


Cynicus, I, Cynic. 


D. 


Damné,1.condemn. [down from. 

dé (prep. w. Abl.), from, of, about, 

dea, ae, goddess. 

débes, 2. ore, ought, must. 

débilis, e, weak, disabled. 

décédé, 3. céssi, céssum, go away, 
get out of the way, dre. 

decem, fen. 

decet, tt becomes. 

décido, 3. cidi, —, fall down. 
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décipid, 8. cépi, ceptum, deceive 
(tuke an). 

dédics6, 8. dix, ductum, bring 
down, launch, take home. 

dé‘ectus, a, um, worn out. 

défend6, 3. ndi, nsum, dcfcnd. 

déferd, ferre, tuli, lutum, carry, 
convey down, out of one’s course. 


asioxls, 8. fodi, fossum, to bury. 

déformitas, tis, f., ugliness. 

dein, deinde, then. 

déjicid (déicid), 3. jéci, jectum, 
throw down, off. [slip down, 

délabor, 3. lapsus sum, fail down, 

délecté, 1. delight. \/ate. 

déled, 2. blut out, destroy, annihi- 

déliberd, 1. deliberate, uwcigh, 

délitéscd, 3. htui, —, shulh, lurk. 

Delphi, srum, pl. Delphi, seat of 
the oracle of Apollo. 

démitté, 3. misi, missum, let down. 

démOnstré, 1. show. 

area 2. mulsi, mulsum, stroke. 
wh 

démum, af length, not—until. 

dénique, finally. 

déns, ntis, m., tooth. 

déplsérd, 1. bewail. 

dépiné6, 3. posui, positum, /ay down, 
aside, deposit. [ut 

dérided, 2. risi, risum, deride, jecr 

déscendo, 3. ndi, nsum, descend, 
come down, resort to. 

désiderd, 1. long for. 

désign6, 1. designate, 

désin6, 3. désii, désitum, leave off, 
cease. 0 

désistd, 3. stiti, stitum, desist, leave 

déspéro, 1. despair (of), give up in 
despair. 

désum, deesse, défui, be wanting, 
Jail. 

déteg6, 3. téxi, téctum, take off. 

rae 2. (3.) tersi, tersum, wipe 


deus, i, god. [Jodging. 

dévertd6, 3. verti, versum, (fv fake 

dévold, 1. fly down. 

dévord, 1. devour. 

dexter, tra, trum, and tera. terum, 
right» dextra, to the right. 

Diana, ae, sister of Apollo. 
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dicd, 8. dix!, dictum, say. 

dicté, 1. diciate. 

diés, 6i, c., duy; in diés, 
day. 

dilacer6, 1. tear in pieces. 

dilanio, 1. mangle. 

diligéns, ntis, cureful, diligent. 

diligenter, adv., carefully. 

diligentia, ae, cure. 

dimitt6, 8. misi, missum, dzsmiss, 
let slip, let go. 

Diogenés, is, u philosopher. 

discéd6, 3. céssi, céssum, depart. 

discidium, i, dissension. 

discind6é, 3. scidi, scissum, /ear 
open, cut apurt. 

discipulus, 1, scholar, pupil. 

discordia, ae, discord. 

displiced, 2. (with Dat.) displease. 

(Pdisputd, 1. discuss, maintain, dis- 

pute, argue, 

dissénsio, Onis, f., dissension. 

dit, adv., dong, comp. dititius. 

divitiae, drum, pl., riches. 

do, dare, dedi, datum, give. 

doced, 2. ul, doctum, feach. 

dolor, Oris, m., puin, anguish. 

dolosus, a, um, deceitful. 

dolus, i, frack, wele. 

dominus, i, mastcr, owner. 

dom6, 1. domui, domitum, tame, 


subdue, 
domus, tis, f., howse > domi, at 
home; domum, home; domé, 


From home. 

dinec, while, until. 

dond, 1. present. 

dormi6, 4, slecp. 

dorsum, i, back. 

dubit6, 1. doubt, hesitate. 

dubius, a, um, doubtful, undecided ; 
sine dubié, without doubt. 

duc6, 3. diixi, ductum, lead, take 
home (= marry), protract, deem ; 
ad mortem dicere, lead to execu- 
tion, 

dulcis, e, sweet. 

dum, while, so long as, until. 

duo, duae, duo, two. 

duodecim, twelve, 

duplicd, 1. doxble. 

diirus, a, um, hard, hard-hearted. 

dux, ducis, leader. 
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day by | B, see ex. 


éd6, 3. édidi, éditum, put forth, 
utter, perform, exhibit. 

edo, 3. édi, ésum, eat. [out, bury. 

effer6, efferre, extuli, élatum, carry 

effugi6, 3. fagi, fugitum, escape, 
scamper (off ). 

égregius, a, um, excellent. 

éheu, alus / 

6juld, 1. watl.> 

éligd, 3. (legs), pick out. 

émerg6, 3. mersi, mersum, emerge. 

émined, 2. ui, —, stick out. 

Smittd, 3. misi, missum, send forth, 
let go, shoot. 

én, lo / 

énarrd, 1. recount, tell. 

enim ( pot peute) for. 

ed, 149, to go. 

Ephesius, a, um, 

equa, ae, mare. 

eques, itis, rider, cavalryman. 

equidem, verily, the fact 28. 

equus, i, horse. 

ergé, therefore. . {take aie & 

6ripis6, 3. 6ripul, éreptum, snatch, 

Eris, idis, goddess of discord. 

erré, 1. err, wander, stray. 

error, Sris, m., crror, mistake. 

érud, 3. ui, titum, fear oul, drag, 
pluck out, destroy. 

erus, i, master. [giant Geryon. 

Brythia, ae, island, where dwelt the 

et, and ; et—et, both—and. 

etiam, even, still, also, too. 

évadé, 3. vasi, Vasum, come forth, 
escape, turn out. |be the upshot. 

évenio, 4. véni, ventum, happen, 7 

évertd, 3. verti, versum, overturn. > | 

6vitd, 1. avoid, get out of the way of, 

6vocs, 1. call out. 

ex (6), owt of, from, by. 

exanimatus, frightened to death. 

excéd6, 3}. céssi, c6éssum, depart (life) 

excelld, 3. ui, —, (with Dat.) e2cel. 

excids, 3. excidi, —, fall out, drop 
from. [receive, catch, welcome. 

excipi6, 3. cépi, ceptum, accep, 

excitd, 1. stir up, excite, awake. | » 

exclara6, 1. cry out. cut off. \_A 

exclid6, 3. clusi, clisum, shut out, 


ae. 


[ Ephesus. 
Ephesian, of 


* 
/ 
ae 

U 
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exemplum, 1, evample. 
exe6, 4. ii, itum, go out. 
exerced, 2. practice, exercise. 
exercitatid, onis, f.. practice, exer- 
cise. 
exercitus, tis, army. [exact, spend. 
exigs, 3. 6gi, Actum, expel, execute, 
exiguus, a, um, small, scant. 
expelld, 3. puli; pulsum, czpel, 
banish. [to the test. 
- experior, 4. expertus sum, fry, put 
expl6rs, 1. spy out, examine. 
exprim6, 3. pressi, pressum, ¢z- 
press, squeeze out. 
exspectatid, onis, f., expectation. 
exstingud, 3. stinxi, stinctum, pui 
out, extinguish, kill. 
exterreéd, 2. frighten. 
extrahd, 3. traxi, trdctum, draw 
out, get out, extract. 


F’. 


F'aber, bri, carpenter. 

fabula, ae, pore, story, play. 
faciés, 61, I., fuce. 

facilis, e, easy ; facile, adv., easily. 
facinus, oris, n., deed. 


*-faci6, 3. féci, factum, make, do. 
I factum, 1, deed. 


speech, 

facundus, a, um, eloquent, of ready 

fallax, acis, deceitful. 

falls, 3. fefelli, falsum, deceive, dis- 
appoint. 

famés, is, f., hunger, famine. 

familiaris, e, intimate ( friend) ; rés 
familiaris, property. 

famulus, I, servant. 

fasciculus, 1, little bundle. 

fascis, is, m., bundle. 

fatigd, 1. fatigue. [ pleton, fool. 

fatuus, a, um, silly; subst., svm- 

fel, fellis, n., gall. 

félés, is, f., cat. 

félix, cis, happy. 

fémina, ae, woman, female. 

fenestra, ae. window. 

fera, ae, wild beast. 

feré, almost, about. 

ferinus, a, um, of wild beasts. 

fermé, about. 

ferd, ferre, tuli, latum, bear. 

ferdcia, ae, fierceness. 
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ferdx, cis, fierce. 

ferreus, a, um, tron, of ircn. 

ferus, a, um, wild, savage. 

féstinanter, hastily. 

féstins, 1. hasten, make haste. 

fidélis, e, farthful. 

fidés, ei, f., trust, faith, faithfulness, 

filia, ae, daughter. 

filiolus, i, little son. 

filius, i, son. 

finis, is, m., end, border. 

fi, fieri, factus sum, become, hap- 
pen, take place. 

flagitd, 1. demand. 

flagré, 1. burn. 

flamma, ae, flame. 

fiébilis, e, fearful, doleful. 


flectd, 3. flexi, flexum, bend, pre- . 


vail on. 
fled, 2. flévi, Aétum, weep. 
flds, floris, m., flower, bloom. 
fliictusd, 1. wave, waver. 
fliictus, tis, flood, wave. 
fluvius, i, river. 
fons, fontis, m., fountain, spring. 
fore, Fut. Inf. of sum. | 
forma, ae, form, shape, appearance, 
formidé, inis, f., fear. 
form6sus, a, um, beautiful. 
forte, by chance. 
fortis, e, brave. [tude. 
fortitud6, inis, f., bravery, forti- 
fortiina, ae, fortune. [crush. 


frangé, 3. frégi, fractum, break, 3 


frater, fratris, brother. - 

frauds, 1. cheat. 

fraus, fraudis, f., cheat, fraud. 
fremitus, iis, roar. , 
frem6, 3. ui, itum, roar. J 
frénum, I, bit, bridle. 

fruor, 3. fruitus, frictus, enjoy. 3 
fristra, in vain. 

friistum, {, bt. 

frutex, icis, m., shrub. 

fuga, ae, flight. 

fugis, 3. figi, fugitum, flee, escape. 
fugitivus, a, um. fugitive, runaway. 
fugs, 1. put to flight, chase away. 
fulged, 2. fulsi, —, glitter, shine. 
fiir, is, m., thief.  [vengeance. 
Furiae, drum, pl., furies, spirits of 
(furd), 3. — —, rave, rage. . 
fistis, is, m., cudgel. 


ad 


3 
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G. 


Gajus, Gaius, a Roman pruenomen. 

Gailia, ae, Gaul. 

gallina, ae, hen. 

gailus, 1, cock. 

gaude6, 2. gavisus sum, reotce. 

gaudium, I, joy. 

gemitus, Us, groan. 

gener, 1, son-in-law. 

generosus, a, um, noble, generous. 

gerd, 3. gessi, gestum, carry on, 
wage, perform. 

gloria, ae, glory. 

gracilis, e, slender. 

gracilitas, atis, f., slenderness. 

graculus, i, jachdare. 

Graecus, a,um,of Greece, Grecian. 

gratia, ae, gratitude, favor; gratiam 
habSre, feel thunkful; g.referre, 
retura favor, make return for ; 
gratiis agere, rcturn thanks, 
thunk. [ing. 

gratulabundus, a, um, congratulat- 

gratus, a, um, grateful. 

gravis, e, heavy, severe, grievous. 

grex, gregis, m., flock, herd. 

gris, gruis, f., crane. 

guttur, uris, n., éhroat. 


H.. 


Habed, 2. have, hold, regard. 

haered, 2. haesi, haesum, sick, 
hesitate. 

haruspex, icis, m., haruspexr. 

haud, not. [(water, etc.). 

haurid, 4. hausi, haustum, druw 

Helena, ae, //elen, wife of Menelaus. 

Héraclidae, drum, descendants of 
Hercules. 

herba, ae, herb, grass. 

Herculés, is, a hero, son of Jupiter 
and Alemena. 

Hermiona, ae, Hermione, daughter 
of Menelaus and Helen. 

Hesperidés, um, daughters of Hes- 
perus. 

heus, ho / 

hic, haec, hdc, this. 

hic, adv., here, at this point. 

hiems (hiemps), hiemis, f., winier. 

Hispania, ae, Spain. 
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homd, inis, c., man, human bewng, 
fellow ; plur., people. 

hora, ae, hour. [man poet. 

Horatius, i, Horace, « famous Lo- 

horrendus, a, um, horrible. 

hortus, i, garden. 

hospes, itas, stranger, guest, host. 

hospitium, 1, friend’s house. 

hostis, is, c., enemy. 

hic, Atther. 


L 


Ibi, there. 

Ida, ae, mountain near Troy. 

idem, eadem, idem, the same. 

ided, on that account. [ fore. 

igitur (generally postpositive), there- 

Ignis, is, m., fire. 

igndré, 1. be ignorant of, not know. 

igndsco, 3. igndvi, ignotum, (w. 
Dat.), forgive. 

ille, illa, illud, that. 

imAg6, inis, f., likeness, image. 

imitabilis, e, imttadce. 

imitor, 1. imitate. 

immanitas, atis, f., enormity, tn- 
humanity. [in. 

immergé, 3. mersi, mersum, plunge 

immisceéd, 2. miscul, mixtum, +r 
in, get into, in among. 

immo, 1. sacrifice. 

impedio, 4. hinder, entangle. 

imperator, oris, general, emperor. 

imperium, i, (supreme) command, 
rule, reign. . [ govern. 

imperd, 1. command, give orders, 

imp6né6, 8. posui, positum, put in, 
on, impose. 

importiinus, a, um, pressing, tm- 
portunate, churlish. _ 

improbus, a, um, naughty, wicked, 
remorseless; subst., knave. 

improvisus, a, um, unforeseen, un- 


expected. 
impriicéns, ntis, imprudent, un- 
wittingly. [Zess. 


impudéns, ntis, impudent, shame- 
in, in, on, against, to, into. 
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incautus, a, um, adv., incauté, in-|interimd, 3. 6mi, emptum, make 


cautious. 
incertus, a, um, uncertain. 
incidd, 3. cidi, casum, fall ‘nto, 
chance upon. 
. incipid, 3. cépi, ceptum, begin. 
‘inclidd, 3. clisi, clusum, shut up. 
incolumis, e, unhurt. 
India, ae, India. 
indicé, 1. point out. 
indagnor, 1. be indignant. 
indud, 3. ui, itum, put on, dress, 
array. [ purposely. 
industria, ae, energy ; de industria, 
ined, 4. il, itum, enéer. 
ineptus, a, um, unsuitable, silly. 
infans, ntis, infant, babe, minor, 
outhful. 
6lix, Icis, unhappy. 
inferior, ius, lower, inferior. [wpon. 
Inflig6d, 8. fiixi, flictum, deal, inflict 
ingenium, 1, genius, character. 
ingéns, ntis, huge, great. 
ingratus, a, um, ungrateful. 
inhaered, 2. heesi, heesum, stick in. 
inhumatus, a, um, unburied. 
inimicitia, ae, enmity. 
inimicus, a, um, unfriendly, subst., 
enemy, adversary. 
iniquus, a, um, unfair, unjust. 
injicio (Inicid), 3. jéci, jectum, throw 
tuto, on, put into; furdrem inji- 
cere, enrage; Yixam injicere, 
start a quarrel. 
injiiria, ae, wrong. 
innocéns, ntis, innocent. 
fnopia, ae, want, neediness. 
inops, opis, needy ; inops cdnsilil, 
at his wits’ end. 
inquam, guoth I; inquit, quoth he; 
inquiunt, say they. 
Inscribé, 3. scripsi, scriptum, write 
on, tnscribe, [hop up wpon. 
insilid, 4. silul, sultum, /e7p upon, 
institud, 3. ul, titum, establish, in- 
<~ 8&lttute, set on foot, get up. 
: Instd, 1. stiti, —, press hard. 
insula, ae, island. 
insum, esse, fui, be in. 
intellezd, 3. 1éxi, léctum, wnder- 
stand, 
inter, among. 
interficid, 3. fécI, fectum, ‘rll. 


Ae 


away with, kill. [death. 
interitus, tis, destruction, perditivn, 
interrogatum, I, question. 
interrogo, 1. ask. 
intersum, esse, fui, fo be present ; 
interest, i¢ concerns. 


-|intervenio, 4. véni, ventum, come 


an between, intervene. 
intimus, a, um, inmost, intimate. 
intra, prep. w. Acc., within. 
intrd, 1. enter. ({duce. 
intrddiicé, 8. dixi, ductum, i7/ro- 
intrdgredior, 3. gréssus sum, step 


an. 
intrdmittd, 3. misi, missum, let in. 
inultus, a, um, unavenged. 
intisitatus, a, um, unwszral. 
iniitilis, e, useless, good for nothing. 
invenio, 4. véni, ventum, find. 
invidia, ae, envy, evil eye. 
invitatid, Snis, f., tnwiatton. 
invitd, 1. invite. 
invitus, a, um, unwilling. z 
invocd, 1. call on, invoke. q 
ipse, ipsa, ipsum, sel/. 
Ira, ae, anger. : 
iratus, a, um, angry, in anger. 
irritus, a, um (nol valid),of no avail. 
irrump6, 3, ruapi, ruptum, burst 
anto, come down upon, make in- 
road. 
is, ea, id, he, she, it; that. 
iste, ista, istud, that (of yours). 
ita, 80; ndn ita, not so, not quite. 
itaque, and 80, consequently. 
iter, itineris, n., way, journey, road, 
route. 
iterum, agatn. 


J. 


Jaced, 2. ul, —, lve ( prostrate). 

jacid, 3. jéci, jactum, throw, 

jacté, 1. toss, brag of. 

jam, already, by this time, now,anon. 

Jas5, Snis, Jason, a hero. 

jubed, 2. jussi, jussum, bid, order. 

jaucundus, a, um, pleasant, sweet, 
amusing. 

jadex, icis, judge, juryman. 

jadicium, 1, sentence, judgment, 
court, trial. 


—3 
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lidicd, 1. judge, think. 
ea 2 rg throat, murder. 
jang6, 3, jinxi, janctum, join, form. 
Jind, dnis, consort of Jupiter. 
Jippiter, Jovis, supreme god. 
jus, jaris, n., right, court. 
juvenis, is, youth (young man). 
juventis, atis, f., youth (period of 

life). 


L. 


Labor, dris, m., toil, labor. 

labdrd, 1. toil, strain, suffer. work 
hard. [ Sparta. 

Lacedaemd, nis, Lacedaemon, 

Lacedaemonii, drum, Lacedae- 
monians. 

Lacé, Onis, Lacedaemonian. 

lacrima, ae, lear. 

lacrimd, 1. weep. 

lacus, is, lake. 

3 laedd, 3. si, sum, wound, insult. 
laetus, a, um, glad, joyful. _—_[left. 
laevus, a, um, left; laewa, to the 

x lambé, 3. lambi, —, lick. 
lamentor, 1. make luwmentation. 
laniatus, tis, mangling. 
laqueus, i, snare, toils. 
latebra, ae, hiding place. 
latebrdsus, a, um, fudl of 
lated, 2. ul, —, to lie hid. 
latibulum, i, covert, den. 
latratus, tis, barking. 
latr6, Onis, robber. 
latrunculus, i, piece (at draughts). 
latus, a, um, broad. 

real, 
Hie 


laces. 
ading 


laud6, 1. praise. 
laus, laudis, f., praise. 
3 legs, 3. légi, léctum, gather, 
léniter, gently. 
led, Snis, lion. 
levis, e, light, slight. 
lev6, 1. livhten, alleviate, relieve. 
1éx, légis, f., law, condition. 
libenter, willingly ; libenter lidi- 
ficor, I like to fool. 
liber, bri, book. 
liberator, Gris, liberator. 
liber6, 1. set free. 
libertas, atis, f, freedom. 
libet, it pleases, you would like. 
ligd, Snis, m., mattock. 
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ligneus, a, um, wooden, of wood. 

lgnum, i, wood, log. 

limus, 1, mud. 

lingua, ae, tongue. 

linteum, 1, linen cloth. 

Litigd, 1. contend, wrungle. 

litus, oris, n., shore. 

locd, 1. let. + ((of a book). 

locus, 1, place, tunity, passage 

longitad6, inis, f., length. [far. _ 

longus, a, um, long; adv., longs, 

loquor, 3. lociitus sum, speak, talk. 2 

ldrum, i, thong; léris caedere, 
thrash. Jit 

lucrum, I, gain, profit. 

lactor, 1. wrestle. 

1ladd, 3. lasi, lasum, play, mock. 

liged, 2. luxi, —, mourn. 

lupus, 1, wolf. 

lascinia, ae, nightingale. _ 

lax, licis, f., light (of day) ; 1. cla- 
rissima, broad day; prima lice 
at dawn, daybreak. 


iS) 


M. 


M. — Marcus. 

magis, more, rather. 

magister, tri, deacher. . 

magistratus, iis, magistracy, offictal, 
overnment; magistratum gerere, 
é in office. 

magnanimus, a, um, greai-hearted. 


magnificus, a, um, magnificent, 

grand. [ness. 
mAgnitiids, inis, f., bigness, great- 
magnopere, greatly. 


magnus, a, um, great, big, Wud; 
superl., maximus. 

maledicé, 3. dixi, dictum (w Dat.), 
speak evil against, slander. . 

mald, malle, malul, wish rather, | 
prefer. 

malum, i, apple. 

malus, a, um, bad, wicked, evil, poor; 
malum, i, an evil; adv. male, 
badly, all. 

mane, carly in the morning. 

mansuétus, a, um, tame. 

manus, is, f., hand, band. 

mare, is, n., se. 

mater, tris, mother, dam. 

matrdna, ae, lad. 


3 
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maximé, most, especially. 

medé6éla, ae, remedy, cure, attend- 
ance, [rursing. 

medicina, ae, medical attendance, 

medicus, i, physiciun. 

medium, i, middle. 

medius, a, um, middle, intervening. 

Megara, ae, city in Greece. 

membrum, 1, /imb, member. 

memini, isse (defective verb), re- 
member. 

memor, oris, mindful. 

memoria, ae, memory. 

mendax, cis, lying; subst., liar. 

Menelaus, i, husband of Helen. 

méns, mentis, f., mind, wunder- 
standing. 

ménais, is, m., month. 

mentid, Snis, f., mention. 

mentior, 4. lie, lie and say. 

mentum, I, chin. 

mergd, 3. mersi, mersum, plunge 
(under water). [ern. 

meridjanus, a, um, midday, south- 

meritum, i, desert. 

metué, 3. ui, —, fear. 

metus, ts, fear. [my. 

meus, a, um (voc. masc., mi), mine, 

miles, itis, soldzer. 

minim6, by no means, no. 

ministerium, i, service. 

minor, us, less, smaller, decreasing; 
m. natu, younger. 

mirificus, a, um, marvellous. 

mirus, a, um, strange, marvellous. 

miser, era, erum, wretched, miser- 
able, sad, poor; adv., misers. 
pitifully, sadly. 

misereor, 2. (with Gen.), pity. 

miseria, ae, misery, wretchedness. 

mitigé, 1. soothe, soften. 

mitis, e, mid. 

mitté, 3. misi, missum, send, lvose; 
iram mittere, cease to be angry. 

modo, only ; non modo—sed etiam, 
not only—but also. 

modus, i, measure, manner, way. 

moenia, ium, pl., (city) walls. 

molestus, a, um, ¢frowblesomc. 

moned, 2. remind, advise, warn. 

mons, montis, m., mountain. 

monstr6, 1. show. 

mouribundus, a, um, dying. 
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morior, 3. mortuus sum, de. 3 

mors, mortis, f., death. 

mortifer, era, erum, deadly, fatal. 

mortuus, a, um, dead. 

més, mo6ris, m., custom, way. 

mOtus, tis, movement, motion. 

moved, 2. modvi, motum, move, 
excite. 

mox, presently, by and by. 

mulcd, 1. maul. 

mulier, eris, woman. 

multitudé, inis, f , multitude,crowd. 

multus, a, um, much, multd post, 
long after. 

murmur, uris, D., murmur. 

murmur6, 1. murmur. 

mis, miris, mM., mouse, - 

miisca, ae, fly. 

misculus, i, little mouse. 

miutd, 1. change. 

miutuus, a, um, mutual. 

Mycénae, arum, pl., city in Greece. 

Myndil, drum, Myndians. 


N. 


N namque, for. 

nanciscor, 3. nactus sum, atiain. 

narro, 1. tell. 

nascor, 3. ratus sum, be born. 

nasus, i, nose. 

natd, 1. swam. 

nati, by birth ; major, maximus n., 
elder, eldest ; minimus n., young- 
est, 

natiira, ae, nature.. 

natirdalis, e, natural. 

nauta, ae, sailor. 

navig6, 1. sail, 

navis, is, f., shep. 

né, tn order that not, lest; né— 
quidem, nof even; -né = inter, 
particle (188). 

nec, preque, neither, and not, 

neco, 1. kill, slay. = 

nego, 1. deny, suy that not. Roe 

negotium, i, business, trouble. 

némd, inis, nobody. [of meane, 

néquaquam, nowise, by no manuer 

neque, neither, and not; neque— 
neque, newher—nor. 

Nerd, Snis, nome of a dag. 

néscid, 4. not krow. 


ey 


192 


neuter, tra, trum, neither. 

nidus, i, xes/. 

nihil, nofhiny ; adv., noé at all. 

nimius, a, um, foo great, excessive, 
too much. 

nisi, if not, except, unless. 

nix, nivis, f., snow. 

nobilis, e, noble, highborn, famous. 

noced, 2. (with Dat.) do harm. 

néodus, fi, Anol. 

ndl6, ndlle, ndlul, be unwilling, 

n5men, inis, n., “ae. 

ndminé, 1. call by name. 

non, nol, 

nondum, not yet. 

nonne, nol ? (130). 

nonnulli, ae, a, some. 

nonus, a, um, ninth. 

noscitd, 1. recognize. 

\noscd, 3. novi, notum, learn to 
know; novi, pf., I know. 

noster, stra, strum, our. 

novus, a, um, new. 

nox, noctis, f., night. 

". niibé, 3. ndpsi, niptum (with Dat.), 
marry (of the woman). 

niillus, a, um, 70ve. 

num — inter. particle (see 130). 

numen, inis, n., divinity, divine 
wnll, 

numerd, 1. count, account. 

numerus, i, number. 

nunc, 70. 

nuntid, 1. announce. 

nintius, i, messuge, news, messenger. 

hnunquam, never. [ riage. 

nuptiae, drum, pl., wedding, mur- 

nisquam, nowhere. 

nitus, tis, nod, wink. 

nux, nucis, f., nu. 


O. 


Ob, on account of. 

oboedio, 4. (with Dat.), obey. 

obrué, 3. rui, riitum, overwhelm, 
cover. 

obsciirus, a, um, dark, obscure. 

obsecro, 1. adjure. 

obsum, esse, fui (w. Dat.), de in the 
way of, do harm, injure. [tain. 

obtined, 2. tinui, tentum, hold, ob- 

obtings, 3. tigi, —, fall to. 
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obvius, a, um, meeting. 

occasus, ts, selling; sdlis occasii, 
at sunset. 

occidé, 3. cidi, cisum, kill, slay. 

occurr6, 3. curri, cursum, run fo 
meet, meet. 

octd, eight, 

octégésimus, a, um, ezghtieth. 

oculus, I, eve. 

offerd, offerre, obtuli, oblatum, o/- 

Pe expose. [in the light of. 

officié, 3.féci,fectum (w. Dat.), stand 

officium, i, duty, office, service. 

dlim, once on a time. 

omniné, generally, at all. 

omnis, e, all. 

onus, eris, n., burden, load. 

opera, ae, pains, trouble, work, job ; 
operam dare, endeavor; opera, 
by means. 

opimus, a, um, rich, fat. 


| oppidum, 1, fown. esa rces. 


(ops) opis, f., power, help, riches, 
optimus, super. of bonus, excellent. 
opus, eris, n., work. 

opus est, 73 wanted. 

Sraculum, i, oracle. 

Srator, Sris, orator, ambassador. 
drdé, inis, m., row, rank, order. 
Orestés, is, son of Agamemnon. 
orior, 4. ortus sum, rise, arvse. 
Ornamentum, i, ornament, jewel. 


6rnd, 1. deck, adorn, dress up. 


6rd, 1. beg, beseech. 

os, Sris, n., mouth, face. 

Os, Ossis, n., bone. Cf 

dstendé, 3. ndi, nsum, show.3 

Sstenté, 1. make a show, brag, dis- 
play. 

Sstium, i, door. 

ovis, is, f., sheep. 


P. 


Pactum, i, bargain, manner, way. 
paene, almost. 

paenitentia, ae, repentance. 

palus, tidis, f., swamp. 


parcd, 3. peperci, parsum (with:_% 


Dat.), spare. 

paréns, tis, c., parent. 

pared, 2. (with Dat.), obey, be obde- 
dient to. 
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Paris, idis, son of Priam. 

pars, 1. prepare, make ready. 

Parrhasius, i, famous painter. 

parricida, ae, c., parricide, 

. pars, partis, f., part, portion; side 
(= party). 

parum, but litile, too little. 

parvus, a, um, smal, litile. 

parvulus, a, um, poor, littic. 

3} pascd, 8. pavi, pastum, feed, graze, 
tend, pass. (w.Abl.), eat, feed on. 

passer, eris, 0., sparrow. 

passus, ts, step, pace. 

pastor, dris, herdsman, shepherd. 

pastdralis, e, of a shepherd. [reveal. 

patefacid, 8. féci, factum, disclose, 

pater, tris, father. 


. jpatior, 3. passus sum, suffer. 


patria, ae, native land. 

patr6, 1. perform. 

paucus, a, um, little, few. 

paulatim, (vtile by little. 

paulisper, a little while. 

pauls, adv., a ditile. 

paululun, a liéile. 

pauper, eris, poor. 

pavefacié, 3. féci, factum, frighten. 

pav6, Snis, m., peacock. 

pax, pacis, f., peace. 

peccatum, I, sen, fault. 

peccd, 1. do wrong. 

pectus, oris, n., breast. 

pecinia, ae, money. 

Péleus, i, a hero. 

peHis, is, f., skin, fleece. 

-jpelld, 3. pepuli, pulsum, drive, 

* drive away, banish. 

Pelops, is, son of 7antalus. 

pended, 2. pependi, —, hang, be 
suspended. 

penitus, ‘horoughly. 

penna, ae, feather. 

per, through. 

percussor, Gris, murderer, assassin. 

percutio, 3. cussi, cussum, strike 
through, stab, smite, kill, punch. 

perdifficilis, e, very hard (to do). 

perd6, 3. didi, ditum, ruin, undo, 
lose. 

peregrinus, a, um, foreign ; subst., 
Soretgner. 

perferd, perferre, pertuli, perla- 
tum, carry (all the way), endure. 
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perficid, 3. féci, fectum, complete, 
achieve. 

perfidus, a, um, /reacherous. 

perfor6, 1. pierce through, transfiz. 

periclitor, 1. expose oneself to dun- 
ger, to be in yeopardy. 

periculum, i, danger. 

perm4gnus, a, um, very great. 

permétior, 4. ménsus sum, mers- 
ure, traverse. stroke. 

permulced, 2 mulsi, mulsum, 

Persa, ae, Persian. 

persevér6, 1. persevere, insist, 

perspicis, 3. spexi, spectum, see 
through, into, 

persuaded, 2. suasi, suasum (w. 
Dat.), persuade, convince. 

pertaedet, pertaesum est, z/ fires, 

perterred, 2. frighten thoroughly. 

pertined, 2, ui, —, extend, pertain. 

pervenié, 4. véni, ventum, arrive. 

pés, pedis, m., fool, paw. 

pet6, 3. petivi, petitum, aim ai, 
beg, go after, seek. 

petulans, ntis, saucy, petulant. 

phasianus, 1, pheasant. 

philosophus, i, philosopher. 

Phylax, aicis (Greek for ‘‘ guard”’), 
name of a dog. 

pictor, Sris, puinter. 

pictura, ae, painting. 

piger, gra, um, lazy. 

pigritia, ae, laziness. 

pingd, 3. pinxi, pictum, paint. 

piscis, is, m., fish. 

Pis6, Snis, a Roman proconsul. 

placed, 2. (with Dat.), please, suit. 

placidus, a, um, quiet, calm. 

placd, 1. appease. a: 3 

plaga, ae, blow, wound. 

plaustrum, i, wagon. 

plébs, plébis, f., common people. 

plis, pliris, more; plurés, several. 

pdculum, i, cup. 

poena, ae, punishment, penalty ; 
poenas dare, be punished. 

posta, ae, poet. 

polliceor, 2. promise. 

pdmum, i, «pple, fruit. 


poné, 3. posui, positum, put, place, 3 


lay down, lay aside (dismiss). 
pons, pontis, m., bridge. 
populus, i, people. 
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porrigd, 8. porréxi, porréctum, 
reach forth, extend, hand. 

porta, ae, gale. 

ports, 1. curry. 

possum, posse, potui, can, be adle. 

post, prep., afler, behind; adv., 
afterwards. 

postea, after (thal), aflerwards. 

posteri, Grum, pos/eri/y ; in poste- 
rum, for the future. 

posterior, ius, afler, later ; postré- 
md, finally. 

postquam, postedquam, «a/fler. 

postridié, the next day. 

postulo, 1. claim, demund, 

praebed, 2. present, show, furnish, 
provide, lend, 

praecipid, 3. cépi, ceptum, pre- 
scribe, give instructions. 

praeda, ae, bovty, prey. 

praedicé, 1. dvast, extol, ery up. 


.». praedd, Snis, rvdbler. 


praemium, i, reard. 

praeses, idis, president, chief. 

praestoé, 1. stiti, —, ercel, perform. 

praesté, adv., at hand; praestd 
esse (with Dat.), present one- 
self to, meet. 

praeter, prep., beside, against, con- 
trary to, above. 

praeterea, besides. 

praetered, ire, ii, itum, pass by. 

pratum, i, meadow. an 

precés, um, pl., f., prayer. 

- prem6, 3. pressi, pressum, press 
(hard). 

pretidsus, a, um, cosély. 

Priamus, i, Aing of Troy. 

Priené, és, city in Asia Minor, 
home of Bias. 

primus, a, um, first; primum, the 
Jirst time ; primé, at first. 

princeps, ipis, first, chief, head 
man, prince. | 

prior, prius, former, before. 

priusquam, before, sooner. 

pro, for, instead of, in behalf of. 

pro, interj., oh! ah! 

probitas, atis, f., honesty, upright- 
N88. 

prob5, 1. approve, prove. 

probus, a, um, honest, upright ; 

probe, well, thoroughly. 
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prdcédd, 3. céssi, céssum, fo step 
forth, advance. 

préconsul, is, proconsul. 

procul, af a distunce. 

précurrd, 3. curri, cursum, run 
forward, ahead. 

prodé, 3. didi, ditum, befray,; me- 
moria préditum est, there ts a 
tradition. 

proferd, ferre, tuli, latum, bring 
forth, put forth. . 

proficid, 3. féci, fectum, accom- 
plish, do good. [march. 

proficiscor, 3. fectus sum, set out, 

profugid, 3. ftigi, fugitum, flee 
(awiy). 

profundus, a, um, deep. 

progeniés, i, descei:dants. 

prohibed, 2. hinder, keep from. 

prodjicid (prdicis), 3. jéci, jectum, 
cast forth, fling. 

promitté, 3. misi, missum, promise. 

promptus, a, um, ready ; in lingua 
promptum, at the tongue’s end. 

prope, adv., near, nearly, almost ; 
prep., hard by, near. 

properé, hastily, 1n haste, speedily. 

prépond, 3. posui, positum, pro- 
pose, exhibit. 

propter, adv., hard by; prep., on 
account of. 

prosterns, . 2. stravi, stratum, 
throw flat. 

présum, prédesse, prdfuy (with 
Dat.), do good. | 

protinus, forthwith. 

providus, a, um, foresighted. 

provincia, ae, province. 

proximus, a, um, neat. 

priidéns, ntis, wise. Jey. 

piber, eris, marriageable, of puber- 

puella, ae, gi7l. 

puer, eri, boy ; puerulus, baby boy. 

ptgid, Snis, m., dagger. 

pigna, ae, fight, battle. 

ptigns, 1. fight. . 

pulcher, chra, chrum, beautiful, 


fine. 
pulchritiidé, inis, f., beauty. 
puts, 1. think, dad eto 
Pyladés, is, friend of Orestes. 
ius, 1, the Pythian, i. 
Apollo, god of Prophecy. 


e., 
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Q. 


Quaeréd, 3. quaesivi, quaesitum, 
ask, seek, search. 

quaes6, prithee. 

quam, «as, how, than. 

quanquam, although. 

quantd6—tants, by as much as—by 
so much; the—the. [as. 

quantus, a, um, how much, as much 

quaré, why. 

quartus, a, um, fourth. 

quasi, as if, as zt were. 


4 quatié, 3. (quassi), quassum, shake. 


quattuor, four. 

-que, and. 

queréla, ae, complaint. 

qui, quae, quod, who, which. 

qui, how. 

quia, because. 

quidam, quaedam, quoddam 
(quiddam), a certain, a. 

quidem, frue, indeed, at any rate ; 
né—quidem, nol even. [ sleep. 


A quidscd, 3. quiévi, quiétum, rest, 


quistus, a, um, guiel. . 

quippe, for. [why ? 

quis? quid? who? what ? quid? 

quis, qua, quid, any. [ pray ? 

quisnam, quidnam, who? what, 

quisquam, quidquam, any at all. 

quisque, quaequs, quidque and 
quodque, each. 

quivis, quaevis, quidvis (quodvis), 
any one you please. 

quod, because, that, in that. 

quémodo, how. 

quoniam, since, as indeed, 


—quoque (postpositive), alsa. 


quot, how many. 
quotidianus, a, um, daily. 
quotidié (cotidié), daily. 


R. 


J Radé, 3. rasi, rdsum, scrape, shave, 


ramo6sus, a, um, branchy. 

rana, ae, frog. 

rapidus, a, um, rapid. 

ratus, a, um, thinking. 

recédé, 3. cessi, cessum, withdraw, 
retreat, recede, 

recipid, 3, cépi, ceptum, fake back, 
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get back, undertake, reccive; sé 
recipere, withdraw. 

recitd, 1. read aloud, recite. 

recognitid, Snis, f., recognition. 

reconcilid, 1. restore, gain, win 
back, reconcile. hide. 

recondé, 3. condidi, conditum, 

récté, righily. 

recubé, 1. —, lie, recline. 

recumb6, 3. cubui, cubitum, Jie 
back, down again, recline. 

recuper6, 1. recover. 

reciis6, 1. refuse. 

redd6, 3. reddidi, redditum, give 
back, render, restore, return, re- 
peat, 

rede6, ire, ii, itum, return. 

reditus, tis, return. 

redux, ducis, returning. 

referd, referre, rettuli, relatum, 
bring back, refer, report. 

régalis, e, royal, regal. 

régius, a, um, royal. 

régno, 1. reign. (ton. 

régnum, i, kingdom, throne, domin- 

réjicid (réicis), 3. jéci, jectum, 7¢- 
ject, throw back. 

relinqué, 3. liqui, lictum, leave. 

reliquus, a, um, remaining, rest (of). 

remedium, i, remedy. 

remdtus, a, um, remole, 

removed, 2. movi, motum, remove. 

repente, suddenly. 

reperié, 4. repperl, repertum, find. 

repetd, 3. petivi, petitum, repeut, 
fetch back. ({lask, rebuke. 

reprehend6, ndi, ns 3. take to 

reput6d, 1. take into consideration, 
think over. 

requird, 3. quisivi, quisitum, /o 
seck again, require, hunt up, ask. 

rés, rei, thing ; ré véra, in truth. 

responded, 2. spondi, spdnsum, 
answer. 

responsum, i, answer. 

réspublica, reipiiblicae, republic, 
commonwealth, 

restitud, 3. ui, itum, restore, right. 

resto, 1. stiti, —, remain. 

retrérsum, backward. 

revellé, 3. velli (vulsi), vulsum, 
pluck off, wp. [sum), return. 

revertor, 3. reverti (reversus 


al 
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revincid, 4. vinx!, vinctum, i:e. 

revoc6, 1. recall. 

réx, régis, hing. 

Rhodus, i, f., Ahodes, tsland in the 
wlegean Sea; Rhodii, drum, 
Rhodians. 

rided, 2. risi, risum, /augh (uf). 

ridiculus, a, um, ridiculous, laugh- 
able, 

ripa, ae, bank. 

risus, tis, daughter. 

ritus, ts, use, custom, fashion, 

rivulus, 1, brook. 

rixa, ae, quarrel, 

rixor, 1. guarrel, squabble. 


‘« r6d6, 3. rdOsi, rosum, ynuw. 


rogo, 1. ash. 
rostrum, I, beck. 
ruber, bra, brum, red. 


-rudo, 3. ivi, itum, roar, bray. 


riis, riiris, n., couwniry: ras, tnfo 
the country ; rare, from the coun- 
fry; ruri(e), in the country. 

rusticus, a, um, rustic; subst., 
countryman, peasant, 


\ 


8. 


Sacer, cra, crum, sacred; sacra 
facere, surrifice; Sacer Mons, 
Sacred Mount, 

sacerdos, Otis, c., priest, preestess, 

saepe, offen; comp., saepius. 

saevid, 4. ruye, be rampant, run 
wild, prot. 

sagitta, ae, arrow. 

salid, 4. salui, saltum, leap. 

saltd, 1. /eup, dance. 

saltus, iis, lecp. [ty, 

salis, utis, f., welfare, rescue, safe- 

saluté, 1. saluée. 

salvé, hail, (how dye). 

sanguis. inis, m., blood. 

saniés, 6i, f.. matier, venom, slaver, 

sapiéns, ntis, wise; sapienter, 
wisely, 

sapientia, ae, wisdom. 

satis, enough; satius, better. 

schola, ae, schoul. 

scid, 4. know. 

scrib6, 3. scripsi, scriptum, wriée. 

Scytha, ae, Scythian. 

sécédo, 3. céssi, céssum, withdraw. 


PRIMER, 


securis, is (acc. im.), f., aze. 

sed, but. 

seded, 2. sédi, séssum, sz/. 

séditid, Snis, f., sedztion. 

ségnis, e, sluggish. 

semper, always. 

sempiternus, a, elernal. 

senectis, ttis, f., o/d age. 

senex, senis, o/d man. 

sénsim, | heroes. 

sentid, 4. sénsi, sénsum, feel, per 
ceive, be aware of. (tion, language. 

sermd, Onis, m., speech, coniersa- 

s6r5, late, too late. 

sérus, a, um, late, too late. 

servilis, e., of a slave. 

servid, 4. (with Dat.), be a slave io, 

servo, 1. preserve, save, keep. 

servus, I, slave. ; 

sestertius, 1, seslerce. 

seu (sive), or. 

sevérus, a, um, stern. 

si, af, 

Sic, 50. 

siccé, 1. dry. 

significs, 1. signify. 

signum, i, sign, «image, 

siled, 2. ui, —, be silent. 

silva, ae, wood, forest. [manner. 

similis, e, /ike ; similiter, in like 

simius, I, monkey. ape. 

Simonidés, is, a famous poet. 

simul, at the same time; simulac, 
atque, as soon as. 

simul6, 1. feign, make believe, sham, 

sine, without. 

singuli, ae, a, each, one by one. 

sinister, tra, trum, /e/?. 

sind, 3. sivi, situm, allow. 

sitid, 4. therst. 

situs, a, um, sifuated. . 

sive (seu), or. 

societas, atis, f., partnership. 

socius, i, partner, companion, ally. 

sodalis, is, c., companion. 

s6l, is, m., sun, sunshine. 

soled, 2. solitus sum, be accustom- 
ed, in the habit. 

sdlitiidé, inis, f., solitude, solitary 
pluce, wilderness. 

solium, i, ¢hrone. 

Sold, Snis, Solon, Athentan law- 
giver and sage. 


[standard, 
statue, 


2 


VOCABULARY.—LATIN—ENGLISH. 


sdlus, a, um, alone. 

solvd, 3. solvi, soliitum, doosen, 
cast off, pay. 

somnium, i, dream. [dream. 

somnus, i, sleep; in somnis, 2n a 

sonitus, tis, ) 

sonus, i, 

soror, Oris, sis/er. [scatler. 

spargo, 3. sparsi, sparsum, sprinkle, 

Sparta, ae, Sparta. 

Spartanus, a, um, Spartan. 

spatium, I, space. 

spectator, dris, beholder. 

specté, 1. behold, look at, to, look 
and see. 

specus, US, cave. 

spélunca, ae, cave. 

spérd, 1. hope. 

spés, el, hope. 

sponte (sua), of one’s own accord. 

stabulum, i, s/all, roost, house. 

stagnum, 1, pond. ee 

statim, zmmediately, forthwith, at 

stercus, Oris, n., dung. head. 

stipes, itis, m. (stake, stich), block- 

stirps, pis, f. (stock), splinter. 

std, 1. steti (statirus), s/and, 

stolidus, a, um, stupid. 

stultitia, ae, folly. [pid. 

stultus, a, um (dul), Fe stu- 

stupidus, a, um, siwpid. 

sturnus, I, starling. 

suadde6, 2. suasi, sudsum, advise. 

si ig e, sweel, pleasant ; suaviter, 

v. 


sound, 


sub, wnder, near. [ ashore, 

subdtcé, 3. dixi, ductum, haul up, 

subinde, immediately, thereupon, 
from time to time. [adv. 

subitus, a, um, sudden; subito, 

subjicid (stibicis), 3. jéci, jectum, 
subject, add, rejoin. 
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super, prep., over, above, about. 

superbugs, a, um, proud, haughty. 

superior, us, upper, having the up- 
per hand, 

super, 1, swrpass, overcome. 

suppliciter, suppliantly. 

supplicium, set ishment (capital), 
execution, death ; supplicio affi- 
cere, pit to death. 

supra, adv., above, on the top ; prep., 

ove, over. 

sirgo, 3. surréxi, surréctum, rise, 
get up. 

surripio, 3. ripui, reptum, ilch, 
steal, 

stispendé, 3. pendi, pénsum, hang 
up, hold hanging, suspend. 

stispicis, Onis, f., suspicion. 

suspirium, 1, sgh. 

suus, a, um, /is, her, its (own), of 
his, her, vts own. 


T. 


Taberna, ae, inn. 

tabésc6, 3. tabui, —, pine away. 

tabula, ae, fublet; t. picta, piciure. 

taciturnitas, atis, f., si/ence, mum- 
NCSS. 

taciturnus, a, um, faucifurn. 

talis, e, such. 


380. 
tamen, nevertheless, yet. 
tandem, ai length; pray. 
tang6, 3. tetigi, tactum, fouch. 
tanquam, «as if. 
tantum, tantummodo, oni. 
tantus, a, um, so great, so much. 
taurus, i, dvi. 
téctum, 1, roof, house, dwelling. 


i tegs, 3. téxi, téctum, cover. 


subvenid, 4. véni, ventum (w. |temeré, rashly, without thinking. 


Dat.), come to ard of. 
suff6cd, 1. fhrolile, choke, drown. 
suffragium, i, vote. 
suggerd, 3. gessi, gestum, supply, 


bring a supply of. 
summus, a, um, highest, top, great- 
est, chief, supreme; summa 


aqua, surface of the water. 


(take on oneself), undertake. 


| temperantia, ae, moderation, self- 


control. 

tempestas, atis, f., season, weather, 
storm, 

templum, i, temple. 

tempus, oris, n., time; t. adver- 
sum, adversity. 

tenax, cis, tenacious, tough. 


_ 3 stim6, 3. siimpsi, simptum, (fake | tenes, 2. ui, tentum, hold ; memo- 


ria t., remember. 


1a 
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tentd, 1. try, put to test. 
tenuis, e, thin, slight, trifling. 
terra, ae, earth, land. 
terred, 2. frighten, scare, 
terrificus, a, um, éerrific, dreadful. 
tertius, a, um, éhird; tertium, 
third time. 
téstamentum, I, ail. 
téstiminium, I, witness; t. dicere, 
bear witness. 
téstis, is, c., wetness. 
thésaurus, i, treasure, treasury. 
Thetis, idis, mother of Achilles. 
Thras6, Snis, a braggart. 
timed, 2. ui, —, fear. 
timidus, a, um, fearful, timid. 
timor, Sris, m., fer. 
tintinnadbulum, i, bell, 
> toll6, 3. sfistuli, sublatum, lift wp, 
extol, elevate, take away, set up, 
take wp. 
torreé, 2. torrui, tostum, parch. 
tot, so many. 
totus, a, um, whole. 
tractd, 1. handle, feel, paw, treat. 
trad6, 3. didi, ditum, hand over, 
deliver, hand down. 
trahd, 2. traxi, tractum, draw, 
drag, detain; bellum t., prolong 
war, ~ 
trajicid, 3. (trangj.), jéci, jectum, 
put, throw across, cross, stab. 
tranquillitas, atis, f., culm, calm- 
NESS, 
trans, prep., w. Acc., over, across. 
transeo, 4. ii, itum, cross, pass by. 
transporto, 1. carry across, over. 
trepidd, 1. be agituted, frightened. 
trés, tria, fhree. 
tribunus, i, fribune. 
® tribué, 3. ui, tum, award. 
triduum, i (spice of) three days. 
triennium, i (space of) three ycars. 
Trdja, ae, Troy. 
Trdjanus, a, um, 77ojan. 
truncus, i, dusk, log. 
tueor, 2, tuitus (titatus) stim (136), 
behold, protect. 
tum, tunc, then. 
turba, ae, disturbance, crowd. 
titus, a, um, safe. 
tuus, a, um, thine. 
tyrannus, i, tyrant. 
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U. 


Ubi, where, when, éf. 

ubique, everywhere, 

ulciscor, 3. ultus sum, fake (one’s) 4 
vengeance on, avenge. 

fillus, a, um, any. 

Ultimus, a, um, /as/. 

liltra, beyond. : 

umbra, ae, shade, shadow. 

umbraculum, 1, shady place. 

umerus, I, shoulder. 

tna, together. 

unda, ae, wave. 

ande, whence. 

finguis, is, m., nail, claw, talon. 

tinicus, a, um, only. 

unquam, ever. 

tinus, a, um, one, only. 

urbs, urbis, f., city. 

Grd, 3. issi, istum, burn. 

ursus, i, bear. 

usque (ad.), unévl. 

ut, uti, how, as; that,in order that. 

uter, tra, trum, which of the two. 

es utraque, utrumquc, either, 

oth, 


3 


titilis, e, useful. 

utinam, would that, see 92, 3. 

fitor, 3. tisus sum (w. Abl.), use, 3 
avail oneself of, enjoy, have. 

liva, ae, grape. 

uxor, Oris, wife. 


V. 


Vacca, ae, cow. 

valed, 2. be well, strong; walé 
imper.), farewell, 

validus, a, um, strong. 

vanus, a, um, vain. 

veheméns, ntis, violent; adv., ve- 
hementer, soundly, violently, 
sore. [pass., ride, drive. 

vehé, 3. vexi, vectum, carry ; 2 

vel, or, even. 

vél6x, Scis, fleet. [cére, to hunt. 

vénatid, onis, f., hunt ; v-m exer- 

vénator, Gris, hunter. 

venénum, I, poison, venom. 

venia, ae, permission, pardon ; ve~ 
niam dare, forgive. 

venid, 4. véni, ventum, come. 

vénor, 1. hunt, catch. 
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venter, tris, m., belly. _— 

Venus, éris, goddess of Love. 

verbera, um, n., pl., blows 

verberd, 1. lash, flog. 

verbum, 1, word. 

vérd, truly, indeed ; but. 

vérus, a, um, irve; —ré véra, 
really, in truth. 

vesperdscd, 3. vesperavi, —, de- 
come evening. 

vespertilid, Snis, m., bat. [sole. 

véstigium, i, trace, track, footprint, 

vestis, is, f., clothing, dress, gar- 

- mene. 

vetd, 1. ul, itum, forbid. 

vetulus, i, (poor) old man; vetula, 
ae, old crone. 

vetus, eris, old. 

via, ae, way. journey. 

viator, Sris, wayfarer, traveller. — 

vicésimus, a, um, twentieth. 

vicinus, 1, netghbor. 

victor, Gris, m., conqueror. 

victiria, ae, victory. 

victus, iis, food, mode of living. 

vicus, 1, village. 

vidélicet, fo wit, you see. 
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vindicd, 1. claim, save. 

vir, viri, man, husband. 

virga, ae, rod. 

virgo, inis, virgin. 

virgula, ae (fr. virga), rod. 

virtis, virtiitis, f , manliness, brave- 
ry, virtue, worth. 

vis, vis, f., force, violence, quaniilty ; 
pl., virés, virium, strength, 
forces; vim inferre, violate. 

visits, 1. visit. 

visum, i, vision. 

vita, ae, life. 

vitd, 1. avoid. 

vituperé, 1. blame, abuse. 

viv6, 3. vixi, victum, live. 3 

vivus, a, um, living, alive. 

vix, scarcely, hardly. 

vocd, 1. cull, bid, envite. ji 

volé, velle, volui, will, wish, want. 

vold, 1. fly. 

volucris, is, m. and f., bird. 

voluptas, atis, f., pleasure. 

vox, vocis, f., voice. 

vulnus, eris, n., wound. 

vulpés, is, f., fox. 

vultur, uris, m., vuliure. 


vided, .2. vidi, visum, see ; pass., | vultus, tis, cown/enance, 


seem, appear. 
viged, 2. ui, —, be strong. 
viginti, fwenty. 
vinci6, 4. vinxi, vinctum, bind. 


vined, 3. vici, victum, conquer, | Zeuxis, is (Acc. in), a@ famous 


overcome, vanquish. 


painter. 


II.—ENGLISH-LATIN. 


Numerals refer to the sections. 


A. 


Able to be, possum. 

about, dé, w. Abl. 

abuse, maledicere. (with Dat.) 113, 
2;vituperare. Subst. ,convicium,&. 

account, on a. of, propter, w. Acc. 

accustomed to be, solére; Perf., 
solitus sum. 

admire, admirari. 


admonish, monére, admonere. 

advantage, commodum, 1. 

advice, consilium, 1. 
affirmare. 

after, post, prep. w. Acc. 

afterwards, post, posted. 

again, tlerum. 

aid, auzilium, 7. 

air, @ér, déris, Mm. 

Alexander, Alexander, dri. 


admit, concédere, admittere, 114, 2. | all, omnis, e; cunctus, a, um. 
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alone, ailua, a, um, 86. 

already, jam. 

also, guuygue (post positive), 

altar, «ira, «e. 

always, semper. 

am, &um. 

ancient, anliquus, a, um. 

and, et, -que, atque. [irdaci. 

angry, irdtus, a, um; get angry, 

animal, animal, is, n. ; bestia, ue. 

another, alius, aller, 85. 

answer, respondcre, 120, 2. 

answer, responsum, 2. 

any, @l/us, a, um, 85; quivts (any 
you choose), guisguam (any at 
all), 129. 

apple, milum, 1; pomum, 7. 

approach to, cppropinguire; acceé- 
dere, 114, 2 (ad w. Acc.). 

arms, arma, orum, n. pl. 

army, erercitus, Us. 

arrange, cimstitwere, 116. 

arrival, adrentus, us. 

arrow, sagilla, ae. 

art, ars, artis, f. 

artist, artifex, tcis. 

as ( = since), cum, 96, 2, 

ashes, c/nis, eris, Mm. 

ask (ask for), petere, 120, 3; rogire, 
postulire,; (question), guaerere, 
120, 3, interrugure. 

ass, asinus, i; asellus, 7. 

Athenian, A/hénicnsis, e. 

Athens, Athénae, drum, pl. 

attach, annectere, 113, 2. 

attack, impetus, ws. 

augur, augur, 18. 

author, auctor, oris. 

avoid, vitiire, evitidre. 

award, tribuere, 115. 

aware, Cunscius, a, UM. 

axe, seciris, ts (Acc. tm), f. 


Baby, infiins, tvs, c. 

back, dursum, 2 

backward, retrorsum. 

bad, malus, a, um ; improbus, a, um. 

bark at, allatrdre, w. Acc. 

bat, vespertilio, onis, m. 

battle, piigna, ae; aciés, é (line of 
battle). 

be, esse. 
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bear to, ferre, 160, (carry) portare ; 
(endure) perferre. 

beast, béstia, ae; bélua, ae (great 
beast). 

beat, verberiire. 

beautiful, pulcher, chra, chrum, 

Ormosus, a, UM, 

because, quod, quia. 

bed, /écfus, i. ’ 

before, ante, prep. w. Acc. 

beg, ordre, rogiare, petere, 120, 3. 

in, ncipere, 112, 1; coeprsse. 

believe, crédere, 115. 

bell, tintinndbulum, i. (113, 2. 

bell to, fintinndbulum annectere, 

bend, flectere, 113, 2. 

besiege, obsidére, 120, 2. 

best, oplamus, a, um. 

betray, prodere, 115. 

between, tinder, w. Acc. 

bird, arts, ts, f. 

biting (sharp), «cer, derts, dere. 

bitter, amdrus, a, um. 

blame, reprehendere, 114, 1, vitu- 
perdre. [m. (b. shed). 

blood, sanguts, inis, Mm. ; cruor, cris, 

blows, verbera, wm, n. pl. 

boast, gloridri, gactare, praedicdre. 

body, corpus, orzs, n. 

bone, 08, ossts, n. 

book, liber, bri, m. 

booty, praeda, ae. [ ndtus. 

born to be, ndsci, 136, 3; born, 

boy, puer, i; little b., puerulus, i. 

braggart, Thrasd, onis. 

brave, fortis, e. 

bravery, fortriudd, inis, f. 

breeze, aura, ae. 

bridge, pons, tis, m. 

bring, ferre, 160, afferre, appor- 
tare; adducere, 113, 2 (lead); 
bring back, referre; bring up, 
afferre; éducdre (educate). © 

broad, ddtus, a, wm; broad day, 
clirissima liz. 

brother, friter, tris. 

bull, ¢aurus, i. 

burden, onws, eris, n. 

but, sed; autem (postpositive), vé- 
rum, at; (only), tantum, modo, 
solum. 

buy, emere. 

by, ab, d, w. Abl. 
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C. 


Caesar, Caesar, 73. 

call, vocdre ; call on, tnvocire ; call 
out, évocire; call together, con- 
vocure, 

can (I), possum, 145. 

Canius, Canius, 1. 

Care, curd, ae. 

careful, diligéns, tis. 

careless, incauius, a, um. 

caresses, blandiitae, drum, pl. 

carpenter, faber, bri. 

carry, ferre, 150, portdre; carry 
away, auferre, dsportdre,; carry 
on, gerere, 1153 carry out, exvse- 
gui, 136, 3. 

Carthage, Carthdgo, inis. 

cat, félés, 28, f. 

catch, capere ; catch sight of, cén- 
spicere, 113, Exc. 

cavalry, eguités, um, pl. 

cave, specus, 8; spilunca, ae. 

certain (one), guidam. 

chance, occiisi0, Onis, f. 

change to, mittire. [um. 

charming, dulcis, e, jiicundus, a, 

chastise, castigare. 

cheat, fraudire, fallere, 115. [pl. 

children (of parents), liberi, drum, 

Cicero, Cicero, onis. 

citizen, civis, is, c. 

city, urbs, 1s, f. 

clamor, eliimor, oris, m. 


eae purgare. 

clothes 5 

clothi ne, cestis, 18, f. 

cock, gallus, 1. 

cold (adj.), frigidus, a, um. 

color, color, Oris, m. 

come, venire, 120, 4; come up, ac- 
cédere, 114, 2; come back, re- 
dire, 149; come down, déscen- 
dere, 114, 1 ; come together, con- 
VeniTe. 

comfort, commodum, i. 

compassion, misericordia, ae. 

complaint, gueréla, ae. 

conceive, concipere, 112, 1. 

confide, confidere (w. Abl. and 
Dat.), fisus sum. 

conquer, vincere, 113, superdre. 
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consul, cénstul, is. 

consult, cénsultare. 

corpse, cadaver, 18, n. 

country, ¢éerra, ae; (native land) 
patria, ae; (opposed to town) ris, 
ruris, n; (district) regio, cnis, f. 

countryman, risticus, i. 

cow, vacca, ae. 

crack, rima, ae. 

cradle, cinae, drum, pl. 

crane, grits, gruis, f. 

cross over, irinsire, 149, trijicere, 
113. 

cruel, criidilis, e. [mdre. 

cry to, cry out, clamdre, excla- 

cuckoo, cvenlus, 2. 

cunning, callidus, a, um. 

cup, poculum, 4. 

cut (fell), caedere, 116. 


D. 


Dance, saltiire. 

danger, periculum, 7. 

dare, audére; Perf., ausus sum. 

Darius, Ddréus, i. 

daughter, filia, ce. . 

day (opposed to night), dzés, dvéi, c.; 
(opp. to darkness), liz, lucis, f 

dead, mortuus, 1; dead body, ca- 
diver, 18, n. 

deal (blows), infligere, 113, 2. 

dear, cirrus, a, um. 

death, mors, tis, f. 112, 1. 

deceive, fallere, 1153; dicipere, 

deep, alius, a, um; profundus, 
a, um. 

defend, défendere, 114, 1. 

defile, foedare. 

deliver (free). liberire. 

demand to, péstulire, flagilare. 

deny, negare. [dere, 114, 2. 

depart, proficisci, 136, 3; dtscé- 

deprive, privdre. : 

despair, to: be in despair, déspérare. 

destroy, diclére. 

determine, cimstiiuere, 115. 

devour, dévorare. 

die, mori, mortuus sum. 

difficult, difficilis, e. 

dine, céndare. 

dinner, céna, ae. 

displease, displicére (with Dat.). 
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distance at 8, procul. 

divide, diridere, 114, Exe. 

do, agere, facere, 113; do wrong, 
peccure, 

dog, canis, 15, ¢. 

donkey, axinus, 7. 

door, ostium, «3 ganua, ae. 

down (from), de (w. Abl ). 

dragon, dracé, onis, m. 

draw, frahere, 113, 3; dicere, 113, 
2; (water) haurire, 120, 4; draw 
out, ertrahere. 

drinking-cup, poculum, i. 

drive away. off, pedlere, 1153 abs- 
gere, 1133 drive out, expellere. 

driver, auriga, ae. 

drown, si fficdre. 

duty, officium, i, 


Each, quisque ; (of two) uferque; 
(one at a time) singuli. 

ear, «uris, is, f. 

early (in the morning), mdne. 

earth, ferra. ue. 

easy, fucilis, e; adv., facile. 

Egypt, Aegyplus, i, f. 

either—or, cut—aut. 

elder, mor (nati), 

eldest, maximus (ndtit), 

endeavor, operam dure, 115. 

endure, folerdre, perferre, 160. 

enemy (public), hosfis, 1s, c.3 (in 
heart), tavimicus, 2. 

enter, infrdre, tuire, 149; enter 
on, ingredi (W. Acc.), 136, 3. 

envy, feel envy, zcnvidére (w. Dat.), 
120, 2. 

Epirus, Epirus, i, f. 

equal, adj., prir, pris. 

err, errdre. 

error, error, Oris, mM. [2. 

escape, effugere, 113, évadere, 114, 

every, omits, e; every day, guoli- 
dié,; everything, omnia. 

evil, malus, a,um; subst., malum, 7. 

excel, excellere, ui, sum (w. Dat.). 

exclaim, erclamdare. 

exclude, excludere, 114, 2, 

extol, praedicare, 

extract, ezirahere, 113, 3. 
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F’. 


Fagot, fascis, 18, m. 

faithful, fidclis, e. 

fall, cadere, 115. 

famous, cldrus, a, um. 

farewell, valé, pl. valete. 

farmer, agricola, ae. 

father, puter, tris; fathers (ances~ 
tors), miij6rés, pl. 

fatigue, fatigdre. 

fear, metus, v8, m. ; timor, oris, m. 

fear to, timére, metuere, 116. [pl. 

feast, convivium, 1; epulae, drum, 

feather, penna, ae. 

feed to (act.), pascere, pivi, pastum; 
(intrans.), pdscei, vesci, 136, 3. 

feel, sentire, 120, 4, 

fellow, homd, inis. 

fidelity, fidés, ci, f. 

field, ager, agri. 

fight to, pitgndre. 

filch, surripere, 112, 1. 

first, primus, a, um. 

fit, aplus, a, um; idineus, a, um. 

flatter, blandiri (w. Dat.). 

flatterer, assentdtor, cris. 

flee, flee from, fugere, 113. 

fleet, classis, 1s, f 

flesh, caro, carvis, f. 

flight, put to, fugdre. 

flog, verberdre. 

flower, fiis, 6ris, m. 

fly, misca, ae. 

fly to, volare; fly away, dvoldre. 

fondle, demulcére, mulsi, mulsum. 

food, cibus, i. 

fool (subst.). fatuus, i, stultus, 1. 

fool to, ludificadri, ludere, 114, 2. 

foolish, stul/us, a, um. 

foot, pes, pedis, m. 

foot-soldier, pedes, ttis. 

for, enim, (postpositive), nam. 

force, engere, 113, 1. 

forest, silvu, ae. [ Dat. ). 

forgive, ignoscere, novi, nolum (w. 

fortune, forlina, ae. 

found, condere, 115. 

fountain, fous, ¢2s, m. 

four, quattuor. 

fox, vulpes, 1s, f., vulpécula, ae, 

free to, set free, liberdre. 

friend, amicus, i. 
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frighten, terrére, perterrére. 
frog, rdna, ae. 
from, d (a5), dé, é (ex), w. Abl. 


G. 


Gate, poria, ae. 

Gaul, Gallia, ae. 

general, imperator, oris. 

gift, dénum, i. 

girl, puella, ae. 

give, dare, 115; dondare, praebere; 
give way, cédere, 114, 2 (w. Dat.). 

glad, laetus, a, um. 

gnat, culex, icis, m. 2: abire. 

gO, ire, 149; go off, discédere, 114, 

goat (she), capelta, ae. 

God, deus, i. 

goddess, dea, ae. 

golden, aureus, a, um. 

goldfinch, acanthis, idis, f. 

good, bonus, a, um; probus, a, um. 

good, to do good to, prosu™ (w. 
Dat. ). 

goose, inser, i8, mM. 

grant, concédere, 114, 2. 

grateful, gratus, a, wm. 

great, madynus, a, um, ingéns, tis; 
greatest, maximus ; so great, fan- 
tus. 

Greece, Graecia, ae. 

Greek, Graecus, a, um. [humi. 

ground, humus i, f., on the ground, 

guard to, ciistudire. 

guest, conviva, ae, ec. 


H. 


Hand, manus, us, f. 

hand down, trddere, 115. | 

hang (act.), siispendere, 1163 (in- 
trans.), pendére, 120, 2. 

happy, feliz, tcis ; bedtus, a, wm, 

harbor, porlus, us. 

hard (difficult), difficilis, e. 

hare, lepus, orts, m. 

harmony; concordia, ae. 

hasten, féstindre, properare. 

haughty, superbus, a, um. 

have, habére. 

hawk, accipiter, tris, m. 

head, caput, itis, n. 

health, valétudo, inis, f. 
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hear, audire. 

heavy, gravis, é, 

help, auzilium, 7; come to help, 
auxilio venire, subvenire, 120, 4. 

help to, juvdre, adjuvare (w. Acc.). 

Hercules, Herculés, is. 

high, altus, a, wm; high seas, 
alium, 2. | [ bere. 

hold, tenére, habére ; hold out, prae- 

home, domus, is, f.; at home, 
domi; from h., domo; home, 
domum. 

Homer, Homérus, i. 

honest, probus, a, um. 

hope, spés, e?, f. 

hope to, sperdre. 

horn, corni, 218, ND. 

horse, equus, 7. 

horseman, eqies, itis. 

hour, hora, ae. 

house, domus, is, f. 

how, gui, quomodo, quam, ut. 

human, hiumdnus, a, um. 

hunger, famés, is, f. 

hunter, vénitor, oris. 

ey io Be: nocére (w. Dat.) 

husband, 277, 7. 


I, ego. 

if, si. 

ignorant to be, néscire. 
Llium, Ilium, i. 

imitate, tmiliri. 

immense, 7mménsus, a, UM. 
immediately, sfatim. 
impudent, ampudéns, tis. 
in (prep.), 77, with Abl. 
India, Jndia, ce. 

injure, nocére (w. Dat.). 
insert, inserere, scrui, sertum. 
into (prep.), tn, w. Acc. 
invoke, invocire, 
Iphigenia, /phigenia, ae. 
island, jnsula, ae. 

Italy, hati, ae. 


J. 
Jackdaw, graculus, 7, 
join, jungere, 113, 2; join battle, 
proelium committere, 114, 2, 
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joy, gaudium, i. 

judge (subst.), jadez, tcis. 
judge to, gudicure, 

Juno, Jini, Onis. 
Jupiter, Jupiter, Jovis. 
just, puslus, a, um, 


K. 


Keen, dicer, dcris, dcre. 

keep, serviire, ctistodire ; keep from, 
away, prohibcre. 

keeper, cists, odis, c 

kid, capella, ae. 

kill to, inflerficere, 113, 1, occidere, 
115, exunimire, necire, 

kind (subst.), genus, eris, n. [tem 

kind, benevelus, a, um, benignus, a, 

king, rer, regs, 

kingdom, régnum, 7. 

knock (at), pulsdre. 

know, scire (of things); noscere, 
cégnoscere, 115; not to know, 
Agnurare, nescrre, 


L. 


Labor, labor, ois, m. 
Lacedaemonian, Lacé, énis.  [ae. 
land, terra, ae, (native land) patra, 
language, sermo, onis, mM. 

lantern, lucerna, ae. [rcigneus, 
large, magnus, a, um; very 1, per- 
late (too), scr, 

laugh to, laugh at, ridcre (w. Acc.). 


Jay, lay down, ponere, dcponere, 
115. 
laziness, pogritia, ae. [wm. 


lazy, piyer, gra, grum, ignious, a, 

lead to, ducere, agere, 113. 

leap, leaping (subst.), saltus, its. 

leap to, saltire. 

learn, discere, 115. 

leave, relinguere, 113, 1. 

leg, cris, cruris, n. 

lend, pr aebere. 

length (at), tandem. 

liberty, libertas, atis, f. 

lick, lumbere. 

lie to, jacére; lie back (recline), re- 
cumbere, 120, 3. 

lie, to tell a, mentiri. 

life, vita, ae. 


PRIMER. 


like (adj.), s¢milis, e. 

lion, (eo, nts, m. 

listen, auscultdre. 

little, parvus, a, um; poor little, 
parvulus, a, um. 

live, vivere, 113,38; (dwell), habttdre. 

living (alive), vivus, a, um. 

load, onus, e7%s, n. 

lofty, excelsus, a, um, altus, a, um. 

log, ligynum, i. 

long (adj.), longus, a, um. 

long (adv.), a long time, diit. 

lose, amitlere, 114, 2, perdere, 115. 

loud, eldrus, a, um. 

love to, amdre, diligere, 113, Exc. 

lying, menddz, dcis. 


Magistrate, mayistritus, ts. 

magnificent, maynificus, a, um. 

maid, virgo, ints, puella, ue; maid 
(servant), ancella, ae. 

make, facere, 113, creare. 

man, homo, ants (human being), c. 3 
vir, 2 i (opp. to woman). 

mangle, didanwire. 

many, multi ; very-many, plitrimi. 

market-place, forum, 7. 

marry to, (uzurem) ditcere, 113, 2 
(of the man) 3 viro nabere, 112, 2 
(of the woman). 

marsh, palis, widvs, f. 

master, dominus, i, erus, i; magt- 
ster, tri (teacher). 

maul, mulcidre. 

meadow, pritum, i. 

memory, memoria, ae. 

mention, mentzd, onis, f. 

mind, animus, 1; méns, 

mindful, memor, oris. 

mine, meus, a, um. 

miserable, miser, a, um. 

misery, miseria, ae. 

money, peciinia, ae. 

monkey, simius, 7. 

most (adv.), mdzimé. 

mother, mdter, tris. 

mouse, mus, muris, m.; littlem., 
musculus, 7. 

mouth, vs, oris, n. 

move, movére, 120, 2; 
admovere. 


tis, f. 


move up, 
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much (adj.), multus, a, um ; (adv.), | our, noster, tra, trum; our (men, 
1 


mullum ; so much (adv.), aded. 


people), nustri, crum. 


murder, interficere, 113, 1, jugu-| overcome, superdre, vincere, 113, 


lare. 
my, meus, a, um. 


N. 


Naked, niidus, a, um. 

name, niumen, 1n2s, N. 

nation, ndtid, ons, f. 

native-land, patria, ae. 

necessity, necessitas, Atis, f. 

Nero, Vero, 6nv8. 

never, nunquam. 

new, novus, a, um. 

news, niintius, 1. 

nightingale, /ascinia, ae. 

no, no one (adj.), nillus, a, um; 
(subst.), némd, znts. 

nobody, némd, tnis. 

noise, sonus, 7. 

none, niilus, a, um (85). 

nose, niisus, 18. 

not, non; not at all, nihil. 

nothing, nihil. 

now, nunc, jam. 

number, 2uwmerus, 1. 


O. 


Obey, oboedire, parere (w. Dat.). 

often, saepe. 

old, velus, eris; antiquus, a, um; 
older, major natu; oldest, maazi- 
mus nati. 

old age, senectiis, utzs, f. 

old man, senez, 28. 

on account of, ide sik w. Ace, 

on (prep.), in (w. Abl.). 

once upon a time, dim, aliquando. 

one, unus, a, um, 85. 

only, sdlus (85), unicus, a, um; 

_ (adv.), tantum, modo, slum. 

or, aut, vel. 

orator, orator, ris. 

order, ordo, inis, m. ; (command) 
imperium, 2, jussum, i. 

order to, imperare, w. Dat., ju- 
bere, w. Acc., 120, 2. 

other, alius ; (of two) alter (85). 

ought (1), débére. 


owe, débére. 
OWN, suUus, a, Um. 


P. 


Pain, dolor, oris, m. 

pardon, ignuscere, novi, nolum, (w. 
Dat.) ventum dare, 115. 

parent, purens, 113, ¢. 

part (subst.), pars, ts, f. 

partnership, societds, atis, f. 

path, via, ae. 

peace, piz, piicis, f. 

peacock, puivd, 6nis, m. 

peasant, agricola, ae, rasticus, 7. 

pelt, pefere, 120, 3. 

people, hominés, um. 

perceive, infellegere, 113, Exe., an- 
imadvertere, 114, Exc., sentire, 
120, 4. 

perform, perjficere, cinficere, 113, 
patrire, praestare, 115. 

perhaps, fortasse. 

perish, perire, 149. 

person, homd, ints, c. . 

persuade, persuddére, 120, 2. 

philosopher, philosophus, 7. 

Phrixus, Phrizus, i. 

Phylax, Phylaz, acts. 

picture, pictura, ae, tabula ( picta), 
imagod, inis, f. 

pierce to, perfordre. 

plan, consilium, 7. 

play to, lidere, 114, 2. 

please, placére (w. Dat.). 

plunge, démergere, 113, 2. 

poem, carmen, inis, n. 

poet, pocta, ae, c. 

poison, venénum, 7. 

pollute, foeddre. 

poor (needy), pauper, 7s ;inops, 18; 
(wretched), miser, a, um, (often 
by diminutive) poor old, vefulus, 
a, um; poor little, parvulus, a, 
um. 

poverty, inopia, ae. 

praise, /aus, dis, f. 

praise to, /auddre. 

precept, praeceptum, % 

preserve, serva7e, 
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press to, premere, 115. 

prince, princeps, 18. 

proclaim, praedicare. 

promise (subst.), promissum, 7. 

promise to, proumittere, 114, 2, 
pollicéri, 136, 2. 

propose, propumere, 116. 

protect, /ucri, 136, 2, prolegere, 
113, Exc. 

punishment, poena, ae. 

puppy, catulus, 2. [Gen. 

purpose, for the p. of, causa, w. 

put, pomere, 116; put on, smponere ; 
put to flight. fugdare. 

Pyrrhus, Pyrrhus, i. 


Q. 
Quarrel, rtzari. 
queen, régina, ae. qutunt. 
quoth (he), tngutt; say they, in- 


R. 


Race, gens, erts, N. 

raise, /ollere, 115. [tare. 

read to, legere, 113; (aloud) reci- 

readily, facile. 

receive, accipere, 112, 1; (as a 
guest), excipere. 

reconcile, reconcilidre. 

refresh, recredre. 

refuse, recisdre. 

region, regio, onis, f. 

rejoin(=reply), subjicid, 113, L 

relieve to, leviire. 

remember, memoria tenére, tenére. 

reply, respondére, 120, 2. 

restore, resfvtuere, 115; (harmony) 
reconciliare. 

return (give back), reddere, 116, 
restituere, 115; (go, come back), 
redire, 149; return thanks, grd- 
fids agere, 113, 1. 

revile, vituperdre. 

reward (subst.), praemium, 2. 

Rhodes, Rhodus, 3, f. 

Rhodian, Rhodius, a, um, 

rich, dives, rlis. 

river, fluvius, 2. 

road, via, ae. 

robber, praedo, onis. 

Roman, Rominus, a, um. 
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run to, currere, 116; fugere, 113, 
1; to run up, aecurrere, run 
away, effugere, 

runaway, fugilivus, a, um. 


8. 


Sacrifice, immolare. 

sad, fristis, e, maestus, a, um. 

safe, titus, a; um. 

sage, sapiens, nlis, m. 

sailor, nauta, ae, m. 

Sallust, Sallustius, 7. 

same, idem, eadem, idem. 

saucy, pelulans, 18. [wm. 

savage (adj.), afrvz, dcis; ferus, a, 

save, servdre. fover, dictitare. 

say, dicere, 113, 2; say over and 

scholar, ditscipulus, 7. 

school, schola, ae. 

Scipio, Scipio, ons. 

scold to, v1/uperdre. 

scratch (up), *(dere, 114, 2. 

Scythia, Scythia, ae. 

Scythian, Scytha, ae, c. 

sea, mare, ts, n.; seaside, litus 
maris ; high sea, altum mare. 

seek, yuaerere, petere, 120, 3. 

see, vidére, 120, 2; (visit) visitdre. 

seem, vidéri, 136, 2. 

seize, corripere, 112, 1. 

Seneca, Seneca, ae. 

send, mittere, 114, 2. 

serpent, serpérs, tis, Cc. 

servant, servus, i, famulus, 7. 

set, ponere, 115; set free, liberdre. 

set out, proficisci, 136, 3. 

shameless, impudéns, tis. 

sheep, 0273, 1s, f. 

shepherd, piisior, orts. 

ship, ndvis, 2s, f. 

shipwreck, naufragium, 7. 

shore, Jitus, oris, n. 

shoulder, umerus, 7. 

shout, climadre. ‘ 

show to, monstrire, dstendere, 114, 

sick, aeger, gra, grum, aegrolus, a, 
um. [dis, f. 

side, /atus, eris, n.; (party), pars, 

silly, insulsus, a, ui. ° 

singing, cantus, us. 

sister, soror, cris. 

size, mugnitidd, tints, f. 
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slave, servis, i. 

slave, be a slave to, servire (w. 
Dat.). 

sleep to, dormire. 

slender, gracilis, é. 

sly, callidus, a, um. [um. 

small, parvus, a, um, exiguus, a, 

snake, serpéns, 118, C., anguts, 18, 
c., coluber, bri, m. 

snare, /aqueus, 2. 

80, tta, sic. 

so much, fantus, a, um. 

so that, u/, w. Subj. 

soldier, miles, tts. [See 129. 

some, aliquis, guidam; ndnnilli. 

son, filtus, 7. 

son-in-law, gener, 1. 

. song (singing), cantus, wis; (poem) 
carmen, inis, nN. 

soon, brevi, cto, 

soothe, permulcére, mulst, mulsum. 

sour (tempered), morosus, a, um. 

spare, parcere (w. Dat.), 115. 

sparrow, passer, is, M. 

speak, loqui, 136, 3, dicere, 113, 2. 

spectator, spectitor, cris, m. 

spider, arinea, ae. 

splinter, stirps, is, f. 

squabble to, rizari. 

stab to, perfordre. 

stag, cervus, 1%. 

stand to, sé7e, 115. 

starling, sfurnus, 4. 

state (commonwealth), rés publica, 
Gen., ret piblicae. 

stick, bacillum, 7; (log), lignum, 1. 

stick to, haerére, 120, 2. 

stork, ciconia, ac. 

storm, fempestiis, ctis, f. 

storm to, take by storm, ezpugndre. 

story, fibula, ae. 

stranger, hospes, 2/18, m. 

strong, validus, a, um. 

suffer, pati, 136, 3. 

suppliant (adj.), supplez, icts. 

suppose, puldre. 

surpass, superre. 

surround ta, cingere, 113, 2. 

suspicion, siispiczd, dnis, f. 

swamp, paliis, udis, f. 

sweet, dulcis, e, sudvia, e. 

swift, celer, 18, e; velva, Seis. 

swim, naire. 
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T. 


Take, simere, 115, capere, 112, 1; 
take away, adimere, tollere, 116; 
take (captive), capere. 

teach, docére. 

teacher, magister, t7t. 

tell (a story), ndarrare; 

than, quam. [125. 

that, 1s, cle, iste. See 124 and 

that, so that, in order that, u?, w. 
Subj. 

then, /um. 

thief, fir, firis, n. 

thing, 7rés, rei, f. [120, 4, 

think, pufdre, jidicire, sentire, 

this, hic, 125. 

Thracian, 7 hrax, (cis. 

throat, gultur, 18, N. 

throne, regnum, ¢. 

through, per (w. Acc.). 

throw, jacere, 113, 1 ; throw down, 
dijicere. 

thy, fuus, a, um. 

tie to, annectere, 113, 2. 

time, fempus, o7ts, N. 

timid, timidus, a, um. 

to, ad, in (w. Acc.). . 

toil (subst.), dabor, cris, m. 

toil to, labvrare. 

toils (snare), /aguet, crum, pl. 

tongue, lingua, ae. 

too-much, nimius, a, um; (adv.) 
nimium, nimis. 

tooth, déns, (ts, m. [cectre. 

torture, forguére, 157,2 Exc., cru- 

touch to, fangere, 115, altingere. 

tower, furris, 1s, f. 

traveller, vitor, Oris. 

treasure, fhésaurus, 1. 

treaty, foedus, eris, N. 

tree, arbor, Oris, f. 


[113, 2. 
dicere, 


| tribe, géns, tts, f. 


troublesome, mivlestus, a, um. 

Troy, Tra, ae. 

try, fentare. concrt. 

turn, vertere, 114, Exc.; (change) 
mutire ; turn over, évertere. 

two, duo, duae, duo, 140. 


U. 
Unburied, inhumatlus, a, um. 
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undertake, silscipere, 112, 1, 8u- 
mere, 116. 

a oem a Icts. 

unha sn feliz, ices. 

ewihae to be, ndlle, 162. 

urge, suddcre, 120, 2. 

useful, wtilis, e; very useful, perit- 
tiles, e. 


Vv. 


Vain, vinus, a, um; in vain, fri- 
strit. 

victory, victoria, ae. 

vigorously, dcriier. 

violent, vehemens, (vs. 

virgin, virgo, inis, f. 

voice, vir, vdcis, f. 

vow, vovere, 120, 2. 

vulture, vuliur, 18, m. 


WwW. 


Wait (for), exspectare. 

walk to, ambulire. 

wall, murus; (of a city) moenta, 
um, pl. 

want (subst.), inopia, ae. 

war, bellum, i. 

warn, monére, admonére. 

water, aqua, ae. 

we, nos. 

weary to, faligire. 

weary (adj.), fessus, a, um, fati- 
gatus, a, um. 

weep, lacrimire, flére. 

weigh down to, gravire. [bene. 

well (adj.), s&uws, a, um; (adv.), 

when, cum; (interrog.), guandd, 

whence, unde. 

whether, num, 131. 

which (rel. and interrog.), qui; (of 
the two), uter, 


LATIN PRIMER. 


while, a little w., paulisper. 

while (conj.), dum. 

who (rel.), gui; (interrog.), quzs 
(subst.), qt (adj.). 

whole, (d/us, a, wm, 85; whole- 
world, orbis lerrarum. 


why? cur? 

wicked, malus, a, um, improbus, 
a, um. 

wife, uzor, Gris. t fera, ae. 


wild, ferus, a, wm; wild beast, 
; | 
hide iting he: velle, 162. 


willingly, libenter. 

wine, vinum, 4. 

winter, hiems (hiemps), hiemis, f. 

wise, sapiens, tis, prudéns, tts. De 

wish to, velle, optare, cupere, 120, . 

wolf, /upus, i. 

woman, mulier, is; fémina, ae. 

wood (forest), silva, ae; (log), Zi- 
gnum, ?. 

wooden, lignes, a, um. 

work, opus, erts, n. 

world, mundus, i; orbis terrdrum. 

worn out, coun fectus, u, um. 

would that, ufinam, 92, 3. 

wound (subst.), vuluws, erts, D. 

wound to, vulnerdre. 

wretched, miser, a, um. 

write, scribere, 112,2; write in, 
inscrivere in. 

wrong, do w., peccdre. 


Y. 


Year, annus, I. 

yield to, cédere (w. Dat.), 114, 2. 

you, vds. [minimus natu. 

younger, minor natu; youngest. 

youth (young man), juvents, is, 
(period of life), juventus, utis, f. 


NOTE TO TEACHERS. 


THE classification of declensions according to stem-characteristics is 
the only scientific method, and is destined to displace the old plan, even 
in elementary books. In dictionaries and vocabularies the declensions 
may still be designated by -ae for the First, -{ for the Second, -is for the 
Third, -iis for the Fourth, -ei for the Fifth, and to this extent the tradi- 
tion has been followed in the present series. But this rough method 
of recognizing declensions cannot be used for exhibiting the formation 
without serious damage, practical as well as scientific. 

I. The Genitive of the First Declension ends in -ae. 

The stem ends in a, the genitive in -e, which stands for an earlier 1. 
So in old Latin: Albai Longai = Albae Longae. Compare the Greek 
First Declension (A- Declension). The stem, then, is not mens- but 
mensa-. 

II. The Genitive of the Second Declension ends in -1. 

O has been dropped before 1. The stem is not hort-, but horto-. So 
in the Nominative in older Latin: servd-s. Compare the Greek Second 
Declension (O- Declension), Avy o-s. 

III. The Genitive of the Third Declension ends in -is. 

This rule breaks down in the vowel stems in i, for the stem of collis 
is not coll- but colli-. 

IV. The Genitive of the Fourth Declension ends in -iis. 

The stem is not fruct-, but fructu-; uis being contracted into is. 
Observe the obscuration of the connection with the Third Declension. 

V. The Genitive of the Fifth Declension ends in -ei. 

But ei does not determine the declension unless the Nominative is 
stated, as rel may come from stem reo- (Nom. reus), as well as from stem 
re- (Nom. rés), to say nothing of such figments as r-el, sp-el. 

From such considerations it would appear that the true way is, after all, 
the short way, or, to adapt a familiar line, 


AXAODS 6 MUIOS THS AANSEias Eu. 
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